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ТАЪРИХ
ТДУ: 008(575.3:54)

СИНТЕЗИ ФАРЊАНГИ ТОЉИКОН ВА 
МАРДУМОНИ ЊИНД

Рањматуллоева З.1 

Халќњои тољику њинд, ки дар асоси умумияти таърихии њинду-ориёї ташаккул ёфта, аз 
замонњои басо ќадим, аз китобњои муќаддаси “Ведо” ва “Авасто” ѓизои таърихї гирифта-
анд ва бо шарофати он, муносибати мо бо ин давлати сулњљўву дўстќарин дар давоми асрњо 
наздик ва мустањкамтар мегашт. Хешовандии забони авестої бо забони санскритии ведої, 
мављуд будани устураву худоёни муштарак далел бар онанд, ки њиндуњо ва эронитаборон 
асилтарин фарзандони ќавми аввалияи ориёї мебошанд. Мусаллам аст, ки сарзамини Њин-
дустон чун маркази илму адаб ва фарњанг муаррифї шуда, дар он љо ганљинаи бузурги 
осори хаттї ва бадеии мардуми форсизабон низ мањфуз аст. Майлу раѓбати мардуми мо 
нисбат ба фарњангу фалсафаи Њиндустон њамеша беандоза буд ва ин хусусият сол ба сол 
ќувват мегирад. Олими маъруфи тољик, аллома Бобољон Ѓафуров ба сарзамини устурањо, 
ба хазинаи бепоёни арзишњои фарњангї ва ахлоќї таваљљуњи хоса зоњир менамуд ва мањз бо 
ташаббуси эшон барои омўзиши ин сарвати бебањо муњаќќиќону олимони тољик сафарбар 
карда шуданд ва дар ин замина як силсила тањќиќотњои пурќимати илмї рољеъ ба масоили 
мухталифи таърихї, адабї, фарњангї ва ѓайра рўи чоп омаданд ва ин раванд то имрўз дар 
амал аст. Замоне, ки Тољикистон соњибистиќлолиро ба даст овард, кишвари Њиндустон аз 
љумлаи аввалин давлатњое буд, ки истиќлолияти комили Тољикистонро ба расмият шинохт 
ва бо мо робитањои дипломатиро барќарор намуд, ки  дар таърихи давлатдории љумњуриа-
мон як воќеаи муњим арзёбї мешавад. Дастовардњо дар давоми муносибатњои дипломатии 
њар ду кишвар дар соњаи иќтисод, тиљорат ва махсусан фарњанг хеле густариш ёфтаанд. 
Ќобили зикр аст, ки ин робитањо байни халќњои тољику њинд таърихи беш аз дунимњазор-
соларо дар бар мегирад. Бозёфтњои илмию бостоншиносї, аз ќабили калонтарин маъбади 
буддої дар водии Вахш бо номи Аљинатеппа, ёдгорињои буддоии дар водии Њисори имрўза 
кашфу тањќиќшуда аз ин робитаю пайвандњо гувоњї медињанд. 

Роњи Абрешим, ки аз Осиёи Миёна ва њатман аз сарзамини Синд (баъд ба Њинд иваз 
шуд) мегузашт, ба равнаќу инкишофи робитањои тиљоратию бозаргонии ин ду сарзамин, ки 
дар натиља додугирифти фарњангї низ ривољ ёфт, мусоидат мекард. 

“Бо яке аз њамин гуна корвонњо њаким Барзуя китоби њикматомези санскритиро бо номи 
“Панчатантра” ба Эронзамин меорад. Дар асри Х1 ин китоб ба забони пањлавї ба суриёни-
ву арабї тарљума мешавад. Махсусан тарљумаи озоди арабии адиби эрониасл Хусрави Рўз-
бењ, ки бо тахаллуси Ибни Муќаффаъ маъруф аст, бо номи “ Калила ва Димна” зуд шуњрат 
пайдо мекунад” [5,19].

Китоби “Калила ва Димна” ба вижа дар байни форсизабонон машњур мешавад ва то 
даврањои гуногуни таърихї борњо тањриру такмил ёфта, баъдан сардафтари адабиёти фор-
сии тољикї Абуабдуллоњи Рўдакї ин асари саршори њикматро ба талаботи маънавии замон 
ва хулќу одоби халќи худ мувофиќ кунонида, бо камоли мањорат ва устодї ба риштаи назм 
мекашад.  Асари мазкур инчунин аз тарафи Абулмаолии Насрулло, Ањмади Ќонеъ, Њусайн 
Воизи Кошифї ва адибони дигар низ тањриру такмил ёфта, мавриди таваљљуњи оммаи мар-
дум ва ањли адаб ќарор мегирад.  

Дар деворнигорањои маъбади дар арки Панљакент ёфтшуда ду тасвире аз олиња Ши-
ва-Шива Махешаварамутї ва Шива Натараља наќќошї шудааст, ки аз робитањои фарњан-
гии Суѓди ќадим бо Њинди бостон гувоњї медињанд. 

Љолиби таъкид аст, ки њакимулмашриќ Абуалї ибни Сино аз муваффаќиятњои афкори 

1. Рањматуллоева Зарина – номзади илмњои филологї, дотсенти кафедраи филологияи њинди Донишгоњи миллии Тољи-
кистон.
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илмии мардуми сарзамини Њиндустон, хусусан аз илми њисоб, нуљум, тиб, фалсафа ва ола-
ми набототу њайвоноти он сарзамин огоњии хуб доштааст. “ Ў дар “Ал-Ќонун ” махсусан 
дар китобњои дувуму панљуми он, ки ба тасвири доруворињои содаю мураккаб ва тарзи њо-
сил кардану кор фармудани онњо бахшида шудаанд, ќариб 30 навъ давоњои њиндї ва инчу-
нин доруворињоеро зикр мекунад, ки онњо дар асоси маводњои њиндї тайёр карда 
мешуданд ва худ яке аз унсурњои асосии онњоро маводњои баромади њиндидошта ташкил 
медоданд.  (Абуали ибн Сина. Канон врачебной науки, кн.2, Ташкент, 1956) “ [1 , 77].

Робитањои мутаќобилаи чандинасраи фарњангии њиндуњо ва мардуми форс-тољик  дар 
Њиндустон, махсусан дар замони њукумронии Темуриёни Њинд боиси боз њам наздикша-
вии ин фарњангњо мегардад. Бо ворид шудани аввалин хонадони ин сулола забони форсии 
тољикї дар сатњи давлату њукумат ба њайси забони расмї ва њуљљатнигорї маќоми баланд 
пайдо мекунад.  

“ Пас аз соњиб шудан бар тахти Дењлї ва, баъдан дар айёми аъќоби Бобур - Акбар, 
Љањонгир ва Шоњљањон мардуми нињоят зиёде аз мамлакатњои њамљавор, хусусан Эрону 
Мовароуннањр рў ба тарафи Њинд оварданд. Агар ќисмати ками онњо њамчун гадову дар-
веш ва барои дарёфти ќути лоямут ба Њинд омада бошанд, аммо аксарияти онњо бо касбу 
пешањо ва њунару малакањои гуногун вориди Њинди Бобурї мешуданд “[ 7, 103].  

Салотини Дењлї ва њокимони музофотњои Њинд анъанањои сулолањои Сомониён, Ѓазна-
виён ва Ѓуриёнро идома дода, дар атрофи худ шоирон, муаррихону сарояндагон, навозан-
дагони маъруфро гирд оварда буданд. Темуриён нисбат ба ањли илму адаб ва њунармандону 
меъморон бо эњтироми хосса муносибат менамуданд. Онњоро мавриди тарбияту инояти худ 
ќарор дода, барои эљоду сайќал додани њунарашон шароитњои хубе фароњам меоварданд. 
Дар Дењлї маркази адабї ташкил карда, дар сарзамини Њиндустони ѓасбшуда анъанањои 
адабиёти тољикии форсиро ривољ медоданд. Дар ин љода, фаъолияту эљодиёти шоирони 
мумтоз Амир Хусрави Дењлавї, Њасани Дењлавї, Масъуди Дењлавї, Садриддини Олї, Ња-
мидуддини Роља, Мавлоно Ориф, Садри Бўстон ва садњо шоирону суханварон лоиќи тањ-
синанд.  

Ба Њиндустон мардуми аз Мовароуннањру Хуросон меомада њамроњи худ, урфу одат, 
њунар, либосњо, ѓазоњои миллї, меваю сабзавотњои зодгоњи худро меоварданд. То ба имрўз 
бархе аз номњои ин ашёњо таѓйир наёфта, бо номи аслии худ дар истифодаи мардуми Њин-
дустон, бахусус ќисмати шимолии он мебошанд.   Бояд зикр кард, ки мањз дар даврони 
Темуриён синтези фарњанги мусулмонону њиндуњо ављ гирифт. “Дар даврони Бобур дар њу-
дуди салтанати вай њунарњову санъатњои гуногуне, монанди меъморї, наќќошї ва хаттотї 
низ рў ба рушду тараќќї нињода буданд. Махсусан, меъмории њиндї пас аз рўзи кор омада-
ни Темуриёни Њинд, оѓоз аз ањди Бобур ба таѓйирот бархурд кард” [ 7, 118].  

Дар баробари инкишофу афзун шудани марказњои адабию фарњангї, инчунин њунарњои 
зиёд тараќќї мекарданд. Аз љумлаи њунарњои дараљаи аввал дар замони њукумронии Њумо-
юн њунари меъморї буд, ки намунањои бењтарини он ба монанди Фатњпур Сикрї ва Пурана 
Ќила (Ќалъаи куњна) ба њисоб рафта, то ба имрўз таваљљуњи њазорон тамошобинонро ба худ 
љалб мекунанд. Њунарњои наќќошї ва хаттотї њам дар ин давра ба марњалаи инкишофи во-
лои худ расида буд. Ба вижа, дар давраи њукумронии Њумоюн, ки худ бевосита бо мањсули 
наќќошии рассоми мумтоз Камолуддин Бењзод аз наздик ошної пайдо карда буд,  омезиши 
сабки форсї ва њиндї ба вуљуд меояд.  

Дар ањди Акбар кори тарљумонї махсусан баъди барпо кардани “Доруттарљума” рушд 
ёфт. Ў донандагони мумтози забонњои санскрит, арабї, форсї ва забонњои тањљоии Њин-
дро, ки бо он шумораи зиёди мардум  (серистеъмолтарин лањљаи “књари болї” ном дошт) 
њарф мезаданд, љамъ карда, онњоро ба тарљумаи асарњо љалб мекард. Яке аз муќаддастарин 
ва маъруфтарин китобњои бостонии мардуми Њинд бо номи “Мањабњарата” ва “Рамаяна” 
мањз аз тарафи њайати “Доруттарљума” ба забони форсї сурат гирифт.  

Дар замони салтанатии худ Акбаршоњ ба санъати латиф, яъне њунари мусиќї ва созна-
возї њам майлу раѓбати беандоза дошт. Дар базмњои дарборї њунармандон иборат аз зану 
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мард даъват мешуданд ва бо санъати навозандагию овозхониашон дили њозиринро мафтун 
месохтанд. “ Нодиракорони њиндї ва эронї ва тўронї ва кашмирї аз марду зан ишратафзои 
базми њумоюн”[7, 317]. Дар “Ойини Акбарї” Абулфазли Алломї рўйхати санъаткоронро 
ки ба “ гўяндагї, танбўрнавозї, хонандагї, найнавозї, ѓичакї, сурной ва ѓайрањо” машѓул 
буданд, оварда онњоро як-як бо ному насабашон, вобаста ба нисбати мањаллї ва чигуна-
гии риштаи њунарашон дар наќшаи муайян нишон додааст. Яке аз намояндагони мумтози 
ин соња шоир, носир, адабиётшинос, мусиќишинос, муаррих ва навозандаи маъруф Амир 
Хусрави Дењлавї (1253-1325) мебошад, ки дар асари энсиклопедии худ “Эъљози Хусравї” 
на танњо масъалањои умумии назариявии мусиќї ва назмро мавриди тањќиќ ќарор додааст, 
балки дар бораи мутрибони барљастаи асрњои XIII—XIV маълумоти пурќимат медињад. Ба 
шарофати фаъолияти эљодии Амир Хусрави Дењлавї дар асрњои минбаъда забони форсии 
тољикї (дарї) на танњо дар Мовароуннањру Хуросон ва Эрон, балки дар Њинд маќоми забо-
ни илмии мусиќиро касб кард. Ў пурмањсултарин суханварони адабиёти форсї мањсуб ёфта, 
дар густариши адабиёти форсии шибњиќораи Њинд ва реша пањн кардани унсурњои асосии 
он бештар аз њама хидмат кардааст.  Ба осори Амир Хусрави Дењлавї арбоби барљастаи 
њинд Љавоњирлаъл Нењру бањои баланд дода навишта буд: “ Ман мисоли дигареро намедо-
нам, ки суруди 600 сол пеш таълифшуда то имрўз дар байни халќ шуњрату мањбубият дошта 
бошад ва бидуни таѓйири матн иљро бишавад”” [5 , 21].

Аз миёни ањди темуриён Акбар шахси дурандешу сиёсатмадори оќил баромад. Ў ба хо-
тири пойдор нигоњ доштани њокимияти худ донишмандону олимони њиндро низ ба кор даъ-
ват карда, бо рољањову ашрофзодагони њинду муносибатњои дўстонаро тањким мебахшид.  
Барои салотини темурї, (ба вижа Акбару Љањонгир) миллияту мазњаби афрод ањаммияти 
љиддї надошт, эшон танњо ба пояи донишу хиради онњо эњтиром мегузоштанд. Бо тасарруф 
кардани Њиндустон аз тарафи шоњигарии Англия, њокимияти Темуриёни Бузург њам таназ- 
зул ёфт.  

Дар натиљаи њокимияти чандсадсолаи худ, намояндагону пайвандони сулолаи њукумрон, 
тољирону сарбозон ва дигар муњољироне, ки дар Њиндустон муќимї гаштанд, дар баробари 
пањн кардани забону фарњанги форсии тољикї, забону фарњанги мардуми тањљоиро низ аз 
худ карда буданд, ки дар натиља вожањои зиёди форсии тољикї ба забони мардуми тањљої 
(лањљаи књари болї) ворид шуд ва ин боиси тавлиди забони нав бо номи забони “урду” гар-
дид. Ќобили зикр аст, ки вожаи “ њиндї ” ва “Њиндустон”-ро мусулмонњо номгузорї кар-
данд. Таъсири мутаќобила ва таъсири мутаќобилаи забонњо - форсї ва књари болї (њиндї) 
танњо яке аз љанбањои таъсири мутаќобилаи фарњангї аст. Бояд таъкид кард, ки калимањои 
тољикии иќтибосгашта ба ќонунияти дохилии забони њиндї мувофиќ шудаанд, яъне таѓйи-
ри фонемањо дар онњо ба мушоњида мерасад. Таќвияти ин гуфтањоро мо дар номи мевањо ва 
сабзавот мушоњида карда метавонем: анор–анар, олу-алу, бодом-бадам, нашпотї-нашпатї, 
ангур, анљир, писта, себ, тарбуз-тарбуља, харбуз- харбуља, олу-алу бухара ва ѓ.. Номи њоди-
сањои табиат: барф-барф, бориш-бариш ва амсоли ин. Номи парандањо:уќоб-укаб, булбул, 
майна, кабутар, баз (баљ), номи хўрокњо, узвњои шахс, номи њайвонот ва ѓ.. Тавассути забо-
ни форсии тољикї ба забони њиндї инчунин калимоти зиёди арабї ва туркї низ дохил шу-
данд, ки ба таври фаровон имрўз њам дар муоширати мардум њастанд. Дар маљмуъ, вожањои 
забони тољикї ќисмати муњимтарини таркиби луѓавии њиндустонї (њиндї, урду) мебошанд. 
Дар забони њиндї гарчанде баъзе вожањои тољикї муродифи њиндї дошта бошанд њам (ма-
салан, осмон-акаш, овоз-свар, агар-йадї ва амсоли ин), аммо онњо дар муошироти зинда 
кам истифода мешаванд. 

Бо мурури замон, дар Њиндустон синтези фарњангии њиндуњо ва мусулмонон дар тамо-
ми соњањои фарњанг: меъморї, њайкалтарошї, наќќошї, мусиќї, санъати раќс, либос, њаёти 
њаррўза, урфу одатњо, ќоидањои рафтор, усулњои пухтупаз, расму оинњо, идњо ва ѓайра зоњир 
мешавад. Намунањои он то замони мо њам расида омадаанд ва љолибияти ин омезиш дар 
он аст, ки бархе аз инњо чї дар ном ва шакл бо њамон номи аслии худ имрўз њам дар истеъ-
мол њастанд. Масалан, либосњои ањди темуриёни Њинд бо номи либосњои муѓулї машњур 
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шуда, онњо аз љониби муѓулњо дар нимљазираи Њинд дар тўли њукумрониашон дар асрњои 
XVI-XVIII тањия шуда буданд. Баъзеи онњо имрўз дар Њиндустон ба шакли либоси миллї
ќабул шудаанд ва бо номњои тољикї аз ќабили курта пойљома, шол, курта, шалвор, камзўл,
руймол машњуранд. Дар Њиндустон либоси занона навъњои зиёд дошта, бо фарњанг, дин ва
иќлими мањаллї робитаи зич доранд. Масалан, дар Гуљарат занон “орњнї” (шол), “чолї”
(камзўлча) ва гњагра (пешдоман) мепўшанд, дар Њиндустони ѓарбї ва шимолї “сарї” ва
“гњагра чолї”, дар ќисмати љанубї бошад, сарї ва духтарони љавон “патту-павадай”-ро
ба бар кардаанд. Дар баробари ин њама либосњои зикршуда, либосњои “шалвор-камиз” ва
ё “курта-пољома”, дар Њиндустон хеле маъмул аст. Бисёре аз њунармандони мумтози сина-
мои Њинд мањз њамин навъи либосро мепўшанд. Ин либос, чї гунае ки аз номаш маълум
аст, аз куртаи болої ва пољома иборат буда, ќисмати пеши курта бо гулдўзию зардўзињои
бенињоят нафис оро дода мешаванд. Ба ин либос, боз шоли аз матои њамранг интихобшуда,
ки “дупатта” ном дорад, зам карда шудааст. Бо дуппата сару китфро мепўшонанд, ки ин
ќоидаро дар Њиндустон мусулмонон љорї кардаанд ва он аз даврони исломї ва фарњанги
ќадимаи форсї бармеояд. Ин падида дар Покистон ва Афѓонистон маъмул аст. Тарзи дўхти
курта-пољома ё шалвор-камиз ба дўхти пероњани тољикї монанд аст.

Мардон њам дар баробари пўшидани либосњои анъанавии худ, ба монанди шервонї, 
лунгї, дењотї, боз бо омадани мусулмонњо курта, тоќї (тўпї-гирдшакл буда, гулдўзї карда 
мешавад) ва пољома мепўшидагї шуданд. Имрўзњо њам ин анъана идома дорад. Калимаи 
"пољома" аслан аз забони форсї омадааст, ки маънояш “либос барои пойњо” мебошад. 

Санъати заргарї њам дар ањди темуриён рушд мекунад. Худи мардуми Њинд аз ќади-
мулайём бо њунари заргариаш, дар тамоми гўшањои олам машњур гашта буд. Табиати зебо 
ва муњити атроф ба њунармандон барои офаридани навъњои гуногуни ороишоти заргарї 
илњом мебахшид. Мактаби заргарии њиндустонї таърихи ќадима дорад. Мардуми ин сарза-
мин, њам марду њам зан њамеша худро бо зару зеварњои гуногун зинат медоданд ва ин анъана 
дар замони муосир каме коста шуда бошад њам, вале мактабњои заргарї дар ављи камолоти 
худ машњур њастанд.  Пас аз сарпарастии муѓулњо заргарии суннатии њиндї бештар зинат 
ёфт ва дар истењсоли онњо усулњои навоварона истифода шуданд. Омезиши услуби Осиёи 
Марказї бо њунарњои њиндї боиси пайдо шудани љавоњироти љолиб ва бењамто гардид, ки 
љањон то њол надида буд. Кори заргарии Минакарї дар ин давр бемисл буд.

Дар замони темуриёни Њинд ашрофзодањои мусулмон ва рољањои њинду дар интихоби 
ороишот њавасмандии зиёд доштанд. Бисёр заргарону устоњои моњири њиндуву мусулмон аз 
тиллову нуќра ороишоти зебову нафис сохта, онњоро бо сангњои ќиматбањо оро медоданд.  
Сангњои фирўза ва лољувард дар байни мусулмонњо бештар истифода карда мешуд. Дар ља-
раёни кор устоњо њунари якдигарро омўхта, ороишоти њиндї бо навъи ороишоти заргарии 
мусулмонњо омезиш меёфт ва як шакли нав пайдо мекард. Яке аз онњо  “ќундон” ном до-
рад ва маънояш “тилло” мебошад. Ин навъи ороишот дар байни ашрофзодањои муѓул хеле 
машњур шуда буд. Ќундон аз гарданбанд ва гўшворањо иборат буда, бо сангњои ќиматбањо 
оро дода мешавад. Шаклу намуди гўшворњои “ќундон” ба гўшворњои “њалќањои балдоќї” 
шабоњат доранд. Бо услуби ороишотии “низом” барои саллањои мусулмонњо як навъи оро-
ишот бо номи “сарпечї” месохтанд, ки дар дохили чањорчўбаи он сангњои зумурраду алмос 
љой карда мешуд. Имрўзњо њам мардуми њинд баъзе ороишоти заргариро бо номњои аслиа-
шон, яъне тољикї ном мебаранд. Чунончи, базубанд, гулўбанд, љанљир (занљира), муњра ва ѓ.. 

Њунари читгарї њам дар Њиндустон хеле машњур аст ва ин навъи њунар дар Тољикистон 
замоне маъмул буд, вале имрўзњо устодони ин нави њунар ангуштшумор мондаанд.     Чит-
гарї –њунари тайёр кардани газвори чит, ки аз нахи пахта бофта ва ба он наќшу нигор ан-
дохта мешавад. Читгар - бофанда, он ки ба чит наќшу нигор меандозад. Чит, матои сабуки 
бофтаест. Читбофї дар мамлакатњои Шарќ аз ќадим маъмул буд. Читгарї њунарест, ки бо 
истифодаи ќолабњои махсус матоъњои сафеди пахтагинро оро медоданд. Рангњое, ки дар 
читгарї истифода мешаванд, аз растанї, пўсти меваву решањои дарахтон тањия мешаванд. 
Њунари читгарї аз насл ба насл, аз авлод ба авлод мегузарад. Фарќи читгарии њиндї аз 
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читгарони мо дар интихоби мавзуъ мебошад. Њунармандони њинду дар матоъ симоњои 
мазњабии худ Кришна ва Радњаро низ тасвир мекунанд, дар њоле ки тољикон гулњоро  ме-
кашанд. 

Шишакарї -  як намуди гулдўзї, ки дар он шиша (ойиначањо, ки шакли даврашакл, се-
кунљаро доранд) ба матоъ часпонида мешавад. Гарчанде номи ин њунар бо калимаи тољикї 
муаррифї шавад њам, вале ягон маводе оид ба ин намуди њунар дастрас карда натавонистем. 
Шишаро дар њудуди мо ба таври дигар истифода мекарданд. Дар соли 1952 боќимондањои 
устохонаи шишасозиро аз Панљакенти ќадим бостоншиносон пайдо карданд. Зарфњои ши-
шагии ин давра, суроњї, паймона ва љомњо иборат буданд. Миќдоран кам будани ин далели 
он аст, ки мањсулоти шишагї ба таври васеъ мариди истифода ќарор надоштааст ва барои 
нигоњ доштани атриёт ва њар гуна лавозимоти ороишї истифода мебурдаанд. Њунарњои ка-
шидадўзї, ќолинбофї ва ѓ., ки бо њамин номњо муаррифї мешаванд, дар њар ду кишварњо 
ривољ ёфта, шабоњати кори онњо аз доду гирифти фарњангї гувоњї медињанд.   

Болотар ишора карда шуд, ки дар замони салотини Темуриёни Њинд санъати меъморї, 
кандакорї, рассомї хеле инкишоф ёфта буд. Дар Њиндустон бисёр ќасру масљидњо, маќба-
рањо аз тарафи меъморони њунарманде, ки аз Бухорову Самарќанд ва дигар шањрњои Мова-
роуннањру Хуросон даъват карда мешуданд, сохта шуда, наќќошону рассомон онњоро оро 
медоданд. Деворњои ин ќасру дарборњо бо ќавоиди исломї мунаќќаш мегаштанд. Манъи 
тасвири мављудоти зинда дар ислом рушди санъати тасвирии њиндувонро суст карда, дар 
айни замон навъњои нави ороиши меъмориро ба вуљуд овард. Килки рассом бо як нозукї ва 
мањорат дар рўи деворњо, дар муќова ва сањифањои китобњо бо рангњои зебо гулу дарахтон, 
парандаву њайвонотро кашида, ба онњо љон мебахшид. Ба ороиши ќасрњо инчунин њунар-
мандони њиндї низ ширкат доштанд. Дар замони Акбаршоњ расмњо бо манзараи шикор 
бенињоят машњур буданд. Ќасру масољид, мадрасањо ва оромгоњњои шахсиятњои таърихї бо 
санъати меъмории исломї сохта шуда, номи њокимони муѓулро бо зебоии худ дар таърихи 
Њинд љовидона сабт кардаанд. Имрўз њам  оромгоњи “Тољмањал”-ро бо унвони “Назм дар 
рўи санг”  ёдовар мешаванд. 

Њайати Темуриёни бузург, мардумони ба Њиндустон њиљраткарда дар рўйхати таомњои 
њиндї, боз таомњои тољикиро низ зам кардаанд. Яке аз маъмултарини он самбўса, ки дар 
њиндї бо номи “самоса” машњур аст, мебошад. Хўроки миллии мо оши палов, ки онро 
њиндуњо “пулав” мегўянд, дар љойи дувум меистад. Тарзи тайёр кардани он аз оши палови 
мо ќариб, ки фарќ надорад. Хўрокњои ба монанди рўѓанљўш, бирёнї, ќима, кабоб, панир, 
њалвоњо бо писта ва бодом, гулпанир, нон, ширмол, кулча, чапотї,тафтонї ( нони танўрї) 
ва ѓ. имрўз њам дар ошхонањои Њиндустон пухта мешаванд.    

Њамин тариќ, халќњои тољику њинд равобити ќадимию доманадори илмї ва фарњангї 
доранд. Роњи абрешим, ки аз Осиёи Миёна ва Њинд мегузашт,  ба инкишофи муносибатњои 
тиљоратии ин ду кишвар низ мусоидат мекард. Асрњои XVI-XVII давраи пурављтарини 
инкишофи равобити фарњангии халќњои Осиёи Миёна ва Њиндустон ба шумор меравад. 
Њукумати Темуриёни Њинд (1526-1857) њам, ки бо ташаббуси њокими донишманд Зањирид-
дини Бобур ва ворисонаш таъсис ёфта буд, барои ривољу густариши илму адаб ва раво-
бити фарњангї замина муњайё менамуд. Дар ин давра шоирону донишмандони зиёде, ки 
дар ватани худ ќадр надоштанд, роњи Њиндро пеш мегиранд. Барои густариш ва сайќал 
додани мањорату истеъдоди онњо тамоми шароит муњайё карда шуда, бо дастгирии шоњони 
темурї марказњои адабї дар музофотњои гуногун кушода мешуданд. Ин давраи таърихї 
барои рушду пањн шудани забони форсї заминаи бењтарине буд. Дар баробари инкишо-
фи забону адабиёт дигар санъату њунарњои мардуми Мовароуннањру Хуросон аз ќабили 
санъати рассомї, меъморї, хаттотї, мусиќию дигар намудњои њунармандї инкишоф ёфта, 
бо мурури замон дар Њиндустон бо касбу њунарњои мардуми бумї то љое омезиш ёфта, як 
сабку салиќаи навро тавлид кард. Калимоти зиёд ба забонњои мардуми Њинд, бахусус ба 
лањљаи књари болї ворид шуда, як забони нав- забони урдуро бо алифбои арабиасос ба 
вуљуд овард.  Бо гузашти замон, мардуми њиндзамин бо мардуми аз Мовароуннањру Хуро-
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сон омада, то љое њамватану њамфарњанг гаштанд.  
Кишвари Њинд ба тамаддуни љањонї бисёр мутафаккирон, шоирону донишмандонро, 

ки дар њамин давраи салотини Дењлї тарбият ёфта буданд, пешкаш кард. Бо таназул ёфтани 
давлати темуриёни Њинд ва Њиндустонро ба зери тасарруфи худ даровардани Британияи 
Кабир, агарчи робитањо байни Мовароуннањру Хуросон суст шуда бошанд њам, вале пурра 
канда нашуданд, зеро њамзистї, он муносибат, расму анъанањое, ки тўли ин садсолањо дар 
зиндагонї ва рўзгори мардуми форс-тољик ва њиндустонињо мустањкам љой гирфта буданд, 
љовидонї монданд. Бо шарофати соњибистиќлол шудани Тољикистон ин муносибатњои дў-
стона, дубора барќарор шуданд. Боздидњои расмию давлатии роњбарони кишварњо ва на-
мояндагони њукумат, ањли илму фарњанги Тољикистону Њиндустон ба давлатњои њамдигар 
муносибатњои дўстонаро бештар тањким мебахшанд ва умед аст, ки ин робитањо минбаъд 
боз њам ривољ пайдо карда,  самарањои хуб хоњанд дод. 
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СИНТЕЗИ ФАРЊАНГИ ТОЉИКОН ВА
МАРДУМОНИ ЊИНД

Равобити фарњангии Мовароуннањру Эрон бо Њиндустон дар давраи Салтанати Дењлї 
(1206-1526) хеле ривољу густариш меёбад. Ин робитањо ба тамаддуни башар як зумра до-
нишмандону адабиётшиносони варзидаро пешкаш мекунад, ки Унсурї, Фаррухї, Амир 
Хусрави Дењлавї, Њасани Дењлавї ва дањњо дигарон аз љумлаи онњоянд. Донишмандону 
муњаќќиќони Осиёи Марказї њанўз аз асри IX-XI ба омўзишу тањќиќи илмии Њиндустон 
шуруъ карда, дар ин љода комёб њам гаштаанд. Дар тули њукумронии салотини Темуриёни 
Њинд, барои донишмандону шоирон шароити хубе фароњам оварда шуд, ки дар натиља аз 
Эрону Мовароуннањр як зумра суханварон ба Њинд њиљрат карданд ва бо дастгирии шоњо-
ни шеърдўст дар ин љо марказњои адабї кушода шуд. Дар баробари онњо мардуми гуно-
гунтоифаи форс-тољик њам барои дарёфти рўзгори бењтаре ба Њинд рў оварданд, ки дар 
натиљаи солиёни зиёд пањлу ба пањлу зистан бо мардуми тањљої, урфу одат, касбу пешањо 
њам ба њам омезиш ёфтанд. Шоњони ањди Темурї забони форсии тољикиро хуб медонистанд 
ва онро бисёр эњтиром мекарданд. Мањз бо шарофати онњо забони форсии тољикї дар сатњи 
давлату њукумат ба сифати забони расмї эълон шуда, маќоми баландро соњиб мегардад ва 
бо таъсиси “Доруттарљума ” бисёр асарњои машњуру муќаддаси њиндуњо аз санскрит ба за-
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бони форсии тољикї тарљума карда мешаванд. Калимањои зиёди форсї-тољикї ба лањљаи 
серистеъмолтарини Њиндустон књарї болї ворид шуда, дар натиљаи омезиши ду забон, за-
бони урду тавлид мешавад. 

Калидвожањо:  муносибат, фарњанг, осори хаттї, салотини Дењлї, шоир, маркази адабї, 
синтез, калима, мусиќї, њунар, донишманд. 

Маълумот дар бораи муаллиф: Рањматуллоева Заррина Асламшоева – номзади илмњои 
филологї, дотсенти кафедраи филологияи њинди Донишгоњи миллии Тољикистон. 734025, 
Љумњурии Тољикистон, ш. Душанбе, хиёбони Рўдакї – 17. 

Тел: (+ 992) 907-90-70-56.  

СИНТЕЗ ТАДЖИКСКОЙ ИИНДИЙСКОЙ  КУЛЬТУРЫ

В период правления Делийских правителей (1206-1526 гг.)культурные связи между Вос-
точным Ираном и Индией быстро развивались. Благодаря этим близким связам родились 
великие учёные и поэты, такие как Унсури, Фаррух, Амир Хусрави Дехлеви, Хасан Дехлави 
и другие. Начиная с IX-XI вв. ученые и исследователи Средней Азии начали изучать и ис-
следовать Индию и преуспели в этом.  В период правления династии Тимуридов в Индии 
были созданы благополучные условия для жизни и творческой деятельности ученых и по-
этов, в результате чего много поэтов и ученые иммигрировали в Индию из Ирана и Мове-
реуннахра, а позднее, при поддержке правителей Великих Моголов в некоторых городах  
были открыты литературные центры. Также, в поисках лучшей жизни в Индию стали при-
езжать ремесленники, художники и другие простые люди из разных слоев иранского обще-
ства. В результате длительного пребывания с местным населением, знакомства с его бытом 
и обычаями культура мусульман и индусов начала постепенно и незаметно смешиваться. 
Правители Темуридов в совершенстве владели персидским языком и именно благодаря им 
персидский язык был объявлен официальным языком на государственом уровне и приоб-
рел высокий статус,  а с  учреждением «Доруттарджума» многие известные и священные 
произведения индусов были переведены с санскрита на персидский язык. Многие персид-
ско-таджикские слова вошли в наиболее распространенный диалект Индии кхари-боли, и в 
результате слияния двух языков возник язык урду.

Ключевые слова: отношение, культура, письменные произведения, Делийский правите-
ли, поэт, литературный центр, синтез, слово, музыка, искусство, ученый.

Сведения об авторе: Рахматуллаева З.-Таджикский национальный университет, доцент 
кафедры индийской филологии факультета языков Азии и Европы. Адрес: 734025, Респу-
блика Таджикистан, г. Душанбе, проспект Рудаки 17. 

Тел: (+ 992) 907-90-70-56  

SYNTHESIS OF TAJIK AND INDIAN CULTURE

During the reign of the Delhi rulers (1206-1526), cultural ties between Eastern Iran and India 
developed rapidly. Thanks to these close connections, great scientists and poets were born, such 
as Unsuri, Farrukh, Amir Khusravi Dehlavi, Hassan Dehlavi and others. Starting from the IX-XI 
centuries. scientists and researchers of Central Asia began to study and explore India and succeeded 
in this. Starting from the IX-XI centuries. scientists and researchers of Central Asia began to study 
and explore India and succeeded in this. During the reign of the Timurid dynasty in India, favorable 
conditions were created for the life and creative activity of scientists and poets, as a result of which 
many poets and scientists immigrated to India from Iran and Moverunnahr, and later, with the 
support of the rulers of the Great Moguls, literary centers were opened in some cities. Also, in search 
of a better life, artisans, artists and other ordinary people from different strata of Iranian society 
began to come to India. As a result of a long stay with the local population, acquaintance with its 
way of life and customs, the culture of Muslims and Hindus began to gradually and imperceptibly 
mix. he rulers of the Temurids were fluent in Persian, and it was thanks to them that the Persian
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language was declared the official language at the state level and acquired a high status, and with 
the establishment of Doruttarjum, many famous and sacred works of the Hindus were translated 
from Sanskrit into Persian. Many Persian-Tajik words entered the most common dialect of India, 
Khari-Boli, and as a result of the merger of the two languages, the Urdu language arose.

Кey words: relationship, culture, writings, Delhi, dynast poet, literary center, synthesis, word, 
music, art, scientist.

Information about the author: Rakhmatullaeva Z. – Tajik National University, associate 
professor of the Department  of Indian Philology of the Faculty of Languages of Asia and Europe. 
Address: 734025, Republic of Tajikistan, Dushanbe, Rudaki Av. 17. 
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ТДУ:  008

НАСКАЛЬНЫЕ НАДПИСИ УЩЕЛЬЯ АЛМОСИ

(Предварительные результаты исследований)

Бобомуллоев Б.C.1  Ходжаев Ш.1  Бобомуллоев М.Г.1 

Учитывая природный ландшафт Таджикистана, у археологов не всегда есть возмож-
ность выявления новых памятников, особенно находящихся в труднодоступных горных 
местностях. Но, по счастливой случайности это могут сделать местные жители, которые 
сообщают о них археологам. Так, например, в 1932 г. местным чабаном Джураали была 
обнаружена корзина с документами на горе Муг. Позже оказалось, что находка является 
сенсационной так как это, были первые текстовые документы на согдийском языке, обна-
руженные на территории исторического Согда. В дальнейшем, изучение этих документов 
привело к открытию городища древнего Пенджикента.

Аналогичная ситуация сложилась и на этот раз. В ходе служебного пребывания науч-
ному сотруднику Национального музея Таджикистана Мухсину Бобомуллоеву в село Шол 
района Хисор удалось побеседовать с местным жителем Сангиновим Хаитали. При рас-
спросах о том, какие интересные вещи он встречал в этих местностях, Хаитали в частности 
сообщил о том, что в горах он видел странные надписи, вырезанные на скале. Будучи чело-
веком образованным и работавшим в свое время геологом в этих краях, он также добавил, 
что надписи не были похожи на арабскую вязь и латиницу.

Заинтересовавшись этим крайне важным сообщением, вскоре была организована пер-
вая экспедиция с целью достоверности этой информации2. Участникам экспедиции при-
шлось преодолеть шестичасовой путь по узким горным тропам, где местами приходилось 
буквально карабкаться по скалам, чтобы добраться до заветной цели. Но, благополучно, 
все ожидания участников экспедиции оправдались. Действительно, на скале были высечены 
надписи на древней письменности. 

Скала с надписями находится на самой северной части ущелья у правого притока 
реки Алмоси, в очень пейзажном местечке известном среди местного населения под на-
званием Ходжа Мафрадж (рис.1). Памятник находится на высоте 2950 м, откуда, далее 
на север располагаются растянувшиеся с востока на запад 4000-4600 метровые пики Гис-
сарского хребта. С этой точки открывается обзор практически на всю местность, осо-
бенно хорошая видимость на правую и левую долины речушек, притоков реки Ходжа 
Мафрадж.

По прибытии, на местности были предприняты разведывательные работы в результате, 
которого был обнаружен второй камень с древними надписями на этой же письменности. 
Вскоре была организована вторая экспедиция в результате которого был обнаружен третий 
камень надписями3. Таким образом, в целом надписи были зафиксированы на трех скаль-
ных поверхностях. Они были условно подразделены на камень 1, 2 и 3 согласно очерёдности 
их нахождения. Ниже приводится их подробное описание. 

Камень 1. Это основная скала с надписями, которая выполнена на скальном выходе пи-
рамидальной формы, возвышающейся примерно 8-10 м над местностью (рис.2).

1.Бобомуллоев Бобомулло - Ходими илмии Институти таърих, бостоншиносї ва мардуминосии ба номи А. Дониши Ака-
демияи миллии илмњои Тољикистон; Хољаев Шералї - Осорхонаи миллии Тољикистон, мудири шуъбаи бостоншиносї ва
сиккашиносї, н.и.т; Бобомуллоев Муњсин - Осорхорнаи, сармутахассиси шуъбаи бостошиносї
2. Экспедиция была проведена с 16 по 18 июля 2022 г. В составе экспедиции принимали участие Бобомуллоев Бобомулло,
Бобомуллоев Мухсин, Сангинов Хаитали, Сангинов Хусниддин.
3. Экспедиция была проведена с 22 по 26 августа 2022 г. В составе экспедиции принимали участие Ходжаев Шерали,
Бобомуллоев Мухсин, Абдурахмон Шарифзода, Сангинов Хаитали, Сангинов Хусниддин.
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Рисунок 1. Локализация наскальных надписей Алмоси.



Мероси Шарќ  № 1 (1), 2022  

Наследие Востока № 1 (1), 2022  

15

разная от 0,5 до 1 см, глубина выбивки до 0,7 см. Техника исполнения: сначала осуществля-
лась выбивка затем были прорезаны линии знаков. Скальная поверхность с надписями ориен-
тирована на восток.

Необходимо отметить, что скала с надписями примыкает к юго-восточному углу камен-

1. По словам нашего информатора Сангинова Хаитали еще в 1979 г., когда он был здесь впервые, надписями была по-
крыта значительная часть скалы. Даже в 2016 г, когда он был здесь в последный раз, надписей было значительно больше
чем сейчас. Эту информацию подтвердили также местные чабаны, которые в это время пасли свой скот в богатых лугах
местности Ходжа Мафрадж.

Рисунок 2. Основная скала с надписями (камень 1)

По словам Сангинова Хаитали, когда он здесь был в первый раз надписей было значи-
тельно больше1.  К большому сожалению, из-за частых лавин фрагменты с надписями выпа-
ли у подножия скалы. Надписи выбиты на ровной поверхности скалы покрытая интенсив-
ным пустынным загаром. На фоне темного цвета скалы более свежая выбивка знаков 
читается достаточно хорошо. Сохранившая часть надписей составляет три строки, где на-
считывается 23 отдельных знаков (рис.3). Размеры знаков: высота 10-14 см, ширина линий 

Рисунок 3. Камень 1 (фрагмент). Знаки на «неизвестной письменности»
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ного сооружения. В северной части, примерно одну треть площади внутри каменного соо-
ружения занимает могильник (рис.4). Насчитывается более 40 погребений различных разме-
ров. Зафиксированы камни, уложенные в ряд, в некоторых же случаях, камни образуют 
скопления типа курумов.  

Камень 2. Находится в 30 м ниже от камня 1. Надписи выбиты на валуне темно-ко-
ричневого цвета значительных размеров. Размер поверхности на котором выбиты надписи 
примерно 6х1,60 м. Здесь, целостность надписей относительно лучше, чем в первом случае. 
Надписи выбиты на трех наиболее ровных участках валуна, насчитывается 36 отдельных 
знака (рис.5). Техника исполнения, а также размеры знаков абсолютно идентична тому что 
на камне 1. Скальная поверхность с надписями имеет ориентирована на север. 

Однозначно, что письменность в двух первых камней один и тот же, так как некоторые 
знаки повторяются. По манере исполнения и степени патинизации скальной поверхности 
можно утверждать, что оба надписи выполнены в одну и ту же историческую эпоху. Су-
дья по размещению надписей на поверхность скалы можно сделать утверждать, что данная 
письменность читается с права налево.  

Текст на камне 1 и 2 выбит на пока неизвестном для науки письме, которая до сих пор не 
дешифрована. Общепризнанно арамейская основа этой письменности.

В качестве ближайшей аналогии можно привести знаки из Санги Навишта, где среди 
комплекса петроглифов в частности была зафиксированы два таких знака [2, 72]. В свое 
время, скорее всего из-за неимения примеров, авторами статьи эти знаки были идентифици-
рованы как тамги. Один из знаков встречается среди надписей Алмоси. Санги Навишта 
находится на расстоянии около 30 км по прямой к востоку от надписей Алмоси. Мы склон-

Рисунок 4. План каменного сооружения. 1-3 – камни с древними надписями
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ны считать, что зафиксированные в Санги Навишта знаки представляют ту же письмен-
ность что в Алмоси.

Рисунок 6. Камень 3. Греческая письменность на бактрийском языке

ΕΙΔΙΗΛΟ Υ...
ϸΑΟΝΑΝϸΑΕ ΟΟΗ-
ΜΟ ΤΑΚ-
ΤΟΕ 

Согласно Николасу Симс-Вилямсу – одному из крупных специалистов, занимающим-
ся исследованием бактрийского языка, надпись переводится следующим образом: «Это… 
царь царей Вима Такту».

К сожалению, сохранилась незначительная часть текста. Но, все же оно дает в распо-

Рисунок 5. Камень 2. Знаки на «неизвестной письменности»

В качестве прямых аналогий можно привести надписи трилингва из Дашти Навур в Аф-
ганистане, где, как и в нашем случае были зафиксированы надписи на неизвестной письмен-
ности и греческим письмом, а также на письменности кхарошти [6]. Согласно исследова-
ниям французского лингвиста, Ж. Фусмана надписи на этой же неизвестной письменности 
были обнаружены в Сурх Котале [6, 72], а также на вазе в найденной районе Кундуза [6, 74] в 
Афганистане. Серебряный слиток с такой же письменностью была обнаружена при раскоп-
ках сокровищницы дворца Ай-Ханум в Афганистане [5, 83].

Необходимо упомянуть надпись на серебряной чаше из кургана Иссык выполненный на 
этой же письменности, в связи с чем А.К. Акишев определяет его как письменность сакской 
среды [1,  55-56]. 

Камень 3. Был обнаружен среди травяной заросли во время проведения второй архео-
логической экспедиции. Она располагается в 8 м от нагромождения скальных обломков у 
основания основной скалы с надписями (камень 1). Он представляет из себя крупный скаль-
ной обломок треугольной формы. Есть все основания полагать, что этот фрагмент обвалил-
ся от камня 1 в результате разрушения скальной поверхности. На этом камне высечен текст 
греческим письмом на бактрийском языке (рис. 6).
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ряжение ученых ценный научный материал. Самое главное это сохранившиеся слова «ша-
хиншах Вима Такту», т.е. царь царей Вима Такту. Шахиншах – это традиционно высший 
руководящий титул иранских царей. Вима Такту является сыном основателя Кушанского 
царства – Куджулы Кадфиз время правления которого приходится на 80-90 гг. н.э. Благода-
ря этому можно установить точную дату выбивки надписи на скале.

В Гиссарской долине зафиксированы большое количество памятников кушанской эпо-
хи. Наиболее крупными и хорошо изученными памятниками этого периода являются Ду-
шанбинское и Шахринауское городища. Археологичекие раскопки на городище древнего 
Душанбе свидетельствуют о мощных слоях греко-бактрийского времены. Уже в эпоху ку-
шан Душанбе переростает в достаточно большой по размерам город своего времени с укре-
пленными стенами [4]. При раскопках Душанбинского некрополя в частности была обнару-
жена надпись на венчике хума сделанная греческими буквами на тохарском (точнее на так 
называемом хотано-сакском) языке [3, 92-93]. Почему важно упоминание Душанбинского и 
Шахринауского городища для интерисующей нас темы? Потому что от месторасположения 
наших надписей, если спускаться по реке Хонако ущелья Алмоси, то легко можно попасть 
в Душанбинское городище. А если, спускаться по долине реки Каратаг, то можно прямо 
попасть в Шахринауское городище. Поэтому, с большой долей уверенности можно гово-
рит, что существует культурно-историческая связь между группой населения оставившимы 
надписи на скалах Алмоси и упомянутыми синхронными памятниками. 

Открытие новых наскальных надписей в ущелье Алмоси пополняет археологическую 
карту Таджикистана новыми, столь редкими памятниками письменного наследия. Наря-
ду со знаменитыми надписями Сурх Котала и Рабатака в Афганистане она играет важную 
роль в изучении древней истории Центрально Азиатского региона.  

В будущем году продолжается научные работы по изучению этого памятника и его 
окрестностей. Планируется работы по восстановлению на место упавших частей скалы, что 
поможет воссозданию всего древнего текста. 
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КАТИБАЊОИ БОСТОНЇ ДАР ДАРАИ АЛМОСЇ
(Натиљаи корњои аввалияи сањрої)

Дар маќола кашфи макони нави катибањои бостонї, ки тобистони соли 2022 бозёфт 
шудааст баррасї мешавад. Катибањо дар мавзеи дар байни ањолии мањаллї  маъмул      
бо номи Хоља Мафраљ дар болооби дараи Алмосии ќаторкуњи Њисор пайдо шудаанд. Дар 
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умум катибањо дар рўи се харсанг ба ќайд гирифта шудаанд. Харсангњое, ки дар он бо хат-
ти њанўз ба илм «номаълум» њакокї шудаанд  эњтимолан хатти «сакої» ё «кўшонї» бошад, 
ањамияти баланди илмї доранд. Дар харсанги аввал 23, дар дувум 36 аломати алоњидаи 
ин хат боќї мондааст. Инчунин, дар ин ёдгорї навиштаљот бо забони бохтарї, ки бо хатти 
юнонї њакокї шудааст, мављуд аст. Дар он номи «шоњаншоњ Вима Такту» сабт шудааст. 
Маводњои дар маќола баррасишуда бори аввал ба муомилоти илмї ворид карда шуда, мет-
вонад њамчун сарчашмаи пурарзиш барои омўзиши мероси хаттии ќадимии Осиёи Марказї 
истифода шавад.

Калидвожањо: катиба, Алмосї, хати бостон, «хати номаълум», хати юнонї, Вима Такту. 
Маълумот дар бораи муаллифон: Бобомуллоев Б.С., Ходими илмии Институти таърих, 
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НАСКАЛЬНЫЕ НАДПИСИ УЩЕЛЬЯ АЛМОСИ
(Предварительные результаты исследований)

В статье речь идет об открытии нового пункта древних наскальных надписей летом 2022 
года в Таджикистане. Надписи были обнаружены в местечке известном среди местного на-
селения под названием Ходжа Мафрадж в верховьях ущелья Алмоси Гиссарского хребта. 
В общем, найдено три скальных поверхности с надписями. Большой интерес представляют 
скалы с неизвестной письменностью, возможно на т.н. «сакском» или «кушанском письме». 
В первом пункте насчитывается 23, во втором 36 отдельных знаков этого письма. На памят-
нике также зафиксированы надписи греческим письмом на бактрийском языке, в котором 
упоминается имя «царя царей Вима Такту». Рассматриваемые в статье материалы впервые 
вводятся в научный оборот и представляют ценнейший источник для изучения древнего 
письменного наследия Центральной Азии.

Ключевые слова: надписи, Алмоси, древнее письмо, неизвестная письменность, грече-
ское письмо, Вима Такту, дешифровка. 
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 ROCK INSCRIPTIONS IN ALMOSI GEORGE
(Results of preliminary study)

The article deals with the discovery of a new location of ancient rock inscriptions in the summer 
of 2022 in Tajikistan. The inscriptions were found in a place known among the local population as 
Khoja Mafraj in the upper reaches of the Almosi gorge of the Hissar Range. In general, three rock 



Мероси Шарќ  № 1 (1), 2022  

20

surfaces with inscriptions were found. Of great interest are rocks with unknown writing, possibly 
on the so-called. "saka" or "kushan script". In the first paragraph, there are 23, in the second 36 
separate characters of this letter. In the monument also inscriptions in Greek on Bactrian language 
has been registered, which mentions the name of "king of kings Vima Taktu". The materials 
considered in the article are introduced into scientific circulation for the first time and represent 
the most valuable source for studying the ancient written heritage of Central Asia.

Key words: inscriptions, Almosi, ancient writing, unknown inscriptions, Greek inscriptions, 
Vima Tactu, deciphering.
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ТДУ:  327(54:581)
РАВОБИТИ  ЊИНДУСТОН БО АФЃОНИСТОН ДАР 

ДАВРОНИ СУЛТАИ БРИТАНИЯИ КАБИР 

Раљабалиев Х.1

Дар миёнањои асри XVIII дар Њиндустон ширкати “Ост-Индия”- и англисї ва фарон-
савї мавќеи худро дар минтаќањои наздисоњилї мустањкам карда, барои заиф гардонидани 
нуфузи давлат дар байни феодалњои мањаллї задухўрдњои шадидро ба роњ андохт. Моњи 
январи соли 1761 ширкати англисии “Ост-Индия” дар Њиндустон бар фаронсавињо ѓалаба 
ба даст оварда, батадриљ ба воситаи ин ширкати бонуфузи Англия тамоми ќаламрави Њин-
дустонро дар солњои 40-уми асри XIX зери тасарруфи хеш даровард ва ба мустамликаи худ 
табдил дод [3, 16]. 

Муњаќќиќи тољик Раљабов Њ. дар тањќиќоти худ дар ин маврид ќайд кардааст: “Марду-
ми Њинд ба хотири сарзамини дигареро зери даст кардан, торољ намудан ва ё ягон манфи-
ати дигар љустуљў кардан, њељ гоњ ќадаме аз марзи кишвари худ берун нагузоштааст. Вале 
аљнабиён ба ин мамлакати афсонавї ба хотири торољи сарватњои бебањояш борњо љангу 
зўровариро пеш гирифта, сар даровардаанд. Аз љумла, Искандари Маќдунї дар соли 327-и 
то солшумории нав, ташкилёбии салтанати Дењлї дар соли 1206, империяи муѓулњои бузург 
аз 21-уми апрели соли 1526 то 21-уми сентябри соли 1858, ѓоратгарињои бисёркаратаи Сул-
тон Мањмуди Ѓазнавї аз соли 971 то соли 1030 ва куштору торољгарињои Нодиршоњ (1688-
1747), ки амалњои нобахшиданианд, мардуми онро дар асорат нигоњ медоштанд” [18, с.11]. 

Аз љумла, идомадињандагони сиёсати зери даст кардани мардуму боигарињои Њинду-
стон, аљнабиёни манфиатљў мустамликадорони англис буданд, ки дар асрњои XVIII, XIX 
ва XX, даќиќтараш аз нимаи дуюми асри XVIII то соли 1947, яъне на камтар аз 200 сол 
Њиндустонро мустамлика намуда, мардумони онро дар истисмор ва зулму асорат нигоњ 
медоштанд.

Масалан, агар мо аз замони пойдории Императори бузурги муѓулии Њинд тањлил ку-
нем, бахшњои муњимми Афѓонистонро императори муѓулии Њинд (1526 - 1761) ба зери ито-
ати худ дароварда буд ва барои муддате Кобулро ба пойтахти тобистонаи худ табдил кард. 
Аммо бо таъсиси империяи Дурронї дар Афѓонистон соли 1747 дубора тањољуми пайи њам 
аз љониби афѓонњо бар Њиндустон оѓоз шуд [12, 350]. 

Дар солњои 50-уми асри XVIII, баъди барњам хўрдани империяи Муѓулњои бузург, ит-
тињоди Маратха ќудрати асосии Њиндустон ба шумор мерафт. Сарварони ин давлат дар 
назди худ вазифа гузошта буданд, ки њокимияти худро дар тамоми ќаламрави Њиндустон 
пањн кунанд, вале ин маќсади онњо амалї нагардид. Њокимони нисбатан пурќуввати суло-
лаи Синдхи дар Гвалиора, Голкхаран, Индур, Гаеквар, Барод, Бхонси ва Нагпур ба сар-
вари давлати Маратха итоат накарда, даъвои њокимияти олиро мекарданд. Дар ин ваќт 
Ањмадшоњи Дурронї аз тарафи шимолу ѓарб ба Њиндустон њуљум кард. Муњорибаи њалку-
нанда байни ќуввањои ин ду давлат дар моњи январи соли 1761 дар њамвории Панипат ба 
амал омад [16, 421]. Дар ин муњориба лашкари Дурронї ѓолиб баромад. Вале истилогарони 
афѓон дар ин љо њокимияти худро мустањкам карда натавонистанд ва дар охирњои солњои 
60-уми асри XVIII ќаламрави Маратхаро тарк намуданд.

Ќаламрави Афѓонистон дар замони њукумронии Ањмадшоњи Дурронї нињоят васеъ ме-
шавад. Соли 1761 сарњади давлати ў дар љанубу шарќ то наздикии Дењлї расида буд. Вале 
дар натиљаи муборизаи сикхњо (асосгузори ин давлат яке аз арбобони маъруфи давлати 
Њиндустон Ранљит Сингх буд) Дурронињо ќариб тамоми Панљобро аз даст доданд. Бо вуљу-
ди ин Кашмир, Синд, Бахавалпур ва Калкута, то барњам хўрдани империяи Дурронињо дар 
њайати ин давлат ќарор дошт.

Баъди вафоти Ањмадшоњи Дурронї дар соли 1773 ба тахти подшоњии Афѓонистон пи-
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сари ў Темуршоњ менишинад. Барои аз хавф эмин нигоњ доштани њокимияти худ Темуршоњ 
пойтахти давлати Афѓонистонро аз Ќандањор ба Кобул мекўчонад. Кўшиши Темуршоњ ба-
рои пурзўр кардани њокимияти марказї он ќадар натиљаи дилхоњ намедињад ва моњи марти 
соли 1823 Ранљит Сингх дар наздикии Пешовар ба афѓонњо ѓолиб омада, Пешоварро ба 
даст медарорад. Ин маркази муњимми тиљоратї ва фарњангї аз ќаламрави Афѓонистон бе-
рун мемонад.

Баъди таъсис ёфтани “Њинди бритониёї” дар миёнањои  асри XIX забткорињо аз љони-
би саркардањои ин кишвар ба Афѓонистон низ зиёд ба назар мерасид. Дар ин ваќт ду им-
перияи бузург - Англия ва Русия бо њам раќобат мекарданд, ки Афѓонистон дар наздикии 
заминњои ишѓолкардаи Русия ва Њиндустон дар зери мустамилкаи Англия ќарор доштанд. 
Британияи Кабир мехост, ки Афѓонистонро низ ба  мустамликаи худ табдил дињад. Хатари 
ворид гардидани аскарони рус ба Њинди Бритониёї зиёд ба назар мерасид. Бинобар ин, ан-
глисњо рўйрост ба корњои дохилии Афѓонистон дахолат карда, мехостанд њар чи зудтар ин 
кишварро ба зери итоати худ дароварда, ба њадафу маќсадњои худ бирасанд.

Дар ин ваќт (солњои 20-уми асри ХVIII) ба пешвои яке аз ќабилањои ќавми борикзай 
Дўстмуњаммадхон муяссар мешавад, ки пойтахтро ба даст дароварда, бар зидди пароканда-
гии сиёсии Афѓонистон мубориза барад. Вале ин иќдом бо сабаби бадшавии вазъияти бай-
налхалќї натиљаи дилхоњ намедињад ва Дўстмуњаммадхон дарк менамояд, ки хатари асосї 
ба Афѓонистон аз љониби Њинди бритониёї ба назар мерасад. Аз ин хотир ў Русияро итти-
фоќчии худ интихоб карда, ба Петербург њайатњои дипломатї ва сафир равон мекунад [16, 
422]. Соли 1837 дар байни Англия ва Русия барои Њирот мухолифат ба амал омад, Англия 
мехост, ки ин шањри муњимми стратегї дар ѓарби Афѓонистон ва наздикии марзњои Эронро 
ишѓол намояд. Аммо њукумати Русия намехост, ки ин давлат ба сарњадњои Осиёи Марказї 
наздик шавад. Аз ин сабаб, Англия дар Афѓонистон сиёсати истилогаронаи њокимони кољо-
рии Эронро дастгирї намуда, тирамоњи соли 1837 ба воситаи онњо Њиротро муњосира меку-
над. Дўстмуњаммадхон ва бародарони ў, ки дар Ќандањор њукмронї мекарданд, тавассути 
миёнаравии намояндаи Русия Поручик Ян Виткевич бо Эрон шартномаи дўстї бастанд. 
Њамин тариќ, аз нав муттањидшавии Афѓонистон ва ташкили давлати муттамарказ бо муш-
килињои зиёде амалї мешуд.

Баъди аз Афѓонистон даст кашидани Русия дар моњи сентябри соли 1838 ќўшунњои Эрон 
аз вилояти Њирот бароварда шуданд. Англия дар зери ниќоби аз нав барќарор кардани 
тољу тахти шоњ Шуљоъ, ки лўхтаки он буд, ба Афѓонистон лашкари 22 њазорнафараи Њинди 
бритониёиро равон кард, ки моњи апрели соли 1839 Ќандањорро ишѓол намуд [14, 72-73]. 
Амалдорон ва фармондењони њарбии ба англисњо фурўхташудаи афѓон ба Дўстмуњаммад-
хон хиёнат карданд ва ў маљбур шуд, ки  аввал ба Балх ва баъд ба Бухоро фирор намояд. 
Вале моњи ноябри соли 1840 Дўстмуњаммадхон бо сабабњои номаълум, ѓайричашмдошт аз 
мубориза даст кашида, худро ба асорати англисњо супорид ва англисњо бошанд ўро ба Њин-
дустон фиристоданд [14, 73].

Бањори соли 1841 дар Афѓонистон љанги умумихалќии зидди англисњо ављ гирифт, ки 
дар он тољикон, паштунњо ва њиндуњое, ки аз љониби хориљиён маблаѓгузорї мешуданд, 
фаъолона ширкат варзида, шаби 2- юми ноябри њамон сол ба англисњо зарбаи сахт зада, 
њокимиятро ба даст гирифтанд [9, 81]. Аз мањалњо ба ёрии шўришгарон дастањои фидоиёни 
ќабилањои афѓонї омада, урдугоњи англисњоро ба муњосира гирифтанд. Лашкари истило-
гарон маљбур шуд, ки ќисми зиёди силоњи вазнини худро ба ихтиёри шўришгарон гузошта, 
аќибнишинї кунад. Бо маќсади аз даст надодани мавќеи худ ва аз афѓонњо ќасос гирифтан, 
Њинди Бритониёї дар соли 1841 аз нав ба Кобул лашкар кашид. Лашкари Њинди Бритониёї 
Кобулро ишѓол намуда, онро талаву торољ ва њазорон нафар шањрвандонро ба ќатл расонд 
[9, 95]. Вале халќ ба муќобили истилогарони њинду англис бо ќувваи дањчанд ба муќобила 
бархост, ки дар натиља ќуввањои истилогар аввал Кобул ва баъд тамоми Афѓонистонро 
тарк карда, тољу тахти онро ба Дўстмуњаммадхон супориданд.

Дўстмуњаммадхон баъди аз нав ба сари ќудрат омадан сиёсати муттањидсозии мамла-
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катро идома дод. Дар амалї намудани ин сиёсат ў ба лашкари худ такя мекард. Англисњо 
ба нокомии худ нигоњ накарда аз ишѓоли Афѓонистон даст накашиданд. Онњо истилои ин 
мамлакатро вазифаи наздиктарин ва муњимтарини худ ќарор доданд. Соли 1850 ба англисњо 
муяссар мешавад, ки бо кўмаки намояндагињо ва лашкари Њинди Бритониёї Панљобро 
бо мушкилињои нињоят зиёд ишѓол кунанд [14, 71-72]. Дўстмуњаммадхон кўшиши аз дасти 
англисњо баргардонидани ин ќаламрави Афѓонистонро накард. Ў лашкари худро барои 
ишѓоли Ќандањор ва Њирот ва инчунин ба маќсади тобеъ кардани хонигарињои хурди тољи-
ку ўзбек, ки байни Њиндукушу Амударё сокин буданд, равон мекунад. Дўсмуњаммадхон ин 
хонигарињоро њам ба давлати худ тобеъ намуда, соли 1856 Ќандањор ва соли 1863 Њиротро 
ба тасарруф даровард. 

Солњои 1857-1859 дар Њиндустон ба муќобили мустамликадорони англис шўриши ка-
лоне ба амал омад, ки он ба номи “Шўриши сипоњиён” машњур аст [18, с. 13]. Њарчанд дар 
ин шўриш асосан аскарони англисии баромадашон аз Њиндустон ширкат варзиданд, вале 
он дар байни халќи ин мустамликаи Британия њамовозии калон пайдо намуд. Англисњо 
тавассути аскарони Њинди бритониёї ба муќобили халќи ин мамлакат (Њиндустон) мубо-
риза мебурданд ва онњоро дар забт намудани мустамликањои нав, аз љумла дар Афѓонистон 
истифода мекарданд. Ба мустамликадорони англис муяссар гардид, ки бо мушкилии зиёд 
шўриши сипоњиёнро пахш кунанд. 

Дар чунин шароити вазнину дањшатбор њиндуњо умр ба сар мебурданд ва наметавони-
станд њамчун кишвари соњибистиќлол бо дигар кишварњо муносибатњои сиёсї, тиљоратї ва 
дўстона барќарор кунанд. Њатто бо њамсоякишварњои худ, аз љумла бо Афѓонистон,  низ 
муносибати дўстї барќарор карда наметавонистанд, гарчанде мардуми осоишта аз сиёсати 
хасмона ранљи зиёд медид ва хостори барќарор кардани муносибатњои дўстона буд.

Соли 1863 Дўстмуњаммадхон вафот кард ва барои ба даст овардани тољу тахти Афѓони-
стон дар байни писарони ў муборизаи мусаллањона оѓоз гардид, ки дар натиљаи ин мубори-
зањо соли 1868 Шералихон ѓолиб баромада, амири Афѓонистон эълон шуд.

Шералихон баъди бартараф кардани мушкилотњои дохилии худ ба Њинди бритониёї 
сафар карда, ба навгонињое, ки Англия дар он љо карда буд, шиносої пайдо менамояд. Ў 
баъди баргаштан ба кишвари худ иќдом ба ислоњоти давлатї намуда, баъзе навгонињо дар 
соњањои гуногуни њаёти кишвар ба амал овард. Масалан, таъсис додани маќомоти махсуси 
машваратї, ташкил кардани политсияи давлатї ва инчунин дар соњаи њарбї, сиёсї, тиљора-
ту фарњанг навгонињои зиёде ворид сохт.

 Дар ин миён англисњо бар шўриши сипоњиён, ки дар боло зикр шуд, пирўзї ба даст 
оварда, монеи ташаккули давлати муттамарказ ва дорои сиёсати мустаќил гаштанд. 

Соли 1873 њукумати Русия Англияро бовар кунонид, ки “Афѓонистонро минтаќаи ман-
фиатњои худ намешуморад” [7, 23]. Баъди ин Англия сипоњи худро ба наздикии сарњади 
Афѓонистон ва Њиндустон оварда, љо ба љо кард ва ба љанги зидди Афѓонистон омодагї 
гирифт. Аз ин кор Шералихон ба ташвиш афтода, сафирони худро ба Русия фиристод, то ки 
дар мубориза бо неруњои англис пуштибонии русњоро љалб кунад. Дипломатњои афѓон дар 
ин сафар як миќдор аз уњдаи кори худ баромада, дастаи начандон калони аскарони русро 
ба сарњади кишварашон меоранд  ва дар бањори соли 1878 намояндагони дипломатии Русия 
бо сардории Столетов ба Кобул низ ташриф меорад [16, 245]. Вале ин ваќт дар Конгресси 
байналхалќии Берлин (1878) дар масъалаи сиёсати байни Русия ва Англия њусни тафоњум 
ба амал омад. Барои њамин, лоињаи Созишномаи Русия ва Афѓонистон, ки Столетов ба Пе-
тербург оварда буд, тасдиќ нашуд. Аз тарафи дигар, Англия аз Шералихон талаб кард, ки 
намояндаи хоси ин кишвар Н. Чемберленро (ўро дастаи њарбиён њамроњї мекарданд) ќабул 
намояд. 

Дар назди дипломати англис вазифае меистод, ки мутобиќи он Афѓонистон бояд муно-
сибатњои худро бо Русия ќатъ кунад ва ба кушодани намояндагии англис дар Кобул, Балх 
ва Њирот иљозат бидињад. Вале фиристодагони Англия ба Афѓонистон роњ дода нашуданд. 
Гуфтушуниди амир бо Столетов ва рад карда шудани ќабули намояндагони англис ба дасти 
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Англия ин бањонаро дод, ки љанги нави зидди Афѓонистонро оѓоз кунад. Дар баробари ин, 
ба Афѓонистон талаби ќатъї фиристода шуд, ки њамаи талабњои Англия бетаъхир ќонеъ 
гардонида шаванд. Ба љавоби талаб интизор нашуда, моњи ноябри соли 1878 артиши 35000 
нафараи Англия ва Њинди бритониёї зада даромад [21,  450].

Љузъу томњои артиши мамлакат алайњи душман ба таври бояду шояд муќовимат кар-
да натавонистанд. Англисњо аз зиддиятњои дохилї низ зиёд истифода бурда, дар Кобул ва 
вилоятњои алоњидаи Афѓонистон мухолифатњо ташкил карданд. Ин њолат Шералихонро 
маљбур намуд, ки дар Кобул ба љойи худ писараш Яъќубхонро таъин намуда, худ ба Ма-
зори Шариф фирор кунад ва дар он љо баъди бемории вазнин 20-уми феврали соли 1879 аз 
олам мегузарад. 

Билохира, ягон хоњиши англисњо иљро намегардад ва ин боис мешавад, ки љанги нав-
батї оѓоз гардад. Дар ин љанг англисњо Њинди Бритониёиро хеле зиёд истифода намуда, бо 
кўмаки лашкари ин кишвар, англисњо тавонистанд шањри Кобул, Ќандањор ва Ѓазнинро 
соли 1880 ба даст дароранд ва бар зидди шўришгарон экспедитсияи калони љазодињї таш-
кил намоянд [21, 29].

Яъќубхон баъди вафоти падари худ ба сари тахт нишаста, бо роњу усулњои нав ба Њин-
ди бритониёї, яъне Англия мехоњад як муносибати бидуни љангу хархаша барќарор кунад. 
Амири љавон ба саркардањои Њинди Бритониёї тавассути нома ду маротиба мурољиат кард, 
ки љангу низоъ ва ѓоратгароиро нисбати кишвараш бас кунанд. Сафири Русия дар Лондон 
Шувалов низ ба њукумати Англия чандин номаи эътирозї равон кард, вале  ин номањо бе 
љавоб монданд.

Яъќубхон ба сипоњиёнаш фармуд, ки муќобилиятро бар зидди њинду англисњо бас ку-
нанд. Ў 26 майи соли 1879 дар мањаллаи Гандумак бо њамроњии намояндаи масъули њуку-
мати Њинди бритониёї Луи Каванияри ба зери созишномаи барои Афѓонистон асоратовар 
имзо гузошт [14, 133]. Аз рўйи он Афѓонистон минбаъд бо давлатњои хориљї мустаќилона 
робита карданро аз даст дод. Ноњияњои Сибї, Пишмї ва Куррам тањти идораи англисњо да-
ромаданд ва назорат ба гузаргоњњо аз болои аѓбањо низ ба ихтиёри англисњо гузашт. Амири 
Афѓонистон акнун ба резиденти Англия дар Кобул  итоат мекард.  

Вале халќи Афѓонистон ба таќдир тан надода, дастањои фидоиён аз гирду атрофи 
кишвар љамъ шуда, ба маркази шањр меоянд. Соли 1879 дастањои фидоиён бинои намоян-
дагии Англияро ба даст дароварда, англисњои дар он бударо ќатл мекунанд. Яъќубхон 
ба љойи он ки ба њаракати муќовимати халќ бар зидди истилогарони англис роњбарї 
кунад, баръакс, ба тобеони худ фармуд, ки фармонњои намояндагони англисро бе чуну 
чаро иљро кунанд. 

Аммо, дастаи фидоиён аз ин амали подшоњашон бисёр хашмгин шуда, муќовиматро боз 
њам шадидтар менамоянд. Истилогарон Яъќубхонро баъди шикасти муќовимат аз тахту 
тољ мањрум намуда, ба Њиндустон бадарѓа карданд.

Маркази муборизаи озодихоњонаи зиддианглисї акнун вилояти Ѓазна шуд, ки аз тамо-
ми гўшаю канори мамлакат ба ин љо дастањои фидоиён љамъ меомаданд. Яке аз дастањои 
пурќувваттарини фидоиён бо сардории Муњаммадљонхони Вардак (собиќ афсари ќисми ар-
тиллерии амир Шералихон) буд. 

Охирњои соли 1879 ќариб буд, ки дастаи Робертсон шикаст хўрад, аммо аз љониби 
аскарони Њинди бритониёї ба онњо кўмак расида, Муњаммадљонхон маљбур шуд, ки бо 
њамроњии артишаш Кобулро тарк кунад [14, 173].

Акнун ваќти он расида буд, ки њокимеро ба сари тахт шинонад, то вазъро ба эътидол 
дароварда тавонад. Ин њоким Абдурањмонхон буд, ки худи англисњо вайро оварда, ба сари 
тахт шинонданд.   

Дар ин солњо дар Њиндустон њаракати миллию озодихоњї боло мерафт, бо вуљуди он 
ки низоми мустамликавї аъзои ин њаракатњоро љазо медод. Соли 1878 ноиби шоњ Литтон 
дар бораи силоњ ќонуне баровард, ки аз рўйи он ба њиндуњо соњиби силоњи оташфишон бу-
дан манъ карда шуд. Вале ин чорањо барои режими мустамликавии англис натиљаи дилхоњ 
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надоданд. Соли 1880 дар Англия Њизби либералњо (1859-1988) ба сари ќудрат омада, дар 
Њинди бритониёї зулми мустамликавиро каме сабуктар кунонида, бисёре аз ќонунњои зид-
дихалќиро бекор карданд [21, 54]. Њамин тавр, то соли 1919 сиёсати хориљии Афѓонистон 
дар зери назорати Британия боќї монд. 

Амир Амонуллохон баъди ќатли падараш Њабибуллохон моњи феврали соли 1919 ба 
тахт нишаста, 18 августи њамон сол истиќлоли Афѓонистонро аз Англия эълон намуд. Гар-
чанд ки мардуми афѓон аз ин хабар хушњолї мекарданд, аммо ин боиси нигаронии тамо-
ми мустамликадорони англис, аз љумла Њинди бритониёї гардид.  Халилуллоњи Халилї, 
муњаќќиќ ва сиёсатмадори Афѓонистон дар мавриди марги амир Њабибуллохон менависад, 
ки Амонуллохон ќотили падари худаш Њабибуллохон буд [21, 33]. 

3 марти соли 1919 њукумати Афѓонистон ба њукуматдорони Њинди британиёї дар бораи 
аз нав баррасї кардани муносибати тарафњо дар асоси баробарњуќуќї мурољиат кард [10, 
123]. Вале дар љавоби баъд аз якуниммоњ ба Кобул расида, аз Амонуллохон талаб карда 
мешуд, ки шартњои созишномаи асоратовари ќаблї риоя карда шаванд. Маълум буд, ки 
ѓосибони англис нияти ба Афѓонистон ташкил кардани њуљумњои худро доранд.

Дар мустањкам кардани мавќеи байналмилалии Афѓонистон ва пешгирї намудани 
њуљумњои ѓоратгаронаи англисњо, њукумати Амонуллохон (мисли њукуматдорони пештараи 
ин кишвар) ба Љумњурии Шўравии Сотсиалистии Федеративии Русия умед мебаст. Русияи 
Шўравї соли 1919 истиќлоли Афѓонистонро ба расмият шинохт. Дар байни Афѓонистон 
ва ЉШС ФР муносибатњои дипломатї барќарор гардида, дар ин бора созишнома ба имзо 
расид. Русияи Шўравї ваъда дод, ки дар мубориза бар зидди империализм ба Афѓонистон 
ёрї хоњад расонд.

Моњи майи соли 1919 Афѓонистон бар зидди Англия љанг оѓоз намуд [7, 148]. Артиши 
хуб мусаллањ ва аз љињати шумора чандин баробар зиёди Англия аз самти Хайбар ба ќа-
ламрави Афѓонистон ворид шуда, ният дошт, ки Кобулро ишѓол кунад. Артиши Афѓони-
стон, ки дар сарњадњои љанубї ва љанубу шарќї мустаќар буд, аз њисоби ќабилањои мањаллї 
пурра гардида, ба забткорон муќоболияти шадид нишон медод. Неруњои њарбии Русияи 
Шўравї дар Осиёи Марказї бар зидди сипоњиёни англис ба њуљум гузаштанд. Миёнањои 
моњи майи соли 1919 ќабилањои паштун бар зидди англисњо шўриш бардоштанд. Ин ваќт 
низ дар Њинди бритониёї њаракати миллию озодихоњии зидди Британияи Кабир боз њам 
вусъат ёфта, ањволи англисњоро дар Афѓонистон вазнинтар кард.

Оѓози болоравии њаракати миллию озодихоњї дар Њиндустон дар шароити нав сурат 
мегирифт. Бинобар ин, Конгресси миллии Њиндустон ба хулосае омад, ки империализми 
Англис танњо тавассути њаракати оммавї ба гузашт розї мешавад. Ба њамин хотир Кон-
гресси миллии Њиндустон ба густариш додани муборизаи оммавї шуруъ кард. Яке аз ша-
клњои муборизаи оммавии ин њизб муќобилият бидуани зўроварї “сатиаграња” (истодагарї 
барои њаќиќат) буд.

 Муќобилият бидуни зўровариро Мањатма Карамчанд Ганди њанўз аз соли 1916 таблиѓ 
мекард. Мањатма Ганди дар мамлакат роњбари Конгресси миллии Њинди бритониёї эъти-
роф шуд ва таълимоти ў дар бораи роњњои муборизаи озодихоњии Њинди бритониёї ѓояи 
расмии ин њизб гардид. Шуруъ аз соли 1918 Конгресси миллии Њинди бритониёї ба њизби 
оммавии зиддиимпериалистї мубаддал гардид. Мањатма Ганди њамчун сарвари Конгресс 
намоишњои оммавии мардуми њиндро ташкил мекард. Ин тадбир барои ба муборизаи мил-
лию озодихоњї њамроњ шудани табаќањои васеи ањолии мамлакат мусоидат менамуд.

Аќидањои Мањатма Ганди барои њамаи табаќањои ватанпарвари Њинди бритониёї на-
здик ва фањмо буданд. Дар аќидањои сиёсии Мањатма Ганди тамаддуни буржуазї ва санъ-
ати мошинї ба зери танќиди сахт гирифта шудааст. Ў љонибдори истењсолоти косибию њу-
нармандї буд. Мањатма Ганди мањз онњоро воситањои эњёи иќтисодии Њинди бритониёї 
медонист ва дар пеши худ вазифа гузошт, ки њамаи табаќањои љомеаи Њиндустонро барои 
мубориза бар зидди империализми Англия муттањид созад. Вай муќобили муборизаи синфї 
буда, буржуазияи Њиндустонро роњбари табиии њаракати зиддиимпериалистї мењисобид.
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Ба њаракати зиддиимпериалистї њодисаи моњи апрели соли 1919 дар Амритсари Панљоб 
рўйдода ќувват бахшид. Њукуматдорони Англис аз он шањр ду нафар сарвари њаракати 
миллию озодихоњии Њиндустон – Китчлу ва Сатапаларо пеш карданд. Бо нияти эътироз 
зидди ѓайриќонунї пеш карда шудани ин ду нафар дар майдони Љалианвала – Багии ин 
шањр гирдињамоии 20 њазорнафара ба амал омад. Лашкари Англис роњњои даромад ба май-
донро баста, ба сўи љамъоадагон оташ кушод. Дар натиља садњо нафар одамон њалок шуда, 
њазорон нафар захм бардоштанд. Љавобан ба ин дар тамоми мамлакат намоиши эътирозии 
мардум ба амал омад. Дар Лоњур намоиш ба шўриш табдил ёфт. Воќеањои Панљоб ба тамо-
ми рафти минбаъдаи њаракати миллию озодихоњии Њиндустон таъсир расонданд. Дар Мом-
бай, Ањмадобод, Калкутта ва шањрњои дигари Њиндустон намоишњои оммавї сар шуданд.   

Њамаи ин Англияро маљбур сохт, ки баъди як моњи оѓози љанг, 3 июни соли 1919, бо 
афѓонњо дар бораи сулњ гуфтушунидро сар кунад. Созишномаи пешакии сулњи байни Афѓо-
нистон ва Англия 8-уми августи њамон сол дар шањри Равилпиндии Њинд ба имзо расид [10, 
191]. Мувофиќи ин созишнома Англия истиќлоли давлатии Афѓонистонро эътироф кард. 
Истиќлоли Афѓонистонро чандин давлати дигари љањон, аз љумла Эрон, Туркия ва ЉШС 
ФР низ эътироф намуданд ва дар байни онњо муносибатњои дипломатї барќарор гардид. 
Созишномаи нињоии сулњи Англия ва Афѓонистон дар Њинди бритониёї моњи ноябри соли 
1921 баста шуд.

Дар шароити истиќлоли давлатї солњои 20 – ум дар Афѓонистон ислоњоти муњим доир 
гардид. Маќсад аз ислоњот рушди иќтисодї, иљтимої ва идораи самараноки давлати Афѓо-
нистонро таъмин намудан буд. Зимни ислоњот дастгоњи идораи  марказї ва мањаллї му-
стањкам карда шуд ва соли 1923 аввалин Конститусияи Афѓонистон эълон гардид, ки дар 
он дахлнопазирии моликият ва манзил дар назди ќонун баробар буданд. Дар баробари ин 
ќонунњо, якчанд ќонунњои дигар низ љорї гардид, ки мардуми осоишта аз ин ќонунњои ба-
ровардаи њукумат розї ва бисёр њам бо як руњияи болида љонибдории ин ќонунњо мешуданд 
[7, 148- 152].

Дар ин ваќт дар Њиндустон аз ќонунњои баровардаи англисњо вазъияту њолати мардум 
рўз то рўз душвортару мураккабтар мегардид ва бар зидди гузаронидани ислоњоти кон-
ститутсионї тобистони соли 1920 Конгресси миллии Њиндустон дар зери роњбарии Мањат-
ма Ганди маъракаи итоатнакунии шањрвандї, ки шиори он “свараља” – “истиќлол” буд, 
гузаронид. Мардуми њинду аз кор дар муассисањои англисї даст кашиданд ва дар баъзеи 
мањалњо ќаторањо аз њаракат бозмонданд. Дар мањаллаи Чаури Чаура ањолии мањаллї аз 
кирдори мустамликадорон ба ќањру ѓазаб омада, якчанд нафар пулисро ба ќатл расонида, 
принсипи мубориза бидуни зўровариро дастури амали худ ќарор медоданд [21, 220].

Њукуматдорони Англия масъалаи забти Афѓонистонро як тараф гузошта, таъќибот бар 
зидди созмонњои љамъиятию сиёсї ва, махсусан, бар зидди Конгресси миллии Њиндустон-
ро  љиддї карданд ва созмонњои зиёди мањаллияшро барњам доданд. Баъди ин њама зулму 
ситам аз миллион нафар аъзои Конгресси миллии Њиндустон њамагї шумораи камаш боќї 
монда буду халос. Мустамликадорони Англия барои паст кардани њаракати миллию озо-
дихоњии халќњои Њиндустон аз омили динї устокорона истифода мебурданд. Созмонњои 
динию мазњабии Њинду – “Мањасабња” ва Лигаи мусулмониро бо њам љанг меандохтанд [21, 
331]. Соли 1923 дар байни ин ду љамоаи динї задухўрд ба амал омад. Лигаи мусулмонї маъ-
ракаи ба дини мусулмонї гардонидани пайравони дини њиндуияро оѓоз мекард ва њинду 
“Мањасабња” низ мусулмонњоро.

Ин гуна њаракатњои зиддианглисї дар Њиндустон сабаб мешуд, ки Афѓонистон то як 
муддати муайян ба пешравињо ноил гардад ва муносибатњои дўстонаи худро бо мардуми 
Њинд идома дињад.

Моњи апрели соли 1920 яке аз фаъолони дини ислом Мавлавї Абдулбарихон чунин 
иброз дошта буд: “Мусулмонњо дар Њиндустон рўзи хуб надоранд ва аз љониби њукумат-
дорон њамаваќт дар зери зулму ситам ќарор доранд. Барои мусулмонњо дар ин кишвар љой 
намедињанд ва мегўянд, ки ба њамон кишваре равед, ки дар он дини исломро пайравї ку-
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нанд” [21, 160]. Ягона кишваре, ки ба дарди мусулмонњои Њиндустон даво буд, ин кишвари 
Афѓонистон ба њисоб мерафт.

Амонуллохон-шоњи кишвари Афѓонистон дар яке аз баромадњояш ба ин масъала та-
ваљљуњи хоса зоњир намуда, чунин иброз намуд: “Барои мардуми Њинд (вай дар назар дошт 
мусулмонњое, ки гуреза шуда меомаданд) ин кишвар њамаваќт дарвозааш кушода аст” [7, 147]. 
Амонуллохон барои гурезањое, ки аз Њиндустон ба Афѓонистон омада буданд, то як муддати 
муайян ба манзили зист ва хўрокаву озуќаворї таъмин менамуд ва барои хориљиён, ки ба ин 
кишвар ташриф меоварданд (аз љумла њиндуњо) оинномаи махсусе тартиб дода буд.

Ин оиннома аз 8 параграф иборат буда, барои муњољироне, ки мусалмон буданд, бар-
тариятњои зиёде дода шуда буд. Масалан, барои њар як нафар муњољир 6 – порча замини 
њосилхез, инчунин барои шахсони оиладор 8 – порча замини њолсилхез дода мешуд ва то 
љамъоварии њосил барои калонсолон њар моњ маводи хўрока дар њаљми 5 сер (35 кг) орд ва 
барои ноболиѓон 3 сер (21 кг) орд људо карда мешуд [7, 147]. Њамаи муњољирон барои се сол 
аз пардохти андози замин озод гардида буданд. Муњољироне, ки ќобилияти дарку фањм ва 
дорои ихтисосњои гуногун буданд, ба корњои давлатї љалб мешуданд. Аммо њамаи ин им-
кониятњои фароњамовардашуда муњољирони њиндиро ќаноатманд намекард ва ба њукумати 
Афѓонистон пешнињод карданд, ки љавонони њиндуро дар муассисањои њарбї – таълимї 
ќабул намуда, барои тањсил ва љойи хоби онњо мусоидат намоянд.  

Њукумати англис аз ин фурсати муносиб истифода бурда, бе мамоният мардуми Њиндро 
ба Афѓонистон иљозаи рафтан медод. Дар корвони аввал муњољирони Њинди бритониёї 25 
њазор нафар зану мард ба Афѓонистон рафтанд [7, 148]. 

Дар њамон ваќт дар Њиндустон зиёда аз 1 миллион нафар мусулмон умр ба сар мебурд, 
ки диќќати њамаи онњоро ќонунњои баровардаи шоњи Афѓонистон Амонуллохон љалб мена-
муд ва ба сўи ин кишвар рањсипор мешуданд [7, 148]. Дар ин њолат њамаи дењќонони афѓон 
маљбур буданд, ки ба онњо ќисмате аз заминњои худро пешнињод кунанд ва онњо њам низ 
зиндагияшонро пеш баранд. 

Њаракати миллию озодихоњии мардуми Њиндустон дар ин солњо (1923 – 1927)  давраи 
буњронро аз сар мегузаронид ва бо вуљуди ин, табаќањои фаќири мамлакат – коргарон ва 
кишоварзон ба таври муташаккил њам набошад, бар зидди мустамликадорони англис му-
бориза мебурданд.

Њамин тариќ, Њиндустон ва Афѓонистон бо таъсири зиёди кишварњои абарќудрат, дар 
вазъияте ќарор доштанд, ки наметавонистанд пурра муносибатњои худро барќарор ва му-
стањкам намоянд. Забткорињою ѓоратгарињои зиёде дар тўли таърих аз љониби амирону 
сарварони ин ду кишвар байни якдигар сурат мегирифт, мардумонашон, ки дар њамсоягї 
ќарор доштанд, муносибату равобиташро дар њама гуна шароиту вазъият дар сатњи олї 
нигоњ медоштанд. 

Мањатма Карамчанд Ганди бо кўмаки мардуми Њинд тавонист, бо роњи бидуни даст за-
дан ба ифроту вањшату террор истиќлоли Њиндустонро аз англисњо ба даст орад ва равоби-
те, ки аз дер боз њар ду миллат интизораш буданд, барќарор ва дар сатњи олї бурда расонад. 
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РАВОБИТИ  ЊИНДУСТОН БО АФЃОНИСТОН ДАР 
ДАВРОНИ СУЛТАИ БРИТАНИЯИ КАБИР 

Дар маќола мавзуи равобити Њиндустон бо Афѓонистон дар даврони султаи Британияи 
Кабир мавриди тањќиќ ва баррасї ќарор гирифтааст. Новобаста аз оне, ки забткорињою 
ѓоратгарињои зиёде дар тўли таърих аз љониби амирону сарварони ин ду кишвар байни 
якдигар сурат мегирифт, мардумонашон, ки дар њамсоягї ќарор доштанд, муносибату ра-
вобиташонро дар њама гуна шароиту вазъият дар сатњи олї нигоњ медоштанд. 

Дар даврони њукумронии шоњ Амонуллохон ба гурезањои Њиндустон, ки аз зулму сита-
ми англисњо ба Афѓонистон меомаданд, бисёр шароити хубе фароњам оварда мешуд. Барои 
њар як нафар муњољир 6 – порча замини њосилхез, инчунин барои шахсони оиладор 8 – пор-
ча замини њолсилхез дода мешуд ва то љамъоварии њосил барои калонсолон њар моњ маводи 
хўрока дар њаљми 5-сер (35 кг) орд ва барои ноболиѓон 3- сер (21 кг) орд људо карда мешуд. 
Њамаи муњољирон барои се сол аз пардохти андози замин озод гардида буданд.

Калидвожањо: Њиндустон, Афѓонистон, Англия, Русия, Њинди бритониёї, равобит, зат-
корињо, мубориза,  гурезањо.
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ОТНОШЕНИЙ ИНДИИ С  АФГАНИСТАНОМ ВО 
ВРЕМЯ БРИТАНСКОГО ПРАВЛЕНИЯ

В статье подробно анализируется отношения Индии с Афганистаном во время британ-
ского правления. Несмотря на то, что на протяжении всей истории эмирами и лидерами 
этих двух стран было совершено множество завоеваний и грабежей, их люди, жившие по 
соседству, поддерживали свои отношения на самом высоком уровне при любых обстоятель-
ствах.

Во время правления короля Амануллы было создано много хороших условий для ин-
дийских беженцев, прибывших в Афганистан от угнетение Англии. Каждому переселенцу 
давали по 6 участок плодородной земли, а также 8 участок плодородной земли для женатых, 
и до сбора урожая ежемесячно раздавали 35 кг муки взрослым и 21 кг муки несовершенно-
летним. Все переселенцы были освобождены от уплаты земельного налога на три года.

Ключевые слова: Индия, Афганистан, Англия, Россия, Британская Индия, отношения, 
завоевания, борьба и беженцы.
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OF INDIA'S RELATIONS WITH AFGHANISTAN DURING BRITISH RULE

The article analyzes in detail India's relations with Afghanistan during the British rule. Despite 
the fact that throughout history the emirs and leaders of these two countries committed many 
conquests and robberies, their people, who lived in the neighborhood, maintained their relations 
at the highest level under any circumstances.

During the reign of King Amanullah, many good conditions were created for the Indian refugees 
who came to Afghanistan from the oppression of England. Each settler was given 6 hundredths 
of fertile land, as well as 8 hundredths of fertile land for married people, and before the harvest, 
35 kg of flour for adults and 21 kg of flour for minors were distributed monthly. All settlers were 
exempted from paying land tax for three years.

Key words: India, Afghanistan, England, Russia, British India, relations, conquests, struggles 
and refugees.
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ЗАБОНШИНОСЇ
ТДУ: 491.550

ИСТИЛОЊШАВИИ КАЛИМАЊО: СЕРМАЪНОЇ Ё КАЛИМАСОЗЇ?

Байзоев А.1

Табдилшавии калимањо ба истилоњот дар забон њодисаи нав нест. Онро дар забонши-
носї бо мафњуми “омонимия аз рўйи сигнификат” ифода мекунанд. Зери ин мафњум љараё-
ни махсуси инкишофи маънои калима фањмида мешавад, ки зимни он сигнификати ин ё он 
калима аз маънои наздик ба сўйи маънои дур инкишоф меёбад. Омонимия аз рўйи сигни-
фикат муносибати байни калимаи умумиистеъмолї ва калимаи махсусро ифода мекунад.

Мафњумњои “маънои наздик” ва “маънои дур” бори аввал аз тарафи А. А Потебня му-
айян ва истеъмол шудааст [7, 19]. Моњияти таѓйирёбии маънои калима аз он иборат аст, ки 
дар њар давраи муайяни таърихї калима дар забони умумиистеъмолї бо маънои наздики 
худ ва дар айни замон дар соњањои гуногуни алоќа, пеш аз њама, дар забони илм ва њамчу-
нин дар коллективњои гуногуни соњавї-ихтисосї бо маъноњои дури худ мавриди истеъмол 
ќарор мегирад. Маъноњои дур дар асоси маъноњои наздик инкишоф ёфта, дар нињояти кор 
аз онњо ба андозае дур мешаванд ва ба истилоњоти махсус табдил меёбанд. Њамин тавр, ка-
лима-истилоњ нисбат ба калимаи аслї омоним мегардад [9, 16].

Бояд ќайд кард, ки рољеъ ба ин масъала дар байни забоншиносон аќидаи ягона вуљуд 
надорад. Гурўње аз онњо онро чун њодисаи омонимия ба ќалам медињанд, гурўњи дигар – 
чун њодисаи полисемия / сермаъної. Тарафдорони гурўњи дуюм бештаранд. Дар њаќиќат, 
дар баъзе мавридњо инкишофи маънои калима ба њадди муайяне, ки онро омоним гуфта 
тавонем, намерасад. Дар чунин маворид маънои истилоњии калимањо дар доираи маъноњои 
ибтидоии калима боќї мемонад ва, аз ин рў, њодисаи сермаъноиро ба хотир меорад. Дар 
луѓатњои тафсирии якзабона ва дузабона низ дар њолатњои мазкур ин ё он калима на њамчун 
калимањои омонимї дар бобњои алоњида, балки чун калимањои сермаъно дар як боб шарњ 
дода ва ё тарљума мешаванд.

Њодисаи инкишофи маънои калима ва ба омоним табдил ёфтани он падидаи нав нест. 
Ш. Рустамов онро як роњи мустаќили калимасозї ба ќалам медињад, вале дар айни замон 
пайдо шудани омонимро шарти асосї медонад ва сермаъноиро манбаи пайдоиши он ме-
шуморад. Гузашта аз ин, ў ќайд мекунад, ки чунин роњи калимасозї дар исм сермањсул 
нест [8, 96]. Л.С. Пейсиков ин њодисаро на дар боби калимасозї, балки дар боби омилњои 
семантикии инкишофи таркиби луѓавї шарњ додааст [6, 117-121]. Агар ба маънои нави исти-
лоњї соњиб шудани калима дар натиљаи таъсири забони дигар ба вуљуд омада бошад, онро 
дар боби калкакунї љой дода, ба гурўњи калкањои семантикї дохил мекунанд [5, 113-114]. 
Њамин тариќ, дар тањлили ин њодисаи забонї имрўз фикри аниќу ягонаро пайдо кардан 
имконнопазир аст.

Ба љойи истилоњи муайян истеъмол шудани калимаи маъмулии умумиистеъмолї фаќат 
ба забони муосир (давраи рушди босуръати илму техника ва дар заминаи он ба вуљуд ома-
дани истилоњоти нав) хос нест, он дар забони классикї, махсусан, дар асарњои илмї хеле 
фаровон ба мушоњида мерасад. Аз љумла, ин њодиса дар “Донишнма”-и Абуалї ибни Сино 
мавќеи босазое дорад [3, 40]. Истилоњшавии калимањои маъмулї яке аз роњњои ташаккули 
истилоњоти илмии ин асар мебошад. Ин хусусияти забони “Донишнома”-ро муњаќќиќони 
осори ў низ ќайд кардаанд. Аз љумла, Муњаммад Муин рољеъ ба тарзу усулњои интихоб 
ва мураттаб сохтани истилоњот аз тарафи Ибни Сино сухан ронда, яке аз роњњои пайдои-
ши истилоњотро “таѓйири маънои луѓоти мутадовил” номидааст ва истилоњоти “истодан” 
(ба маънои “ќоим будан”), “бахост” (билирода), “бисёрї” (касрат), ”пазируфтан” (њол) ва 
ѓайра, љамъан 28 калима-истилоњро, ки 22-тои он дар “Донишнома” истеъмол шудааст, ба 
тариќи намуна меорад [1, 11].
1. Байзоев Азим – дотсенти кафедраи филологияи эрони Донишгоњи  миллии Тољикистон.
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В.А. Лившитс ва Л.П. Смирнова низ ин њодисаро чун “махсусгардонии маъно” (специа-
лизация значения) шарњ додаанд ва, аз љумла, калимањои зеринро ќайд кардаанд:

...гуфтор “речь” → “суждение”, “утверждение”, љой “место” → “пространство”, захмї 
“удар”, “рана” → “толчок”, буриниш “разрезание”, “разрез” → /пере/сечение”, “сухан “сло-
во” → “рассуждение” ва ѓайра, љамъан 20 калима [4, 130].

Бояд ќайд кард, ки истилоњшавии калимањо њамчун падидаи забонї ба љараёни калима-
созї бештар наздик аст ва, ба аќидаи мо, он бояд дар бахши калимасозї омўхта шуда, њам-
чун як роњи алоњидаи калимасозї ба ќалам дода шавад. Дуруст аст, ки маънои истилоњии 
калима дар аксар мавридњо дар асоси маънои луѓавї ба вуљуд меояд, бинобар ин дар байни 
маъноњои луѓавї ва истилоњии калимањо (аниќтараш дар байни калимањои умумиистеъ-
молї ва калима-истилоњњо) алоќаи муайян вуљуд дорад. Дар айни замон дар байни онњо 
тафовути муайян низ ба вуљуд меояд, ки он, пеш аз њама, ба хусусиятњои умумии истилоњот 
асос меёбад. Чунин маъноњо метавонанд њам дар њудуди сермаъної боќї монанд ва њам то 
њадди ба вуљуд омадани омонимњо инкишоф ёбанд. Љараёни ба истилоњ табдилшавии кали-
мањои умумиистеъмолї метавонад дар як муддати кўтоњ ба амал ояд ва ё муддати муайянро 
дар бар гирад. Мисолњои зер аз “Донишнома” гувоњи гуфтањои болост:

Калимаи “гуна” чун калимаи умумиистеъмолї маънои “хел”, “намуд”, “навъ”-ро ифода 
мекунад. Дар “Донишнома” он ба маънои “ранг” омадааст; онро чун истилоњи забонши-
носї – сифат низ фањмидан мумкин аст:

“Ва чун бипурсї, ки “сиёњї” ва “сапедї” ва “сурхї” чианд?”- љавоб дињанд, ки гунаанд”. 
Ва чун бипурсї, ки “дањ” ва “панљ” ва “се” чї бувад? - љавоб дињанд, ки “шуморанд” [2,32].

Агар маънои калима-истилоњ на аз маънои аслии калимаи умумиистеъмолї, балки аз 
маънои маљозии он гирифта шавад, дар ин маврид маънои калима-истилоњ якбора дигар 
шуда, омоними калимаи умуми-истеъмолиро ба вуљуд меорад.

Масалан, калимањои “барин” (болої) ва “зерин” (поёнї) њељ муносибате бо “илоњиёт” 
(метафизика) ва “табииёт” (физика) надоранд. Вале, вобаста ба он ки табииёт аслан њоди-
сањои худи табиатро меомўзад (ќисми “поёнї”-и коинот) ва “илоњиёт” њодисањои берун аз 
табиат, фавќуттабииро меомўзад ва аз ин љињат нисбат ба табииёт маќоми болоиро ишѓол 
мекунад, Ибни Сино ба ин калимањо маънои истилоњї бахшида, аз онњо барои ифодаи 
мафњуми “илоњиёт” ва “табииёт” истифода мекунад:

“Аммо, илми назарї се гуна бувад: Якеро илми барин хонанд ва илми он чи сипаси 
табиат аст, хонанд. Ва якеро илми фарњангу риёзиёт хонанд ва илми таълимї хонанд. Ва 
якеро илми табиї ва илми зерин хонанд” [3, 42].

Омилњои асосии њамчун роњи мустаќили калимасозї ба ќалам додани истилоњшавии 
калимањоро дар мисоли калимањои “маориф”, “ташкилот”, “љонишин”, “кунљ” тањлил на-
мудан мумкин аст.

1. Ба вуљуд омадани маънои сифатан нав
Дар натиљаи ба истилоњ табдил ёфтани калима људошавї ва дуршавии маънои истилоњї

аз маънои аслї-умумиистеъмолї ба вуљуд меояд. Дараљањои дуршавї метавонад гуногун 
бошад, вале дар њама њолат њодисаи ба вуљуд омадани калимаи сифатан нав мушоњида ме-
шавад, ки онро аз њодисањои сермаъної ва таѓйири одии маънои калима фарќ бояд кард.

Масалан, маънои асосии калимаи “маориф” шакли љамъ аз “маърифат”, яъне “маъри-
фатњо” аст (ба мисли макотиб, маќосид, мадорис ва ѓ.). Аммо имрўз ин калима дар забони 
тољикї ба истилоњ табдил ёфта, соњаи таълиму тарбияро ифода мекунад ва бо ин ном вазо-
рат низ арзи вуљуд намудааст (Вазорати маориф ва илм). Бо маънои истилоњии худ он дигар 
шакли грамматикии љамъи худро аз даст додааст. Калимаи “ташкилот” низ дар асл “шакли 
љамъ аз “ташкил” аст. Вале он имрўз ба маънои “созмон”, “муассиса” истеъмол мешавад. 
Њамчун истилоњ он метавонад шакли љамъ гирад: ташкилотњои байналмилалї.  

2. Тафовути маънои луѓавї ва истилоњї дар шаклњои гуногуни грамматикї ва таркиби
иборањо

Маънои нав гирифтан ва, аз ин рў, ба калимаи нав табдил ёфтани калима-истилоњњоро, 
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махсусан, дар муќоисаи шаклњои гуногуни грамматикї ва дар таркиби иборањо мушоњида 
кардан мумкин аст.

Масалан, калимаи “љонишин”-ро ба маънои умумиистеъмолї (писар – љонишини па-
дар) ва идорї (љонишини директор), аз як тараф ва маънои истилоњии он дар забоншиносї 
(њамчун як њиссаи нутќ) муќоиса кардан мумкин аст. Дар забоншиносї ин истилоњ тарки-
бу иборањое сохта метавонад, ки ба маънои умумиистеъмолии он умуман алоќае надорад: 
љонишинњои шахсї, инкорї, ишоратї, бандакљонишин, љонишини шахси якуми танњо ва 
ѓайра. Хеле љолиб аст, ки шакли љамъи он низ дар маъноњои умумистеъмолї ва истилоњї 
гуногун аст: “љонишинони сарвазир” гуфтан мумкин аст, вале “љонишинони шахсї” наме-
гўянд, бояд “љонишинњои шахсї” гуфт. 

3. Мушаххас ва махсус шудани маънои калима
Њангоми ба истилоњ табдил ёфтани калимаи умумиистеъмолї он хоњ-нохоњ хусусиятњои

ба истилоњот хосбударо соњиб мешавад.
Ба истилоњот, пеш аз њама, якмаъної ва ба ин ё он соња махсус будан хос аст. Аз ин рў, 

мушаххас ва махсус шудани маънои калимањое, ки ба истилоњ табдил ёфтаанд, дар шаклњои 
гуногун зоњир мешавад:

а) агар дар маънои аслї-луѓавиаш калима сермаъно бошад, њангоми ба истилоњ табдил 
шудан он ба калимаи якмаъно табдил меёбад. Дар ин маврид якмаъної танњо ба калимаи 
нав – истилоњ тааллуќ дорад, дар сурате, ки ба маънои аслї-луѓавї он калима мављудияти 
худро њамчун калимаи сермаъно нигоњ медорад:

Масалан, калимаи “кунљ” њамчун калимаи умумистеъмолї метавонад ба маъноњои 
“гўша”, “љойи хилват” ва ѓайра истеъмол шавад, аммо њамчун истилоњи заминшиносї (ге-
ометрия) он бо як маъно меояд ва дар зимн иборањое месозад, ки фаќат ба њамон маъно 
нигаронида шудаанд: кунљи тез, кунљи рост, кунљи кунд. 

б) њангоми ба истилоњ табдил шудан калима соњаи муайяни истеъмоли худро касб меку-
над, яъне ба ин ё он соњаи илм махсус гардонида мешавад.

Ба таври намуна, калимаи “зарф” њамчун истилоњи забоншиносї фаќат ба маънои мор-
фологї истеъмол мешавад ва иборањои хоси худро ба вуљуд меорад: зарфи замон, зарфи 
макон, зарфи сохта ... 

в)  хусусияти дигари истилоњот муродифнопазир будани онњост. Ба ибораи дигар, дар 
њамон як соњаи фаъолият ин ё он мафњум фаќат бо як калима-истилоњ ифода меёбад, бо ка-
лимањои њаммаъно иваз кардани он роиљ нест (истифода шудани истилоњ-муродифњо дар 
њолате имкон дорад, ки яке аз онњо иќтибосї бошад: муродиф – синоним - њаммаъно, па-
сванд – суффикс). Масалан, калимаи “љонишин”-ро  дар маънои умумиистеъмолї бо ка-
лимаи “муовин”, “љойгузин” иваз кардан мумкин аст, аммо дар маънои истилоњї онро бо 
дигар калима иваз кардан мумкин нест. 

4. Бо калимањои гуногун тарљума шудани калимаи умумиистеъмолї ва калима-истилоњ
ба забонњои дигар

Ин чиз низ аз далелњои муњимми он мебошад, ки калима-истилоњ нисбат ба калимањои 
маъмулї калимаи нав њисоб мешавад ва мафњуми навро ифода мекунад.

Ба тарљумаи калимањои зерин ба забони русї таваљљуњ кунед:
араќ – пот; водка, љонишин – заместитель; местоимение, зарф – посуда; наречие, моњ – 

луна; месяц. 
Истилоњшавии калимањо масъалаи дигареро ба миён мегузорад, ки он ба тарзи тавсиф 

ё тарљумаи калимањои умумиистеъмолї ва калима-истилоњњо дар фарњангњои тафсирї ё 
дузабона вобаста аст. Тибќи ќоидаи маъмулї калимањои сермаъно дар як банд, пайињам 
бо ишораи раќамњои 1, 2, 3... оварда мешаванд. Аммо калимањои омонимї, аз љумла, ка-
лимањое, ки да натиљаи истилоњшавї ба омоним табдил ёфтаанд, дар бандњои алоњида ва 
бо истифода аз раќамњои римї (I, II, III…) шарњ дода мешаванд. Муќоисаи ду фарњанг – 
Фарњанги тафсирии забони тољикї (дар ду љилд, 2010) ва Фарњанги тољикї ба русї (2006) 
гувоњи он аст, ки дар ин масъала дарњамбарњамї мушоњида мешавад. 
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Аз љумла, маъноњои умумиистеъмолї ва истилоњии калимаи “љонишин” дар ФТЗТ 
њамчун омонимњо дар ду банди алоњида тафсир ёфтаанд [11, 630], вале маъноњои калимаи 
“зарф” дар як банд, њамчун калимаи сермаъно ловарда шудаанд [10, 534]. 

Дар ФТР маъноњои њардуи ин калимањо њамчун омонимњо оварда шудаанд. 
Калимаи “наќл” дар ФТЗТ њамчун калимаи сермаъно шарњ дода шудааст, аммо дар 

ФТР маънои дуюми он – як навъи фаъолият (наќл кардани њикоя, наќли хаттї) њамчун маъ-
нои комилан дигар (омоним) шарњ ёфтааст.   

Ба андешаи мо, ин дарњамбарњамињо аз он сар задааст, ки људо кардани њудуди кали-
маи сермаъно ва калимањои омонимї, ки аз њамон як маънои умумї ба вуљуд омадаанд, 
хеле мушкил аст. Аз ин рў, агар мо истилоњшавии калимањоро њамчун як роњи калимасозии 
алоњида ба ќалам дињем, ин гуна иштибоњот рух нахоњад дод. 

Ба њар њол, ин масъала ба тањќиќи бештару амиќтар ниёз дорад. 
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 ИСТИЛОЊШАВИИ КАЛИМАЊО: 
СЕРМАЪНОЇ Ё КАЛИМАСОЗЇ?

Маќола ба яке аз масъалањои муњимми назариявї – тарзу усулњои калимасозї дар забо-
ни тољикї бахшида шудааст. Ба андешаи муаллиф, яке аз роњњои пайдошавии калимањои 
нав дар забон ба истилоњ табдил ёфтани калимањои умумиистеъмолї аст. Новобаста ба он 
ки инкишофи маъноии калима дар доираи сермаъної мањдуд мешавад ё дар натиљаи аз њам 
хеле дур шудани маъноњо калима ба омоним табдил меёбад, онро њамчун як роњи калима-
созии мустаќил баррасї кардан лозим аст. Муаллиф бо зикри намунањо аз “Донишнома”-
и Ибни Сино ќайд мекунад, ки истилоњшавии калимањо њодисаи нав набуда, таърихи 
тулонї дорад. 

Ба сифати далелњои пайдо шудани калимаи нав ва њамчун калимасозї баррасї шудани 
ин масъала муаллиф чунин нуктањоро ќайд мекунад: 1) Ба вуљуд омадани маънои сифатан 
нав; 2) Тафовути маънои луѓавї ва истилоњї дар шаклњои гуногуни грамматикї ва таркиби 
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иборањо; 3) Мушаххас ва махсус шудани маънои калима; 4) Бо калимањои гуногун тарљума 
шудани калимаи умумиистеъмолї ва калима-истилоњ. 

Вобаста ба ин масъала муаллиф мављуд набудани ягонагии тарзи шарњу тавзењоти ин 
гуна калимањоро дар фарњангњои тафсирї ва дузабона (тољикї ба русї) нишон дода, таъкид 
мекунад, ки ин њодисаи забонї ба тањлилу тањќиќи њамаљониба ниёз дорад. 

Калидвожањо: калимасозї, истилоњ, сермаъної, омонимия, истилоњшавї, маънои уму-
миистеъмолї, маънои истилоњї, тарљума.
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Эрон. Суроѓа: 734025, Љумњурии Тољикистон, ш. Душанбе, хиёбони Рўдакї–17. 

E-mail: azim_b@mail.ru   Тел: (+992)907 907 017

ТЕРМИНИЗАЦИЯ СЛОВ: ПОЛИСЕМИЯ ИЛИ 
СЛОВООБРАЗОВАНИЕ?

Статья посвящена одной из важнейших тем теории языкознания – способам словообра-
зования в современном таджикском языке. По мнению автора, одним из способов образова-
ния новых слов в языке является превращение общеупотребительных слов в термины. Неза-
висимо от того, происходит ли это явление в рамках полисемии, или в результате отдаления 
терминологического значения слова оно превращается в омоним, следует воспринимать его 
как самостоятельный способ словообразования в языке. Автор на основе многочисленных 
примеров из «Данеш-наме» Ибн Сино отмечает, что терминизация слов не является новым 
явлением, а имеет долгую историю. 

В качестве аргументов в пользу появления новых слов и его восприятие  как словообра-
зование, автор отмечает следующие факторы: 1) Появление качественно новое значение; 
2) Различие между общеупотребительным и терминологическим значениями слова в раз-
личных грамматических формах и в составе словосочетаний; 3) Конкретизация и специа-
лизация значения слова; 4) Перевод общеупотребительного и терминологического слова
различными словами в другие языки.

Автор, указывая на отсутствие единого подхода в толковании подобных слов в толко-
вых и двуязычных (таджикско-русских) словарях, отмечает, что этот вопрос требует тща-
тельного и всестороннего анализа и изучения. 
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щеупотребительное значение, терминологическое значение, перевод.  
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WORD’S TRANSFORMING TO TERM: 
IS IT POLYSEMY OR DERIVATION?

Article is devoted one of the major themes of the linguistics’ theory the ways of word-forming 
(derivation) in modern Tajik language. According to the author, one of the ways of new words 
forming in language is transformation of common words into terms. This process can be limited by 
the polysemy frame, or the new-word/term can be turn to the homonym. However, it is necessary 
to perceive it as an independent way of word-forming in language. Based on numerous examples 
from "Danesh-name Ibn Sino" the author notices that feminization  of common-use words is not 
the new phenomenon, and has the long history. 

As arguments in favour of occurrence of new words and its perception as word-forming, the 
author marks following factors: 1) Occurrence qualitatively new meaning; 2) Distinction between 
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common and terminological word meanings in various grammatical forms and as a part of word 
combinations; 3) Concrete definition and word meaning specialization; 4) Translation of the 
common and terminological words by various words in other languages. 

The author, specifying in absence of the uniform approach in interpretation of similar words in 
sensible and bilingual (Tajik-Russian) dictionaries, notices that this problem demands the careful 
and all-round analysis and studying. 

Keywords: word-forming, term, polysemy, homonymy, transforming into term, common 
meaning, terminological meaning, translation. 
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ТДУ: 003

 «ТАЗКИРАТ-УЛ-ХАТТОТИН»-И САДРИ ЗИЁ САРЧАШМАИ МУЊИМ ДАР 
ОМЎХТАНИ ХАТ ВА ФАЪОЛИЯТИ ХАТТОТОН

Шарифов М.1

Дар нимаи дувуми асри  XIX ва аввали асри XX адибоне ба арсаи эљод ќадам нињоданд, 
ки бо ќадами мубораки эшон дар тани дарахти адабиёти зиёда аз њазорсолаи тољик шохаву 
баргњои тозае ба вуљуд оваранд, ки мевањои аз онњо пухта расида боиси равнаќу шукуфоии 
ин адабиёти куњанбунёди тозаэљод гардид.

Яке аз ингуна чењрањои фарњангї, ки аз худ осори муайяни адабї боќї гузоштааст, шоир, 
нависанда, муаррих донишманди маъорифпарвар [9,41] ва хаттоти равиши хатти настахлиќ 
[8, 75] Шарифљон Махдуми Садри Зиё аст. Муњаќќиќи осори вай, устоди марњум Сањобид-
дин Сиддиќов теъдоди асарњои вайро 65 китоб [8, 13], вале донишмандони ўзбекистонї Ш. 
Воњидов ва З. Чориев 72 адад (2,14;8,14) нишон додаанд. Дар миёни ин миќдор таълифот 
чанд асаре мављуд аст, ки бо унвони тазкира ёд мешаванд. Устод Сањобиддин Сиддиќов дар 
хусуси њаёт ва фаъолияти Садри Зиё солњо тадќиќот бурда, дар мавзўи «Тазкираи манзуми 
Садри Зиё «Тазкори ашъор» ва матни илмї-танќидии он» соли 1966 рисолаи номзадї ди-
фоъ намудааст. Муаллифи мазкур, баъдан дар њамин замина китоберо бо унвони «Садри 
Зиё ва тазкирањои ў» тањия намуд. Ин китоб баъд аз солњо бо ташаббуси фарзанди арљман-
ди Садри Зиё – Устод Муњаммадљони Шакурии Бухорої ва дастгирии Ройзании фарњангии 
сафорати Љумњурии Исломии Эрон дар Тољикистон соли 2010 интишор ёфт.

Муаллиф, Сањобиддин Сиддиќов ин тазкирањоро номбар мекунад ва дар бораи таркиби 
онњо сухан ронда маълумоти дар даст доштаашро нашр мекунад. Мутаассифона, вай яке аз 
ин тазкирањоро, ки «Тазкират-ул-хатоттин» ном дорад, номбар карда дар бораи ин тазкира 
мисли тазкирањои дигар маълумоти кофї пахш намекунад. Бо вуљуди ин, дар ин китоби 
Сањобиддин Сиддиќов баъзе маълумотеро пайдо кардан мумкин аст, ки бевосита ба хат ва 
хаттотї бахшида шудааст. Чунончи вай дар сањифаи 48 китоби «Садри Зиё ва тазкирањои ў» 
дар бораи Садри Зиё чунин овардааст: «Вай на фаќат асарњои худ, балки таълифоти баъзе 
њамзамононашро њам китобат кардааст».

Чуноне ки маълум аст, ин донишманди пуркор, худ низ хаттоти моњир буд ба ќадри хат 
ва хаттотї мерасид, аз ин рў, ба хубї эњсос менамуд, ки агар дар бораи хаттотони маълу-
му машњур ёдномае таълиф накунад ва дар бораи онњо маълумоти дастрасро сабт накунад 
номи онњо танњо дар хотимаи китоб, ки дар нусхашиносї бо унвони «колофон» машњур аст, 
мемонаду бас. Агар муњтавои «Хотимаи китоб»-ро ба хотир биёрем, пас маълум мешавад, 
ки ба љуз ном ва ё иборањои «њаќири фаќир», «ањќари фаќир», «фаќири хоксор» барин таъ-
бирњоро дучор омадан мумкин аст, ки аз он дар бораи шахсият, тањсил, миќдори китобат, 
усули китобат ва њолу ањвол дигар чизеро фањмидан мумкин нест, зиёда аз ин маълумоти 
дигареро низ пайдо кардан ба нудрат муяссар мегардад. Садри Зиё ин заруратро эњсос на-
муда ба хулосае меояд, ки аз маълумоти дастрас истифода бурда алоќадри њол дар бораи 
котибони маълум тазкирае таълиф намояд. Ў њам аз бойгонии китобхонаи худ ва њам аз 
кутуби ба орият гирифта истифода карда, ба таълифи ин китоби нодир шуруъ мекунад.

Чуноне ки маълум аст, ин китоб «Тазкирату-л-хатотин» ном дошта алњол нусхае дар 
китобхонаи Институти шарќшиносии ба номи Абурайњон Берунии АИЉ Узбекистон тањти 
раќами 2193 нигоњдорї мешавад. Аз шиносоии бо ин нусха ва нусхањои дигар маълум меша-
вад, ки муаллиф ин осорро ба шакли комил надароварда будааст. Аз ин рў, он муњаќќиќоне, 
ки дар бораи ин тазкира ёдовар шудаанд, мусаввадањои ин асарро се асари алоњида дар 
хаттотї номбар намуда, аз номњои «Тазкират-ул-хаттотин», «Рисолаи хаттотони настаъ-
лиќї ва асомии котибони машњурї» ва «Рисолаи хаттотин» [2,48;8,35-49] хулоса бароварда, 

1. Шарифов Мањмадёр – н.и.ф., миудири шуъбаи Маркази мероси хаттии назди Раёсати АМИТ.
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онро дар ќатори осори Садри Зиё асарњои алоњида номбар кардаанд. Бо вуљуди ин, устод 
Сањобиддин Сиддиќов дар мавриди номбар кардани осори ў дар алоњидагї онро «Тазкира-
ту-л-хаттотин» ном мебарад [8,49]. Шояд устод Садри Зиё аз ин се номгўй як асари нисбатан 
мукаммал тањия кардан мехост, вале фурсати муносиб пайдо кардан натавонист. Ба њар њол 
пас аз ошної бо ин се номгўй маълум мешавад, ки муаллиф дар ин љода љустуљў ва кори 
зиёдеро ба анљом расонида будааст. Ў дар ин рисолањо аз хаттотони мотаќаддум  - Ибни 
Муќлаи Шерозї ва Ибни Баввобу Ёќути Мустасъимї сар карда, то котибони машњури њам-
замонаш ва шогирдони онњо маълумот љамъ карда, таърихи шаклгирї ва тараќќиёти аќло-
ми сита, яъне хатти шашгонаро дар Осиёи Миёна муаррафї кардааст. Баъзе маълумотро 
берун аз ин се рисола дар рисолањои «Асоми-ул-кутуб» низ вохўрдан мумкин аст.

Садри Зиё њар маводи лозимаеро, ки дар бораи њаёт, тањсил, китобат ва доду гирифти 
котибон бо фармоишгарон пайдо мекард ва онро љолиб медонист дар рисолањояш сабт ме-
кард. Аз шиносої бо ин рисолањо маълум мешавад, ки муаллиф баъзе маводњои лозимаро 
аз дигар сарчашмањо гирифта дар љои муносиби асараш љой дода будааст. Масалан, ў дар 
вараќои 258б-262б сарлавњаи «Хаттотон ва хушнависон, ки Идрис Махдуми Рољї ба назм 
зикр кардааст»-ро оварда, дар чанд сањифа аз Ањмади Дониш сар карда то Мирзо Сафар 
котиб [5,262а]маълумот овардааст. Садри Зиё пас аз овардани ин аснод аз каломи мавзуни 
Идрис Махдуми Рољї, сарлавњаеро бо ин унвон зикр мекунад. «То ин љо зикри хаттотони 
настаълиќтаълим буд, баъд аз ин, котибони номдори олитабор мазкур хоњад шуд» [5,262б].

Муаллиф дар фасли аввал Мавлавї Соќимуњаммади Балхии Санчоракиро ном бурда 
шарњи њоли ўро ба наср баён мекунад ва ўро «Абулкитоб - падари навиштањо»  муаррафї 
мекунад. «Он љаноб Абулкитобанд ба илми њол ва ќол ба як минвол соњиби дараљоти олия 
ва маќомоти улия. Хатташон дар ѓояти малоњат ва узубат аст». Садри зиё дар ин ќисма-
ти тазкира дар бораи 40 котиби чирадаст ба ќадри дастрас маълумот медињад. Дар байни 
онњо котибони номдор ба мисли Ањмади Дониш, Ќозї Абдулвоњиди Садри Сарир, Мулло 
Назруллоњи Ўроќ, Лутфї, Фозил Девона љо дошта, иловатан бар ин боз дар бораи 35 коти-
би олитабор низ маълумот додааст. Садри Зиё тањти раќами 40 њикоятеро меоварад, ки аз 
мутолиаи он кас боз як бори дигар итминон њосил мекунад, ки муаллиф - Садри Зиё то чї 
андоза ба хатту дастхат муњаббат дорад ва онро «љавњари љон ва маѓзи руњи равон» [7,159) 
мењисобад. Муаллиф дар ин њикояти таърихиаш овардааст, ки рўзе аз рўзњои боронї дар 
хона нишаста будам, хабаре доданд, ки аљузе (пиазане) ба хона омадааст ва маро мепурсад. 
Ман ризоият додам ва кампир дар остонаи дар пайдо шуд, бо ў ду писарча њамроњ буданд. 
Дар дасти кампир чизе буд дар матое печонидашуда. Кампир пас аз салом ба оњанги хоњиш 
гуфт, ки вай бебизоат аст ва дар бисоташ ана њамин ду саѓири бепадар ва ду китоб дорад. 
Аз ман њоњиш кард. ки ин ду писарро парсторї кунам, онњо гуфт вай, дар кори хона ёвару 
дастёри  хубе хоњанд шуд. Хоњиш мекунам ин китобњоро гиред, барои ман њељ чизи дигаре 
даркор нест. Кампир инро гуфта зуд берун шуд. Ман, менависад Садри Зиё китобро кушо-
да ба хотимаи китоб назар кардам. Махлум шуд, ки китоб аз се достони «Хамса»-и  Амир 
Хусрави Дењлавї иборат аст ва бо ќалами ѓазалсарои машњури форсу тољик Шамсиддин 
Муњаммад Њофизи Шерозї (асри XIV) китобат шудааст. Бо хондани ин хотима ман зуд 
аз љой бархостам ва гуфтам, ки аљузаро даъват кунам ва ба ивази ин китобу китобати га-
ронќадр ба ў туњфае њадя кунам. Њар ќадар љустуљў карданд, кампирро пайдо карда ната-
вонистанд.

Садри Зиё ин ду писарро гирифта онњоро фарзандвор тарбия намуд ва ба онњо хатту 
савод омўхт. Яке аз онњо Абдулазизи котиб буд, ки бо мурури замон њамчун котиби хубе ба 
воя расид.

Худи Садри Зиё дар  «Асоми- ул- кутуб» навиштааст, ки агар китоби нодиреро пайдо 
мекард, кўшиш мекард, ки онро бо кадом нархе, ки набошад харидорї кунад. Ва агар ки-
тобро фурўхтан нахоњанд, шиносу восита ба кор мебурд то он китобро ба даст орад [7,100] 
. Вай дар омўзишу аз худ намудани шеваи хушнависї муддатњо машќ мекард, то ки усули 
китобати он хушнависро аз бар кунад. Муаллифи китоби «Аз таърихи санъати хаттотии 
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Осиёи Миёна» Абдуќодир Муродов аз муќаддимаи китоби «Асоми-ул-китоб» ёдовар шуда, 
ќайд мекунад, ки ин марди фидокори шариф шеваи китобати хатти настаълиќи Абдуљљабор 
Ургутии Самарќандиро дида мехоњад, ки ба ў пайравї карда, китобат кунад. Чандонки та-
таббуъ мекунад, муроде њосил намешавад. Нињоят ба яке аз дўстони наздикаш аз ин хусус 
шикоят мекунад. Дўсташ раѓбати беандозаи Садри Зиёро дида, ба ў изњори ёрмандї намуда, 
ният мекунад, ки ба Ургут сафар карда, асрори китобати ин шеваро биомўзад ва бозгардад 
то ин усулро ба Садри Зиё низ биомўзонад. Чунин њам мешавад, ин шахс бо азобњои зиёде 
ба Ургут мерасад ва се моњ ин шеваро аз ў меомўзад. Устоди хат њангоми бозгашт намудани 
он шахс бо ќаламтарош ба ў се адад ќаламро бо усули худ тарошида медињад. Он марди 
шафиќ пас аз бозгашт ба устод Садри Зиё нозукињои ин хатро меомўзонад. Нињоят вай ин 
шеваи китобатро аз бар намуда, дар мавридњои зарурї аз он истифода мекунад [3, 90б].

Аз мутолиаи «Тазкират-ул-хаттотин» маводи зиёди нодиреро пайдо кардан мумкин аст, 
ки бисёр љињатњои дунёи хат ва хаттотиро равшан мекунад. Азбаски худи Садри Зиё дар 
олами илму адаб ба воя расида буд ва бо ањли илму зиёиёни пешќадам њамнишину њам-
суњбат шуда буд, аз латофати шеъру нозукињои китобат хуб огоњї дошт. Ин муњити адабї 
наметавонист ба љавони шеъдўсту болаёќат бетаъсир монад. Аз ин рў, ин марди фозил,  
ки ќироату китобат њамеша њамсафари ў буданд, аз ин муњит самаранок истифода бурда 
тавонист. Ва он осори зиёдеро, ки теъдоди онро муњаќќиќони њаёт ва фаъолияти адабии 
ин марди бузург то 65 ё 72 адад муќаррар кардаанд, натиљаи мењнати шабонарўзии њамин 
марди бузург аст.

Яке аз ин навиштањо, чуноне ки ёдрас шудем, њамин рисолаи «Тазкират-ул-хаттотин» 
аст. Чуноне ки ишора рафт Садри Зиё ба таълифи ин рисола мехост, то он љое имкон дорад, 
хаттотони мотаќаддумро, - яъне пешгузаштагонро ба хотир биёрад ва маълумоти дастраси 
љолибро аз њаёту китобати онњо ба ќалам дињад. Ин аст, ки бо ёд овардани хаттотони пеш-
гузашта ў донишмандону хаттотони замонашро низ фаромўш намекунад. Зеро медонад, 
ки ў он чизеро, ки тазкор медињад, рўзе мешавад, ки барои ояндагон дар омўзиши замони 
котиб њамчун маводи зарурї хизмат хоњад кард. Чунончи навиштањои ў дар бораи аллома 
Ањмади Дониш гувоњи ин гуфтањост. Аз тавсифи ўст, ки дар бораи ин адиби чун худаш маъ-
орифпарвар гуфтааст: «Фењраси маљмуаи камолу биниш, нуќоти интихоби маљмуаи фазлу 
дониш, дебочаи сањифаи фунуну њикам, унвони љаридаи олами бо ќалам аз фузалои бена-
зири рўзгор, нодири адвор, дар љамии фунуни адабия мумтоз ва ба тамоми саноти ќаламия 
беанбоз. Ба узубати баён ва њаловати таќрир гўи сабќат аз майдони мутаќаддимин ва му-
тааххирин рабуда, ба латофати тасвир ва њусни тањрир раќами нусах ба сафњаи Бењзод ва 
хатти Мир Имод кашида ва дар њандаса Чаѓминии даврон, дар наср вассофи сонї, дар назм 
Камоли Исфањонї. Дар њиддати табъ Фахри Розї, дар сафои зењн Насри Тўсї аст. Дар за-
мони амири кабир Бањодурхон ва амир Музаффархон ба илмњои бузург аз ќабили уроќї ва 
ќозигї ва хизматњои сутург мисли сафорат ва элчигї дар давлат асњару афрозе буд. Китоби 
«Наводир-ул-ваќоеъ» таълифи ўст ва шоњиди хол он аст» [5,266б] .

Чуноне  ки дар боло ишора рафт Садри Зиё дар асари худ «Асоми-ул-китоб» дар бораи 
288 [8,51] адад дастнависе, ки дар китобхонаи хусусии ў нигоњ дошта мешуданд, маълумот 
дода онњоро тавсиф намудааст. Аз шиносої бо ин асари пурќимат маълум мешавад, ки бо 
вуљуди он ки ин асар нахустфењрасти замони муаллиф аст ва муаллиф ба василаи он аз чи-
гунагии китобњои дар хонааш нигоњ доштамешудагї маълумоти муфассал баён доштааст, 
боз вайро њамчун аввалин фењристнигори охири садаи асри XIX ва аввали асри XX низ ба 
ќалам додан мумкин аст. Дар ин асар, аз хусуси котибони нусхањои хаттї, лањзањои муњим-
ми зиндагии онњо, шеваи хаттотии онњо, теъдоди нусхањои китобаткардаашон ва дар кадом 
навъи хатти шашгона устод буданашон маълумот оварда шудааст.

Муаллиф њам дар тазкираи хаттотон ва њам дар китоби «Асоми-ул-кутуб» љо-љо дар 
мавриди мувофиќ баъзе наќлу ривоятњоеро овардааст, ки он дар омўзиши таърихи адабиёт, 
хаттотї ва њунарњои дигари дар китобсозї зарур њамчун факти муњим хизмат мекунанд. 
Чунончи вай дар нусхаи 2193 аз хусуси бори аввал ба Осиёи Миёна ворид шудани куллиёти 
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љомеи осори Мирзо Абдулќодири Бедил, ки ќисман ё пурра бо дасти худи Бедил китобат 
шуда буд, маълумот дода, дар баробари ин аз хусуси котиби љасуру пурдил Фозил Девона, 
ки бо боварї ба тавоноии хушнависии худ такя намуда, дар муддати 40 рўз ба љои як нусха 
ду нусха аз куллиёти Бедилро покнавис намуда ба назди Амир Њайдар [1803] њозир шуда 
буд, хабар медињад. Њол он ки ин маълумот минбаъд дар ягон сарчашмаи дигари ба мо маъ-
лум ба назар намерасад. Њатто устод Айнї, ки оид ба њаёт ва фаъолияти эљодии ин шоири 
форсизабони Њиндустон тадќиќот бурда монография таълиф намуда буд, дар ин бора чизе 
нагуфтааст [1]. Устод Сањобиддин Сиддиќов низ дар китоби худ «Тазкират-ул-хаттотин»-ро 
дар ќатори боз њафт асари дигари Садри Зиё аз асарњои муњим њисобида онњоро сазово-
ри тадќиќоти муфассал медонад [8,49]. Вале сад афсўс, ки Садри Зиё «Тазкират-ул-хатто-
тин»-ро он тавр, ки дилаш мехост ва он тавр, ки талаботи тањияи китоб аст, ба зевари табъ 
ороста натавонист. Љузъњои муњимми китоб ба мисли муќаддима дар њељ кадоме аз ин се 
мусаввада наомадааст. Шояд ин адиби пуркору хушкор нияте доштааст, ки дар фурсати 
мувофиќ аз ин се асар тазкираи мукаммале, ки дархури замон бошад, дуруст кунад, вале 
таъќиби амир ва навкарони вай ин нияти неки ўро бар алангаи оташ њаво дода, ин ганљи 
бебањоро ба хокистар табдил доданд. Бо вуљуди ба коми оташ рафтани осори Садри Зиё 
ба мисли «Рўзнома», «Тазкира» ва мусаввадањои зиёде, ки метавонистанд асосу заминаи 
рисолањои дигаре шаванд, муаллиф тавонист ќисме аз ин осори гаронбањоро муттако ба 
хотираи ќавии хеш аз нав рўи коѓаз биёрад. Њарчанд дар рисолањои ба хаттотон бахшида 
шуда, муаллиф гоње зиёду гоње кам дар бораи адибоне, ки бо вуљуди шоиру адибони ти-
рози аввал буданашон маълумоте сабт намуда бошад њам, боз њунари хаттотии эшонро 
низ ёдовар шуда, аз хусуси муваффаќияти онњо дар ин соња низ ёдовар шудааст. Ин љо ба 
ёд овардани фасли Мирзо Абдулќодири Бедил ва бо шеваи махсус китобат кардани хатти 
шикаста худ як далели муътабар аст (нусхаи 2193 сањ. [254б].  Инчунин фаслњои бахшида ба 
Миралии Фатњободї - нусхаи 1304 сањ.72б ва Ањмади Дониш сањ. 266 «б» овардаи муаллиф 
низ аз њамин гуна фаслњост.

Садри Зиё аз котибоне низ ёдовар мешавад, ки онњо чандон машњур нестанд, вале аз 
ќалами онњо бо хатти хуш китобатњо мављуд аст ва ў агар боз дар бораи онњо чизи тозатаре 
пайдо мекард, њатман онро низ иловатан сабт менамуд.

Чуноне ки маълум аст, возеи хатти настаълиќ Миралии Табрези дониста шудааст. Вай 
дар 12 фасл усулу тарзи навишти хатти настаълиќро вазъ намудааст, ки баъд аз ин, котибо-
ни настаълиќнавис аз «таркибу курсї» сар карда, то «сафову шон» њамин ќонунро риоя ме-
намудаанд. Миралии Табрезї њангоми вазъи хатти настаълиќ ба ибтикори хаттоти номии 
Љањони Ислом Ибни Муќлаи Шерозї пайравї намудааст. Ибни Муќла ин гуна ќоидасозии 
хатро нисбат ба хатти насх, ки ўро возеи њамин ва боз панљ намуди хатти дигар медонанд, 
ду њарфи арабии шакли насхро аз љињати «сатњу давр» ќоидабандї намуда буд [6,76]. Садри 
Зиё низ ба ќонунњои Миралии Табрезї такя намуда дар зери унвони «Рисолаи хаттотони 
настаълиќї ва асомии котибони машњурї» манзумаеро љо дода, ин ќоидањоро як-як номбар 
мекунад. Манзума бо ин байт оѓоз мешавад:    

Аз возеи хатти настаълиќ
Бишнав сухан зи рўи тањќиќ. 

Баъдан, шоир бо хатти настаълиќ чї навъ китобат намудани њарфи алифро ишора на-
муда, нозукињои онро бо назм гуфта мегузарад:

Болои алиф се нуќат бояд,
Аммо ба њамон ќалам, ки шояд.
Дар рўи њаракот њамза пайдо, 
Лекин ба тариќи рамзи иймо.
З-он гуна, ки шуд намудор,
Гардад ба њамон сифат ба дидор. [5, 266б]
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Ин тавсиф то њарфи охирини алифбои арабї, яъне «ё-ی»  давом мекунад.
Пас аз ин манзума, Садри Зиё паи њам аз Ибни Муќла сар карда 75 котиби чирадасти 

асрњои пешинро номбар карда, аз хусуси зебої ва њусни хатти онњо ёдовар мешавад. Охи-
рин котибе, ки Садри Зиё аз он ёд мекунад, Мир Муњаммад Боќир ном котиби номї аст. 
Тафсилот ва асомии котибони баъдтар пайдошударо муаллиф дар китобњои дигар, яъне 
китобњои ба хат ва хаттотї бахшидашуда илова кардааст. 

Аз мутолиа ва омўзиши рисолањои ба хаттотон бахшидашудаи Садри Зиё маълумоти 
љолиби зиёдеро пайдо кардан мумкин аст. Вале, мо он чиро, ки то ин љо ёдовар шудем, бо 
он иктифо мекунем. Ба таъйиди гуфтањои устод Сањобиддин Сиддиќов такя намуда гуфта-
нием, ки ин се рисолаи ба хаттотї ва хаттотон бахшидаи Садри Зиё тадќиќоти љиддї ва му-
фассалро интизор аст [8,49] ва он бояд њатман, амалї шуда як гўшаи камомўхтаи ин намуди 
санъати нафисаи фарњанги хаттиро пурра кунад.
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«ТАЗКИРАТ-УЛ-ХАТТОТИН»-И САДРИ ЗИЁ САРЧАШМАИ МУЊИМ ДАР            
ОМЎХТАНИ ХАТ ВА ФАЪОЛИЯТИ ХАТТОТОН

Шарифљон Махдуми Садри Зиё яке аз чењрањои намоёни фарњангии охири садаи асри 
XIX ва ибтидоиасри XX ба њисоб рафта, аз ў зиёда аз 65 асар то ба рўзгори мо омада 
расидааст. Ў дар замони зиндагиаш њамчун шоир, нависанда, муаррих, донишманди 
маорифпарвар ва хаттоти моњир эътироф шуда, аз худ осори муайяни гаронбањое боќї 
гузоштааст. Дар миёни навиштањои ў асарњои ба хат ва хаттотон бахшидааш ањамияти 
муайянеро молик аст. Муаллиф зарурати гумном на-мондани хушнависонро тадќиќ 
карда ба навиштани рисолаи хаттотон пардохта ба он «Тазки-рат-ул-хаттотин» 
номгузорї кардааст. Муаллиф то он дараљае, ки имконият доштааст аз хаттотони 
мотаќаддум ва муосир маълумот љамъ карда дар бораи хат ва хаттотон њикоятњои 
аљиберо гирдоварї намудааст.
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Калидвожањо: Садри Зиё, «Тазкират-ул-хаттотин», хушнавис, таърихи хат, хат ва хаттотон, 
китобдўст, Миралии Табрезї, мактаби хаттотї, Ањмади Дониш.
Маълумот дар бораи муаллиф: Шарифов Мањмадёр – н.и.ф., ходими пешбари илмии 
Марка-зи мероси хаттии АМИТ. Нукоти мавриди таваљљуњ: маданияти исломї, адабиёти 
классикии форсї-тољикї, тањияи фењристњо ва тавсифи дастнависњо. Муаллифи ду асар ва 
чандин маќола. Суроѓа: 734025, ш. Душанбе, кўчаи Ш. Њусейнзода 35.

АНТОЛОГИЯ «ТАЗКИРАТ-УЛ-ХАТТОТИН» ВАЖНЕЙШИЙ ИСТОЧНИК ПО  
ИЗУЧЕНИЮ ПОЧЕРКОВ И ДЕЯТЕЛЬНОСТИ КАЛЛИГРАФОВ

Садри Зиё был одним из литературных знаменитостей конца XIX и начало XX веков. 
Он еще при жизни был признанным поэтом, писателем, историком и ученным 
прсветителем, а также признаным каллиграфом и любителем каллиграфических работ. 
Среди сохранив-шихся его работ а их некоторые иследователи насчитывали 65 книг. 
Одним из малоизучен-ных произведений считался «Тазкират-ул-хаттотин» («Антология 
каллиграфов») которое среди его работ занимает особое место. Автор с сожелением 
отмечает что на протежение веков их трудоемкая работа почти было не замечено. 
Учитывая это он взялся, за работой составления антологии где освещал некоторые 
моменти жизни, творчества и особенностей их почерков. Работа была почти готова, к 
сожалению ана не было доведена до окончател-ной формы.
    Ключевые слова: Садри Зиё, «Тазкират-ул-хаттотин», каллиграфия, история письма, 
почерка и каллиграфы, книголюб, Мирали Табрези, школа каллиграфов, Ахмад Дониш.

Свидения об авторе: Шарифов Махмадёр -  к.ф.н., ведущий научный сотрудник Центр 
письменного наследия АН РТ. Круг научных интересов: мусульманская культура, история 
мусульманской каллиграфии, классическая таджиксо-персидская литература, составления 
каталогов рукописей. Опубликованны две книги и ряд статей. Адрес: 734025, Республика 
Таджикистан, г. Душанбе, ул. Ш. Хусейнзаде 35.  

THE ANTHOLOGY "TAZKIRAT-UL-KHATTOTIN" IS THE MOST 
IMPORTANT SOURCE FOR THE STUDY OF CALLIGRAPHY AND 

THE ACTIVITIES OF CALLIGRAPHERS

Sharifjon Makhdumi Sadri Ziyo is one of the prominent cultural figures of the late XIX and 
early XX centuries, and more than 65 of his works have come down to our days. During his lifetime, 
he was known as a poet, writer, historian, educationalist, and skilled calligrapher, and he left 
some valuable works. Among his writings, the works dedicated to calligraphy and calligraphers 
have a certain importance. The author researched the need for calligraphers not to remain 
anonymous and paid attention to the writing of calligraphers' treatises and named it "Tazkirat-ul-
khattotin". The author collected information from ancient and modern calligraphers to the extent 
he had the opportunity and collected interesting stories about calligraphy and calligraphers.

Keywords: Sadri Ziyo, "Tazkirat-ul-khattotin", calligraphy, history of writing, handwriting 
and calligraphers, book lover, Mirali Tabrezi, school of calligraphers, Ahmad Donish.

Information about the author: Sharifov Mahmadyor - candidate of philological sciences, leading 
researcher at the Center of the Written Heritage of the NAST. Research interests: Muslim 
culture, history of Muslim calligraphy, classical Tajik-Persian literature, and the cataloging of 
manuscripts. Published two books and a number of articles. Address: 734025, Republic of 
Tajikistan, Dushanbe, st. Sh. Huseynzade 35.
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ТДУ:491.550

ВОЖАИ «ДИРАФШ» ДАР «ШОЊНОМА»-И АБУЛЌОСИМИ ФИРДАВСЇ

Њалимова С.1

Дар «Шоњнома»-и Фирдавсї тамоми рукнњо ва оинњои давлатдории мо таљассум ёфта, 
шоир хиради воло, фазилату маърифат, азму ирода, матонату љасорат ва љойгоњи балан-
ди ниёгони моро дар ин љода тасвир менамояд. Мардумони тамаддунофар ва хирадманди 
эронинажод рамзњои давлатдории худ: тољу тахт, нишону дирафш, ки арзишњои миллї ва 
фарњангии моро ифода менамуданд, муќаддас медонистанд. 

Дирафш аз замонњои ќадим њамчун рамзи давлатдорї, нишону аломати сипоњ ифода-
гари шукуњу шавкати њокимият, иќтидору ифтихор, баёнгари њуввияти миллї ба шумор 
мерафт. 

Дар «Шоњнома»-и безаволи Фирдавсї мафњуми дирафш/дурафш њамчун яке аз рамзњои 
давлатдорї, љойгоњи хоса дошта, тасвири он басо густурда аст. 

Барои ифодаи ин мафњум шоир вожаи дирафш/дурафшро корбаст менамояд ва доираи 
истеъмоли он дар асар хеле зиёд аст. Чун баромади ин калимаро аз феъли дурафшидан ме-
донанд, мо шарњи ин вожањоро дар луѓатњо дида мебароем.

Вожањои дурафш ва дурафшидан дар «Фарњанги забони пањлавї» чунин маънидод кар-
да шудааст: «drafsh – байраќ, ливо»; «drafshitan – 1.мављ задан, такон хўрдан, ларзидан; 2. 
Дурахшидан [7, с. 158]. 

Дар “Фарњанги решашинохтии забони форсї”-и Муњаммад Њасандўст вожаи дирафш 
ин тавр шарњ дода шудааст: “Дирафш  دِرفش  [dirafsh] байраќ, алам, аломат, роят (-и сипоњ)”... 
. Дирафш дар форсии миёна drafsh ва эронии бостон drafsha” [14, с. 1289-1290] ва ба маънии 
љунбидан, ларзидан маънидод кардааст [ ниг. ба 14, с. 1289-1292].

Муњаммад Ѓиёсуддин дар “Ѓиёс-ул-луѓот” ин вожаро чунин маънидод кардааст: “Ду-
рафш порчаи ќумоши сегўша, ки ба зар мунаќќаш карда бар сари алам банданд. Ва чун 
маънии дурафшидан ва ларзидан аст, инро низ дурафш аз он гўянд, ки аз бод меларзад. Ва 
олатест, ки бад-он дар чарм сўрох кунанд, онро ба њиндї суталї гўянд. [аз “Рашидї” ва 
“Сирољ”]; ва соњиби “Мадор” ва “Муаяд” навишта, ки ба фатњатайн [яъне дарафш] олате, 
ки бад-он чарм сўрох кунанд; ва ба замми аввал ва фатњи сонї [яъне дурафш] ба маънии 
алам ва нишони лашкар; ва дар “Љањонгирї” ба њар ду маънї ба фатњатайн ва ба касри 
аввал ва фатњи сонї [яъне дирафш] низ омада;  дар “Бурњон” ба касри аввал ва фатњи сонї, 
олати чармдўзон ва алами фављ. Дурафшидан – ларзидан; дурафшон ба маънии ларзон [аз 
“Рашидї”] ва аз “Бурњон”ба фатњатайн [яъне дарафшидан] маълум шуда; ва аз “Муайяд” ва 
“Сирољ” ба замматайн [яъне дуруфшидан]” [3, с. 331].

Дар “Фарњанги забони тољикї” ин калимаро чунин маънидод кардаанд: “Дирафш - бай-
раќ, алам, ливо”. Дурафшидан – дурахшидан, барќ задан, тобидан”[8, с. 381].

Дар “Фарњанги Муин” шарњи ин калима ба ин тарз аст: “Дирафш – байраќ, алам, ало-
мат, роят [-и сипоњ]. Фўтае, ки дар рўзи љанг бар болои дастори худ печанд” [13, с. 402].

Дар луѓати Дењхудо “Дирафш - фўтае, ки дар рўзи љанг бар болои дастори худ печанд, 
ки ба туркї дулуѓа гўянд [аз “Бурњон”]. Дурафш дар асл порчаи ќумоше буда сегўша, ки ба 
зар мунаќќаш карда бар сари алам ва кулоњи худ мебастаанд ва ба туркї байраќ гўянд ва 
он порча њамеша аз бод дар љунбиш буда, меларзад [“Онондрољ”] ” гуфта мешавад ва сипас 
Дењхудо мисолњои фаровоне аз осори Фирдавсї, Асадї, Даќиќї, Унсурї, Масъуди Саъд, 
Носири Хусрав, Низомї, Њотифї ва дигарон меорад [ниг. : 4, с. 442-444]. 

Дар “Шоњнома”-и Фирдавсї ин вожа дар шакли дирафш ва дурафш дучор мегардад ва 
рамзи давлат ва сипоњро ифода менамояд: 

Њама рўйи кишвар дурафш асту пил,
Бубинад кунун шањриёр аз ду мил [387].

1. Њалимова. Сафаргул – номзади илмњои филологї, дотсенти  факултети филологияи Донишгоњи миллии Тољикистон.
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Биёвар сипоњу дирафши маро,
Њамон тахту зарринакафши маро [303].

Аз байтњои шоир аён мегардад, ки мардумони форс-тољик дурафшро бисёр гиромї ме-
доштанд. Дирафш њамеша дар љойи баланд афрохта мешуд ва ё ќарор медошт. Ваќте ди-
рафш поин мешуд, ба замин меафтид, руњияи лашкар низ барњам мезад. Афрохта будани 
дирафш нишонаи пирўзї буд. Агар сипоњиён дирафшро намедиданд, дигар намељангиданд. 
Бинобар ин дар набардњо, њангоми зарурат дурафшро њатто ба дандон медоштанд. Яъне 
он рамзи ватандўстию ватанпарастї, азму ирода, нангу номус ва омили пирўзї ба шумор 
рафта, барои њифзи он љоннисорињо менамуданд: 

Гиромї ба дандон бигирад дурафш,
Бидорад ба дандон дурафши бунафш [143].

Дирафши Фаридун ба дандон гирифт,
Њамезад ба як даст гурз, эй шигифт [156]. 

Куњантарин намоди кишвардории тољикон дирафши коваёнї будааст. “Дирафши кови-
ёнї байраќи Коваи оњангар, ки пешгири чармини худро бар сари чўбе баста, ба муќобили 
Зањњоки Морон бархост, халќро ба шўриш даъват намуд ва бар Зањњок ѓалаба кард. Шоњ 
Фаридун он байраќро муќаддас шумурда, бо зару љавоњирот ороста буд ва арабњо онро 
њангоми истилои Эрон ба ѓорат бурданд” [8, с. 381]: Фирдавсї ба ин аќида ишора мекунад 
ва ибораи “дирафши коваёнї”-ро хеле зиёд ба кор бурдааст:

Фурў њишт з-ў сурху зарду бунафш,
Њамехондаш “коваёнї дурафш” [99].

Дар “Шоњнома” доираи тасвири дирафш нињоят густурда аст. Шоир тамоми пањлуњои 
дирафш: ороиш, аз кадом матоъњо омода шудани он, бо кадом фулузоту љавоњирот ороста 
шудан, андоза, пайкар, наќши он, ба чї шабоњат доштан, рангњо, ањамияти он дар кишвар-
дорї, ањамияти он дар руњияи сипоњ ва дигар пањлуњои дирафшро ба таври њайратангез 
тасвир менамояд. Дар асар вожаю иборањои зиёде барои тасвири дирафш ба кор рафтаанд, 
ки ба гурўњњои зерин људо кардан мумкин аст:

1.Вожањои ифодагари ороиш

Ниёгони мо давлатњои бузурге барпо карда буданд, ки назири онњо дар таърихи инсо-
ният кам дучор мешавад. Давлати Њахоманишиён, Сосониён, Сомониён бузургтарин дав-
латњои дунё дониста мешаванд, ки то њанўз инсоният аз таљрибаи онњо меомўзад ва дар 
кори худ истифода менамояд [ниг.: 2].  

Шоњони гузаштаи эронинажод, ки сарвату ѓановати беандоза доштанд, ќасрњо, сару 
либос, асбобу анљоми рўзгор, олотњои љангу шикор ва рамзњои давлатии худ: тољ, тахт, 
дирафш, нишон ва муњрро бо сангу фулузоти ќиматбањо ва ба таври бисёр бошукуњ оро 
медоданд. Аз байтњои шоир маълум мегардад, ки шоњони эронї ба ороиши дирафш низ 
ањамияти хоса зоњир менамуданд. Вожаю иборањоеро, ки дар «Шоњнома» барои ифодаи 
ороиши дирафш ба кор рафтаанд, ба чунин гурўњњо људо кардан мумкин аст:

А) Номи матоъњо: парниён, дебо, њарир, паранд. Барои дирафш матоъњои аълосифатро 
интихоб мекарданд. Матоъњои парниён, дебо, њарир, паранд дар гузашта матоъњои ќимат-
бањо буданд. Дар «Шоњнома» бештар ибораи дурафши парниён дучор мешавад. Маълум 
мегардад, ки пардаи дирафшро бештар аз парниён тайёр мекарданд.
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Парниён
«Парниён нахе, ки аз пилла њосил карда мешавад, њарир, матои абрешимї, матои аъ-

лосифат мебошад» [9, с. 80]. Аз байти зерин маълум мегардад, ки пардаи дирафш аз матои 
парниён ва дебои чинї, ки матоъњои аълосифат буданд, омода мегардидааст:

Зи бас найзаву парниёнї дурафш,
Ситора шуда сурху зарду бунафш [174].

Дебо
«Дебо/дебоњ – порчаи нафиси абрешимии ќиматбањо, њарир» [8, с.360].

Зи дебои чиниву аз парниён,
Дурафше ба њар парда андар миён [2.4; 81].

Паранд 
«Паранд – матои абрешимии нафис, њарир, шоњї» [9, 26].

Њаво шуд ба сони паранди дурафш,
Зи тобидани сурху зарду бунафш [9, 184].

Б) Номи фулузот ва сангњои ќиматбањо: зар [тилло], сим [нуќра], гуњар, лаъл, лољувард.
Ниёгони мо дирафшро бо фулузот ва љавоњироти ќиматбањо, пеш аз њама, бо зар [тил-

ло] оро медоданд. Найзаи дирафшро аз тилло мекарданд, ки он ќудрату тавоноиро ифода 
мекард. Аз таъсири нури офтоб љилою дурахши он зиёд гардида, шодиву фарањ мебахшид 
ва ќуввати руњу љисмро зиёд карда омили зафармандї мешуд:

Зар 
Фиристодашон назди он Бедирафш,
Ки кўси мењї дошту заррин дурафш [151].

Дурафши заррин, яъне дурафше, ки найзаи он аз зар сохта шудааст. Забоншинос С. Ња-
лимов ба маънии офтоб омадани дурафшро дар «Шоњнома» ќайд менамояд: «Дар «Шоњ-
нома» баъди тасвири хушобуранги сањнањои тулуъ ва тобиши офтоб сањнањои хунини љанг, 
њарбу зарби эронсипоњ ва тўронсипоњ тасвир ёфтааст: 

Чу хуршед барзад ба њомун дурафш,
Дами шаб шуд аз ханљари ў бунафш.

…Дар ќисме аз байтњое, ки феъли «падид омадан» барои тулуъ ва тобиши офтоб ба кор 
рафтааст, фоил (мубтадо) бевосита офтоб набуда, балки синоним ё иборањои маљозии му-
родифи он мебошад:

Чу шуд рўзу шаб доман даркашид,
Дирафши хур омад зи боло падид» [12, с. 115-119].

Дурафши заррин дар байти зерини шоир ибораи маљозї буда, маънои офтобро ифода 
кардааст: 

Барафрохт аз кўњ заррин дурафш,
Нагунсор шуд парниёни бунафш [2.7; 87]. 

Пардаи дурафшро зарбофт мекарданд:
Сараш моњи заррину бумаш бунафш,
Ба зар бофта парниёнї дурафш [454].
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Дар гузашта найзаи дирафш бо моњи заррин, моњи симин [нуќрагин] ва шери заррин оро 
дода мешуд. Моњ нишони ќудрати баланд буд. Зинае, ки фатњи он бисёр душвор буд. Шери 
заррини дирафш ифодакунандаи шукуњу шањомати давлатдорї, љасорату матонат аст. Ин 
рамзњо боиси баланд гаштани руњияи лашкар ва пирўзии он мегардид:

Дурафшаш бубин аждањопайкар аст,
Бар он найза бар шери заррин сар аст [2, 256].

Сим (нуќра)
Дурафше паси пушт пайкаргуроз,
Сараш моњи симину боло дароз [282].

Гуњар – марворид, санги ќиматбањо [8, 249] . 
Пардаи дирафшро бо сангњои ќиматбањо оро медоданд. Дар натиљаи љунбиши дурафш 

аз бод ва таъсири шуои офтоб мављ задан, дурахшидани он зиёд мегардид, ки ин боиси 
хушњолию фарањмандї мегардид. Хуб шудани њолати равонии сипоњ боиси музаффарияти 
он дар набардњо мешуд. Дар байти зерин бо санги ќиматбањои гуњар оро дода шудани ду-
рафш омадааст:

Яке шерпайкар дурафши бунафш, 
Дурафшон гуњар дар миёни дурафш [278].

Лаъл – шакли арабишудаи лол. Санги ќиматбањои сурхранги дурахшон. Лаъли Бадах-
шон, навъи аълои ин санг, ки аз кўњистони Бадахшон њосил мешавад [8, 597]. Ороиши ду-
рафш бо санги ќимматбањои лаъл:

Дурафше паси ўст пайкар чу моњ,
Танаш лаълу љаъдаш чу мушки сиёњ [2.3; 422].
Бибинад, ки он лаъли рахшон дирафш,
К-аз он буд рўйи саворон бунафш [9,149].

Вожањои зар, сим, гуњар, лаъл барои ифодаи ороиш, ифодаи шукуњу шањомат, шодиву 
хурсандї, музаффарият, сарбаландї, рўсурхї корбаст гардидаанд. 

Лољвард//ложвард – санги кабудранг, ки аз он нигини ангуштарин месозанд ва соида, 
хока карда дар наќќошї ва лавњакорињо ба кор мебаранд; ќисми бењтарини он лољварди 
бадахшонист [8, 609].

Чун дурафш рамзи сипоњ аст, њангоми њодисањое, ки дар ваќти  набард ба амал меояд, 
дурафш дар руњияи лашкар барои ѓалаба наќши муњим дошт. 

Дар байтњои зерин ба тирагии санги ложвард [ранги тира нишони ѓаму андуњ, хашму 
њайбат аст] ишора шудааст:

Бурун рафт тозон ба монанди гард,
Дурафше паси пушти ў ложвард [9; 59].

Набинї маро љуз ба рўзи набард,
Дирафше паси пушти ман лољвард [9,310].

Бидидаш, ки аз дашт бархост гард,
Дурафше падид омад аз лољвард [190].
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Вожаи лољувард хашму ѓазаб, њайбат, хастагї, тирагии рўй, ѓаму андўњ дар набардњоро 
ифода кардааст.

Азбаски дурафшро ин гуна, ки Фирдавсї тасвир менамояд, ороиш медоданд, љилою 
дурахши он беандоза зиёд мегардид. Аз ин рў иборањои зиёде вобаста ба ин омадаанд: ду-
рафши дурафшон, дурафши дурахшон, дурафши хуљаста, дурафши фурўзанда, дурафши са-
рафроз, дурафши дилафрўз, дурафши њумоюн, дурафши тобон…

Хиромон биёмад зи пардасарой,
Дурафши дурафшон паси ў ба пой [348].

Бипурсид аз он зард пардасарой,
Дурафши дурахшон ба пешаш ба пой [281].

Чу омад, сипањ дид бар љойи хеш,
Дурафши фурўзанда бар пойи пеш [202].

Ки Дастон ба наздики Эрон расид,
Дурафши њумоюн-ш омад падид [47].

Дурафши сарафрози Эрон нагун,
Танаш хоку дар хок ѓарќа ба хун [318].

Дурафши хуљаста баровард рост,
Шуда шоддил, ёфта он чї хост [167].

2.Вожањои ифодагари андоза ва наќши дурафш
Дирафш, ки рамзи давлат, мояи ифтихори мардум ва воситаи баланд бардоштани руњи-

яи лашкар ва миллат буд, андозаи онро бисёр бузург мекарданд, то ки њамеша ба чашми 
сипоњиён намоён бошад. Дирафшро дар болои ќасру кўшкњо, девори дижњо ва манорањо, 
ќуллаи кўњњо меафрохтанд. Дар набардгоњ низ љойи дурафш њамеша баланд буд. Он њатман 
аз сипоњиён ва пилону сутурону аспон бояд баландтар меистод. Њамчунин барои афзалияти 
худро ба гурўњи муќобил нишон додан дурафшро дароз ва пайкарашро бузург месохтанд.

Чу пайдо шуд он фарру авранги шоњ.
Дурафши бузургеву чандин сипоњ [370].

Бихандиду хафтону миѓфар бихост, 
Дирафши бузурге барафрошт рост [8,369].

Дар баъзе мавридњо Фирдавсї чї ќадар будани баландии дирафшро бо ченакњои ќади-
ма ифода менамояд: Гуроза – пањлавони эронї аз хонаводаи Гев дурафше барафрохт, ки 8 
ёз аст.  

Гуроза биёмад ба сони гуроз,
Дирафше барафрошта њашт ёз [146].

Ёз дар «Фарњанги  мухтасари  «Шоњнома» чунин шарњ дода шудааст: «Ёз – воњиди че-
нак фосилаи аз нўки ангуштон то оринљ, араш [8, с.146]. Дар «Фарњанги забони тољикї» низ 
њамин хел гуфта шудааст: «Ёз  араш, миќдоре аз сарангуштони даст то оринљ, ки воњиди 
ченкунии дарозист» [8, 414]. Як ёз тахминан ба 40-50 см рост меояд. Пас дарозии дурафши 
Гуроза тахминан 4 метр будааст.

Дурафшњои беандоза баланд низ буданд. Фирдавсї дарозии дурафшро муболиѓаомез 
чунин тасвир менамояд:
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Яке гургпайкар дурафш аз бараш,
Ба абр андароварда заррин сараш [280].

Баландї, шукуњу шањомати дурафш боиси руњбаландии лашкар ва омили ѓолибият 
дар набардњо мегардид. Њамчунин дурафш сиёсату ќудрати давлат ва хашму њайбати си-
поњро барои љониби муќобил бояд муаррифї менамуд. Бинобар он дар найза ва пардаи он 
наќшњои гуногуни њайбатнокро истифода мекарданд. Фирдавсї барои ифодаи ин пањлуњои 
дурафш номи мављудот ё њайвонњои бузургљусса ва ќавипайкар, наботот ё љирмњои осмони-
ро ба кор мебарад: аждањо, шер, пил, гург, гуроз, говмеш, дарахт, моњ, офтоб, ахтар, дарахт.

Дар «Шоњнома» андоза ва пайкари дурафш бештар бо наќши аждањо омадааст ва ё ба 
он монанд карда шудааст. Дурафши аждањопайкар, яъне дурафши дорои наќши аждањо [4, 
с. 445].

Аждањопайкар:       
Дурафшаш бубин аждањопайкар аст, 
Бар ў бар найза шери заррин сар аст.

Њамон гањ яке аждањофаш дурафш, 
Падид омаду гашт гетї бунафш [9,454].

Дурафше куљо пайкараш аждањост, 
Ки Чўбина бар Нањравон кард рост [9,459].

Яке аждањофаш дурафше ба пой, 
Ту гуфтї њаме андарояд зи љой [284].

Падид омад он аждањофаш дурафш, 
Шаби тираву рўйи гетї бунафш [126].

Пилпайкар:
Њанўз андарин буд, ки гарде бунафш,
Падид омад он пилпайкар дурафш [40].

Зада пеши ў пилпайкар дурафш, 
Ба наздаш саворони зарринакафш [277].

Чунин гуфт, к-«Он Тўси Нузар бувад,
Дурафшаш куљо пилпайкар бувад» [277].

Шерпайкар: 
Нишони сипањдори Эрон бунафш,
Бар он бора зад шерпайкар дурафш [337].

Гургпайкар:
Зи теѓи далерон њаво шуд бунафш,
На пайдост он гургпайкар дурафш [239].

Бародар-шро он ки буд Бедирафш,
Бидодаш яке гургпайкар дурафш [136].
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Бар он кўњи фаррух баромад зи паст, 
Яке гургпайкар дурафше ба даст [175].     

Пайкаргуроз:
Дурафше паси пушт пайкаргуроз,
Сараш моњи симину боло дароз [282].

Дар дурафш наќши љирмњои осмонї низ ифода меёфт, ки рамзи фатњнопазирї, баландї, 
бузургї, нур, шањомат ва дастнорас будани он аст. 

Наќши офтоб дар дурафш пеш аз њама рамзи кишвари офтобї будани Эронзамин аст.

Хуршедпайкар:
Яке зард хуршедпайкар дурафш, 
Сараш моњи заррин, ѓилофаш бунафш [277].

Моњпайкар:
Дари хайма дар пеши пардасарой,
Яке моњпайкар дурафше ба пой [281].

Ташбењ ба дарахт:
Яке барнињода зи пирўза тахт,
Паси ў дурафше ба сони дарахт [454].

3.Вожањои ифодагари ранги дурафш
Дурафш бо рангњои гуногун, аломатњо, наќшњо, ки рамзњоро ифода мекунанд, оро дода 

мешавад. Барои ранги дурафш рангњое интихоб мегардиданд, ки дар байни мардум рангњои 
дўстдошта, рангњои зебо, руњафзо ва фарањангез бошанд. Рангњо, наќшњо ва аломатњои ду-
рафш армонњои миллї ва фарњангии миллатанд. Ин рангњо њар кадом мазмунњои амиќ до-
шта, арзишњои маънавї, ахлоќї, илмї, расму оин ва дигар аъанањои неки мардумро ифода 
мекарданд, бинобар ин муќаддас дониста мешуд. 

Дурафши аввалини мо њамон пешгири чармини оњангарии Кова буд, ки  бар чўб баст ва 
мардумро бар љанги зидди Зањњок даъват кард ва Фаридун ба он зару љавоњирот ва рангњои 
сурху зарду бунафш зад ва онро дурафши ковиёнї номид:

Фурў њишт з-ў сурху зарду бунафш,
Њамехондаш “коваёнї дурафш” [99].

Дурафшон зи њар гуна-гуна дурафш,
Љањоне шуда сурху зарду бунафш [221].

Аз байти зерин маълум мешавад, ки эрониён абзори пилонро ба ранги дурафши худ оро 
медодаанд:

Њама пушти пилон ба рангин дурафш,
Биёроста сурху зарду бунафш [318].

Дар тасаввури мардуми мо аз ќадимулаём ранги сурх рамзи пирўзї, озодї, хушбахтї, 
мењру муњаббат, шодию сурур, рўсурхї аст. Аз ин аст, ки либосњои ба ранги сурхро дар 
рўзњои тўю сур, иду љашнњо, маъракањои хурсандї ба бар мекунанд. Ва њам ибораи “рўй 
сурх шудан” ба маънии ба муроди дил расидан дар забони халќ ба кор меравад.

Ранги зард рамзи офтоб, нур, равшанї, гармї ва ранги бунафш шодию фарањро ифода 
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мекард. Яъне рангњои равшан нишони хушњолї ба шумор рафта ба равони инсон таъсири 
хуб мерасонад. Аз ин рў ин рангњоро дар дурафш низ истифода мекунанд.

Дар «Шоњнома» ибораи дурафши бунафш хеле зиёд ба назар мерасад:   

Ба як даст шамшеру дигар дурафш,
Бигирад бад-он љо дурафши бунафш [142]. 

Њаво шуд ба сони паранди бунафш,
Зи тобидани сурху зарду бунафш [184]. 

Биёяд яке номи ў Бедирафш,
Сўйи найза дорад дурафши бунафш [144].

Биёмад њам-андар замон Бедирафш,
Гирифта ба даст он дурафши бунафш [172].

Њусайн Воизи Кошифї дар “Футувватномаи султонї” дар мавриди ранги сабз чунин 
ибрози аќида менамояд: “Агар пурсанд, ки ранги сабз аз они кист, бигўй, ранги сабза ва об 
аст ва аз они олињиматон ва зиндадилон аст, ки ин рангро бисёр писанданд. Њар кї ин ранг 
љома пўшад, бояд, ки чун сабза хандону хуррам бошад ва монанди об њаётбахшу дилпазир 
бошад” [5, с. 63]. Яъне, ранги сабз ранги сабза, рамзи ободї, шукуфої, хуррамиву сарсабзї 
аст. Дар забони тољикї иборањои маљозии “сари сабз”, “сабз шудан” истеъмол мегардад, ки 
маънои бардавомии умр, хушбахтї, идома додани насли инсонро дорад. Гузаштагони мо 
аз ќадимулаём ин рангро дар дурафш истифода мекарданд. Фирдавсї дар ин байт аз ранги 
сабз доштани дурафш ёдовар мешавад:

Зи бас гуна-гуна парниёнї дурафш,
Чи сурху чи сабзу чи зарду бунафш [362].

Њусайн Воизи Кошифї дар мавриди ранги сафед низ таъкид намудааст: “Агар пурсанд, 
ки ранги сафед аз они кадом тоифа аст, бигўй, ранги сафед ранги рўз аст ва аз они љамоа-
тест, ки дили эшон равшан бошад ва синаи эшон аз кудуратњо соф бувад. Њар кї ин љома 
бипўшад, бояд ки чун субњи содиќ бувад ва чун рўз њама касро равшанї бахшад” [5, с. 63]. 
Инчунин, ранги сафед рамзи сулњу оромиш, хушбахтї, покизагї аст. Дар забон њам ибо-
рањои маљозии “бахти сафед”, “роњи сафед” маънои хушбахтиро дорад. Ин ранг њам дар 
дурафши мо аз ќадимтарин даврон истифода мегардид. Инро аз байти зерини шоир дидан 
мумкин аст: 

Чу барзад зи дарё дирафши сафед,
Ситора шуд аз тирагї ноумед [76].  

Ибораи дирафши сафед дар байти боло маљозан ба маънои рўз, бардамидани сафедии 
рўз омадааст. 

Ранги дурафши эрониён сиёњ њам будааст. Шояд ин ранг нишона аз дурафши Кова буд, 
чун ранги пешгири чармини оњангарон сиёњ аст. Ранги сиёњ аломати сипоњи Тўрон буд: 

Бигуфтанд, к-омад зи Эрон сипоњ,
Яке пешрав бо дурафши сиёњ [116].

Дурафшро бар хўд [кулоњи филизии љангї] њам наќш мекарданд:

Њама рўйи оњан гирифта ба зар,
Дурафши сияњ баста бар хўд сар [19].
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Сияњљавшани хусравї дар бараш,
Дурахшон дурафши сиёњ бар сараш [7,424].

Басе зарду сурху сиёњу бунафш,
К-аз Эрон ба Тўрон бубинї дурафш [2.3; 157].    

Чуноне ки маълум гардид, вожаи дурафш дар “Шоњнома”-и Фирдавсї нињоят фаровон 
ба кор рафта, тасвири он шигифтангез аст. Вожаи ахтар муродифи дигари он аст, ки маљо-
зан ба кор бурда мешавад:

Зи дебои пурмояи парниён.
Бар он гуна гашт ахтари ковиён [2.1; 100]. 

Бирафтанду навмед омаданд,
Ки бо ахтари дароз омаданд [45].

Кунун ман яке бандаам бар дарат,
Парастандаи афсару ахтарат [37].

Вожаи аждањоро Фирдавсї маљозан ба маънии дурафш ба кор бурдааст:

Набинї маро љуз ба рўзи набард,
Дурафше паси пушти ман лољвард.
Ки дидори он аждањо марги туст,
Ниёми синонам сару тарги туст [ниг.: 9, 21].

Вожаи дурафшон низ дар “Шоњнома” ба маънии дурафш кор фармуда шудааст:

Дурафшони бисёр афрошта,
Сари найзањо з-абр бугзашта (139).

Муродифоти дигари дурафш вожањои хуч ва манљуќ мебошанд, ки дар асари забонши-
нос С. Анварї низ ќайд шудааст: 

Манљуќ
Њама гўш пур нолайи буќ шуд,
Њама чашм пур ранги манљуќ шуд.

Хуч 
Сипоњаш зи гурдони Кўчу Балуч,
Сиголида љангу бароварда хуч 

    [ниг.: 1, с. 96-97]. 

Муродифоти дигари дурафш дар забони муосири тољикї парчам, алам, роят, байраќ, 
ялав, туѓ/тўѓ [тўќ], дулуѓа мебошанд. Дурафш, дурафшон, ахтар, хуч, манљуќ, аждањо кали-
мањои тољикї; ливо, алам, роят арабї; байраќ, ялав, туѓ/тўѓ [тўќ], дулуѓа туркї мебошанд. 
Дар «Шоњнома» вожањои дурафш, ахтар, аждањо, хуч, манљуќ ва дурафшон ба кор рафта-
анд. 

Дар “Шоњнома” муродифи арабии ин вожа – ливо низ дучор мегардад. Ин вожаро шоир 
њангоми васфи пайѓамбар ва ёронаш ба кор мебарад:
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Њамоно, ки бошад маро дастгир,
Худованди тољу ливову сарир [32].

Вожаи роят дар “Шоњнома” дучор мешавад, аммо маънои маќсаду маромро дорад, на 
дурафш. 

Вожаи парчам дар “Шоњнома” корбаст нагардидааст.  
Њамин тавр аз тањлилу тадќиќи вожаи дирафш дар “Шоњнома”-и Фирдавсї ба на-

тиљањои зерин омадан мумкин аст:
1. Фирдавсї њамчун шоири мењанпараст вожањои форсї-тољикї: дурафш/дирафш, ахтар, 

дурафшон, аждањо, хуч, манљуќро корбаст намудааст. Вожаи дурафш/дирафш хеле фаровон 
ба кор рафтааст. Беш аз 500 байт пайдо кардем, ки дар он вожаи дурафш маънои парчам, 
байраќро дорад. Доираи корбасти ахтар дар асар кам аст. Вожањои аждањо, манљуќ, хуч, 
дурафшон низ баъзан, маљозан ба маънои дурафш ба кор рафтаанд. 

2. Ба воситаи тасвири дурафш Фирдавсї сањифањои таърихи давлатдорї ва дурафшдо-
рии моро равшан намудааст. Аз байтњои шоир маълум мегардад, ки ниёгони мо дурафшро 
њамчун рамзи давлату миллат, нангу номус, арзишњои фарњангию ахлоќї бисёр гиромї ме-
донистанд.

3. Гузаштагони мо ба ороиши дурафш диќати махсус медоданд. Дурафшро аз филизоту 
сангњои ќиматбањо чун зарру сим [тиллою нуќра], ёќут, гавњар, лаъл, лољувард, пардаи онро 
аз  матоъњои аълосифат [парниён, паранд, дебо, њарир] омада мекарданд. Наќшњои пардаи 
онро бо љавоњироти пурќимат оро медоданд. 

4. Њамчунин барои нишон додани шукўњу шањомати давлат ва боло бардоштани руњияи 
сипоњ дурафшро бисёр бузург мекарданд ва дар он наќшњои њайбатнок мезаданд. Барои 
тасвири бузургї ва њашамати он шоир калимањои аждањопайкар, пилпайкар, шерпайкар, 
гургпайкар, гурозпайкар, говмешпайкар, хуршедпайкар, моњпайкарро ба кор мебарад. 

5. Рангњое, ки барои дурафш интихоб мекарданд, рангњои равшан ва руњафзо буданд. 
Рангњое, ки ниёгони мо дар дурафш истифода мекарданд, орзуву омол ва ормонњои миллии 
моро ифода менамоянд.

Аз тањлилу тадќиќи вожаи дурафш маълум гардид, ки дар «Шоњнома» он арзишњои 
маънавие таљассум ёфтаанд, ки њанўз њам идома дорад ва муќаддас дониста мешавад. Ња-
мин тавр дар «Шоњнома» бо тасвири дурафш расму оини давлату давлатдорї, сарвату бо-
игарї, табъу завќ,  шикасту пирўзї, умеду орзу, шодиву ѓам ва умуман таърихи мардуми 
эронитабор тасвир гадидааст.
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ВОЖАИ «ДИРАФШ (ДУРАФШ)» ДАР «ШОЊНОМА»-И 
АБУЛЌОСИМИ ФИРДАВСЇ

Дар маќола вожаи дирафш/дурафш дар асоси “Шоњнома”-и Абулќосими Фирдавсї мав-
риди тањлилу тањќиќ ќарор гирифтааст. Вожаи дирафш/дурафш дар “Шоњнома”-и Фирдав-
сї ба таври фаровон ба кор рафта, рамзи давлат ва лашкарро ифода кардааст. Барои ди-
рафш матоъњои аълосифат: парниён, дебо, њарир, парандро интихоб мекарданд. Њамчунин 
барои нишон додани шукуњу шањомат ва сиёсати давлату лашкар дирафшро бо фулуззот 
ва љавоњироти ќиматбањо: зар(р), сим, гавњар, лаъл, лољвард ороиш медоданд. Найзаи ди-
рафшро аз зар ва сим месохтанд ва сангњои ќиматбањо барои ороиши наќши пардаи он ис-
тифода мешуд. Аз нури офтоб найзаи дирафш ва сангњои ќиматбањо медурахшид ва боиси 
фарањмандї ва музаффарият дар набардњо мегардид. 

Барои ранги дирафш рангњои равшан интихоб мегардиданд.  Рангњои равшан ба равони 
инсон таъсири хуб мебахшид ва боиси руњбаландии лашкар мегардид. Рангњои дурафши 
эрониён сурх, зард, бунафш, сафед, сабз буданд ва арзишњои миллиро ифода мекарданд. 
Абулќосим Фирдавсї барои мафњуми дирафш вожањои тољикиро ба кор бурдааст. 

Муродифоти дирафш дар “Шоњнома” вожањои ахтар, манљук, аждањо, хуч, дурафшон, 
ливо мебошанд. 

Калидвожањо: вожаи дирафш, вожањои ифодагари ороиш, вожањои ифодагари андозаи 
дурафш, номи наќшњои дурафш, номи рангњои дурафш, муродифоти дурафш, “Шоњнома”, 
Абулќосими Фирдавсї.

Маълумот дар бораи муаллиф: Њалимова Сафаргул, номзади илмњои филологї, дот-
сенти факултети филологияи Донишгоњи миллии Тољикистон. Суроѓа: 734025, Љумњурии 
Тољикистон, ш. Душанбе, хиёбони Рўдакї, 17.

СЛОВО “ДИРАФШ” (ФЛАГ) В “ШАХНАМЭ” АБУЛЬКАСИМА ФИРДОУСИ

В статье рассматривается первый флаг таджиков – флаг Кавэ. Автор описывает 
историю появления флага (дирафш/дурафш – dirafsh|durafsh), который является символом 
власти и армии; анализирует лексику, используемую при его описании и выражающую 
националь-ные ценности. Материалом для исследования послужила поэма “Шахнамэ” 
Абулькасима Фирдоуси.

Слово дурафш/дирафш (durafş / dirafş), обозначающий флаг, широко употребляется в 
“Шахнаме” Фирдоуси и представляет собой символом армии и правительства. Иранцы во 
флаге использовали высококачественные ткани (parnijon, deʙo, harir, parand), драгоценные 
металлы (золото и серебро) и камни (gavhar, lal, lojvard).

Цветами флага былы красный, желтый, фиолетовый, зеленый и белый, которые выра-
жали национальные ценности. 

Синонимами флага в “Шахнаме” Фирдоуси явлвяются akhtar – звезда, флаг, знамя, 
штандарт, manjuk – знамя, ajdaho (драконь).

Ключевие слова: слово флаг, знамя (дурафш/дурафш), символ государства и армии, вы-
сококачественные ткани, драгоценные камни и металлы, цвет флага, цвет флага, 
синонимия слова флаг, «Шахнамэ», Абулькасим, Фирдоуси.

Сведения об авторе: Халимова  Сафаргул - Таджикский национальный университет, 
кандидат филологических наук, доцент. Адрес: 734025, Республика Таджикистан, г.Душан-
бе, проспект Рудаки, 17.
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THE WOLD «DIRAFHS» IN «SHAHNAME» 
ABOLQASIM FERDAUSI

The article is devoted to the first flags of the tajiks – the Kave – flag. The autor looks into the 
history of the flag (dirafş / durafş) wich is the symbol of the power and army. She also analuses the 
vocabulary of national values used in its descriptions/ The research is based on the "Shahnameh" 
Firdausi.

Word dirafsh / durafsh (dirafş / durafş), indicating flag is widely used in the "Shahnameh" 
Firdausi and is a symbol of the army and the government. Iranians in the flag using high quality 
fabrics (parnijon, debo, harir, parand), precious metals (gold and silver) and stones (gavhar, lal, 
lojvard). Byly flag colors red, yellow, purple, green and white, which expressed national values.

As synonyms of the flag in "Shahnameh" poet selects the world  akhtar (star), manjuk, aʤaho 
(dragon).

Key words:  word dirafsh / durafsh (flag), symbol of the state and the army, names of high-
quality fabrics, precious stones and metals, the color of the flag, the flag synonymy, Shahname, 
Abolqasim, Ferdausi.

Information about the author: Halimova Safargul - candidate of philological sciences, Tajik 
National University. 
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ТДУ: 808.03

БАРРАСИИ НУСХАЊОИ ХАТТЇ ВА ТАРЉУМАЊОИ АРАБИИ ОСОРИ 
АБДУРРАЊМОНИ ЉОМЇ ДАР КИШВАРЊОИ АРАБЇ

Холов А.1 

Нусхањои хаттии ќадимаву муътабари осори Мавлоно Абдуррањмони Љомї таќрибан 
дар тамоми китобхонањои мамолики дунё, хоссатан Тољикистон, Афѓонистон, Узбекистон 
ва Эрон мањфузанд. Њатто дар ганљинаи дастнависњои Маркази мероси хаттии АМИТ 
нусхањои хаттии тазкираи ирфонии «Нафањот-ул-унс мин њазарот-ил-ќудс»-и Љомї тањти 
раќамњои 1183 ва 3279 дар замони зинда будани муаллиф китобат шудаанд.

Дар китобхонањои давлатњои арабї низ осори хаттии арзишманди шуарову донишман-
дони классикии форс-тољик, аз љумла асарњои Абдуррањмони Љомї нигањдорї мешаванд. 
Дар марказњои мероси хаттии Ќоњира, Искандария, Димишќ, Бейрут, Макка, Ќудс, Кувайт, 
Тунис, Яман ва ѓ. нусхањои ќаламии нодиру арзишманди осори Абдуррањмони Љомї њиф-
зу нигањдорї мешаванд. Нусхањои ќаламии зиёди Абдуррањмони Љомї дар ганљинаи даст-
хатњои Вазорати фарњанги «Дор-ул-кутуб» ва асноди ватании Миср дар Ќоњира мањфуз аст.

Яке аз нусхашиносон ва матншиносони машњури мисрї Насруллоњ Мубашшир ат-Ти-
розї соли 1964 осори хаттї ва чопии Мавлоно Љомиро, ки дар ганљинаи «Дор-ул-кутуб»-и 
Ќоњира нигањдорї мешаванд, дар маљмуаи алоњидае тартиб дода, дар он тавсифи мухтаса-
ри осори ќаламии Љомиро овардааст. Ў менависад, ки «дар китобхона чор дастнависест, ки 
дар замони худи Љомї (рњ) китобат шудаанд: «Рисолаи маносики њаљ ва умра», «Туњфат-ул-
ањрор», «Девони саѓири Љомї» ва «Бањористон». Инчунин 26 дастхати Љомї, ки дар асри 
Х –и њ. /ХVI-и м., 7 дастнавис дар ќарни ХI-и њ./ХVII-и м., 7-тои дигар дар асри ХII-и  њ./
ХVIII-и м., 8 дастнавис, ки дар ќарни ХIII-и њ./ХIХи м. нигориш ёфтаанд, дар ин ганљина 
мањфузанд. Аммо аз дастнависњои арабии Љомї 5 дастхат дар ќарни Х-и њ./ХVI-и м., 13 
дастнавис дар ќарни ХI-и њ./ХVII-и м., 5-то дар ќарни ХII-и м./ХVIII-и м., 6-то дар ќарни 
ХIII-и њ./ХIХ-и м. ва 2 дастхатти дигар дар ќарни ХIV-и њ./ХХи м. китобат шудаанд…» [10, 
 Ат-Тирозї дар мавриди тавсифи нусхаи «Рисолаи маносики њаљ ва умра», ки тањти .[«ي»
раќами 8 дар бахши «Фиќњи њанафии форсї»-и китобхона ќарор дорад, овардааст: «Рўзи 
панљшанбеи 22-юми моњи шаъбони соли 877 њ. дар шањри Мадина, дар Баѓдод ва дар ин 
асно, ки сўйи Байтуллоњи њаром мутаваљљењ будам, аз таълифи он фориѓ гаштам… Он бо 
хатти муаллиф буда, дар њошияњояш ќайду изофањоест, ки аз нусхаи муаллиф будан дало-
лат мекунад» [10, 41]. 

Як нусхаи беназиру муътабари «Тафсири Мулло Љомї» дар ганљинаи дастнависњои 
«Дор-ул-кутуб»-и Зоњирияи шањри Димишќ, ки таърихи истинсохи он мансуб ба асри XII-и 
њ./XVIII-и м. аст, тањти раќами 7639 нигањдорї мешавад [7, 190-191].

Дар тавсифи нусха омадааст: «Охири нусха сўрох шуда, аз сабаби рутубатнокии зиёд ба 
матну вараќњо таъсир расонидааст. Нусха бо хатти настаълиќи зебо китобат шуда, атрофи 
он бо зарњал љадвалкашї шудааст. Ѓилофи он бо тилло ороиш дода шудааст» [7, 191].

Дастнависи дигаре аз тафсири Мавлоно Љомї дар китобхонаи «Содот-ул-акрод»-и 
Ќоњира мањфуз аст. Нусхаи ин тафсир дастраси муњаќќиќи тољик Ф. Насриддинов ќарор 
дошта, дар асоси он маќолае тањти унвони «Тафсир»-и Абдуррањмони Љомї ва сабки таъ-
лифи он» ба табъ расонидааст, ки дар љомишиносї сањифаи наву тозаеро боз намуд. Зеро 
то имрўз аз љониби М. ат-Тирозї, Њ. Разї, А. Њикмат, М. Обидї, А. Афсањзод ва дигарон 
асари мазкур муфассалан муаррифї нашудааст [13].

Бояд ќайд кард, ки ин асар аз тарафи муњаќќиќ ва мутарљими араб, Абдуллатиф Абдур-
рањмон бо номи «Тафсиру Мулло Љомї (мин аввали сурат-ил-Фотињати ила-л-оят-ил-ар-
баъина мин сурат-ил-Баќара)» дар матбааи «Дор-ул-кутуб-ил-илмия»-и Бейрут соли 2019 

1. Холов Аълохуља – муаллими калон, мудири кафедраи забон ва адабиёти араби ДИТ ба номи Имоми Аъзам.
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ба табъ расид, ки барои алоќамандону муњаќќиќони осори Љомї равзанаи дигареро кушод 
[1]. 

Дар ганљинаи дастнависњои шањри Искандария як нусхаи ќадимаи «Шарњу «Фу-
сус-ил-њикам»-и Абдуррањмони Љомї зери раќами 1613 дар дохили шишаи њабашї нигањ-
дорї мешавад, ки соли 992/1584 нусхабардорї шудааст. Нусха бо хатти зебое китобат шуда, 
дар он осори рутубату доѓњо дида мешавад, ки ба матн таъсир нарасонидаанд [12, 237].

Дар китобхонаи Њарами Маккии шариф як нусхаи комили дигари «Шарњу «Фусус-ил-њи-
кам»-и Љомї тањти раќами 2334 мањфуз аст [9, 484-485]. Њамчунин, дар ин китобхона 10 нус-
хаи нодиру муътабари «ал-Фавоид-уз-Зиёия» ё «Шарњи Мулло Љомї» зери раќамњои 3017, 
3072/1, 3074, 3077/1, 7478 ва ѓайра нигањдорї мешаванд, ки нусхаи аз њама ќадимаи он соли 
991/1593 китобат шудааст [8, 395-409].

Дар китобхонаи Донишгоњи Уммулќурои Макка ду нусхаи муътамади «Ал-фаво-
ид-уз-Зиёия» зери раќамњои 4713 (соли хатми таъл.1100њ.) [6, 205] ва 529 (соли хатм. таъл. 
1333њ.) [11, 256] нигањдорї мешаванд.

Инчунин, дар ганљинаи дастнависњои Холидияи шањри Ќудси Фаластин се нусхаи ќа-
ламии осори Љомї, дар китобхонањои хусусии Љумњурии Яман як нусхаи хаттї, дар «Дор-
ул-кутуб»-и Тунис се нусхаи дигар, дар китобхонаи «Дор-ул-кутуб»-и Кувайт 4 дастнависи 
осори Мавлоно Љомї ва дигар китобхонаву осорхонањо нусахи хаттии нодиру муътабари ў 
њифзу нигањдорї мешаванд.

Чунончи аз ин тањлилу баррасии нусхањои ќаламии осори Абдуррањмони Љомї дар ки-
тобхонањои давлатњои арабї бармеояд, нусхаи дастнависи асари «Ал-фавоид-уз-Зиёия» дар 
тамоми гўшаву канори дунё, бавижа доирањои адабии давлатњои арабї бештар пањн гарди-
дааст. Омили асосї дар он аст, ки ин асар, на танњо дар мадрасањои Мовароуннањру Хуро-
сону Њиндустон ва Покистон, балки дар макотибу мадориси сарзамини арабњо низ њамчун 
китоби дарсї дар истифода буд. Вуљуди чунин нусха ва нусахи дигари осори Љомї дар ки-
тобхонањои мамолики араб на фаќат барои муњаќќиќону хонандагони араб, балки барои 
донишмандону пажуњишгарони форсу тољик ва оммаи васеи љомишиносон муфиду муњим 
арзёбї мегарданд, то дар тањияву нашри љадиди осори Љомї аз ин сарчашмањои аввалияи 
нодиру муътамад истифода шавад. 

Дар асоси нусхањои хаттии мазкур ва дигар дастнависњои нафис пайваста таснифоти 
Љомї дар мамолики арабї рўйи нашр омада, аз шуњрати оламгири Мавлоно Љомї дар 
кишварњои арабї дарак медињад. Аз њама бештар осори ба арабї таълифнамудаи Абдур-
рањмони Љомї дар чопхонањои арабї ба табъ расидаанд. «Ал-фавоид-уз-Зиёия», «Ад-дур-
рат-ул-фохира», «Наќд-ун-нусус фї шарњи Наќш-ил-фусус» ва «Шарњ-ул-Љомї ало «Фу-
сус-ил-њикам» аз ин ќабил асарњоянд, ки муњаќкиќони араб ба василаи матбаањои маъруф 
дар муаррифии Љомї ва осори ў дар кишварњои худ ва дигар манотиќи арабњо сањми боса-
зое гузоштаанд.

Бояд зикр кард, ки солњои охир муњаќќиќони араб ѓайр аз ин асарњои арабї ба осори 
форсї-тољикї ва тарљумањои тозии осори Љомї иќдом кардаанд.

Тарљумањои осори Љомї њатто дар замони худаш мавриди таваљљуњ ќарор гирифта буд 
ва ба забонњои гуногун тарљума мешуд. Аз љумла, дўсту шогирди ў Алишери Навої (1441-
1501) «Нафањот-ул-унс» ва «Чињил њадис»-и Љомиро ба забони туркї-узбекї тарљума наму-
дааст.

Дар давлатњои арабї хонандагон дар аввалњо аз асарњои арабии Мавлоно Љомї шино-
сої дошта, танњо аз номи асарњои форсї-тољикияш бохабар буданд, вале баъдњо бо туфай-
ли муњаќќиќону тарљумонњои араб бархе китобњои Љомї ба забони арабї тарљума шуданд 
ва дилбастагони осори Љомї ба умќи мазомини таснифоти форсї-тољикии ў низ ворид гар-
дида, аз маѓзу муњтавои онњо иттилоъ пайдо карданд.

Аввалин тарљумаи арабии осори Љомї мансуб ба соли 1042њ./1633м., нимаи аввали 
асри XVII буда, тарљумаи «Нафањот-ул-унс» аст, ки аз тарафи орифи наќшбандї Тољуддин 
Муњаммад ибни Закариё ал-Ќартасї ан-Наќшбандї (XVII) амалї гаштааст [2, «2»]. Сипас, 
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дар асрњои баъдї аз љониби мутарљимони араб чандин асарњои манзуму мансури илмиву 
адабии Љомї ба забони арабї тарљума гардиданд. 

Дар самти омўзиш ва муќоисаи тарљумањои арабї бо матни асл, то њол дар адабиётши-
носї ва ховаршиносї ягон тадќиќоти мукаммале ба анљом нарасидааст. Аз ин рў, мо дар 
ин бахш чанд тарљумаи арабии осори Љомиро мухтасаран мавриди тањќиќу муќоиса ќарор 
дода, ба хусусиятњои тарљумавии онњо ишорат мекунем.

Тарљумаи арабии маснавии «Юсуф ва Зулайхо»

Яке аз асарњои Љомї, ки мавриди таваљљуњи муњаќќиќони араб ќарор гирифта, чандин 
маротиба ба забони арабї тарљума шудааст, ќиссаи ѓамангези «Юсуф ва Зулайхо», масна-
вии панљуми «Њафт авранг»-и Љомї мебошад, ки аз љониби яке аз муњаќќиќону мутарљи-
мони осори суфия Оиша Иффат Закариё-донишманди суриягї сурат гирифтааст. Ў ќиссаро 
«Юсуф ва Зулайхо»: руъя суфия» (диди суфиёна) номгузорї кардааст. Оиша Иффат ќабл аз 
тарљумаи ќисса нахуст бобати ањволу осори Абдуррањмони Љомї ва бахусус ќиссаи «Юсуф 
ва Зулайхо» маълумот дода, аз љумла, Љомиро аз бузургтарин мардони асраш аз лињози 
парњезгорию вуфури илм ва осори бисёр доштанаш хондааст [3, 4].

Мутарљим зимни таърифи ќиссаи «Юсуф ва Зулайхо» аз таърих, таъсир ва ривољи он ба 
адабиёти форсии тољикї иттилоъ дода, дар мавриди ќиссаи Љомї менависад: «Љомї дар ин 
манзумаи ќисасї ба ќуллаи баланди тасвири њунарї расидааст» [3, 10].

Оиша Иффат маснавии «Юсуф ва Зулайхо»-и Љомиро аз рўйи маъно ба наср тарљума 
кардааст. Агарчи тарљума аз матни асл то андозае дур рафтааст, вале мутарљим кўшидааст, 
то сувари хаёли шеъри Љомиро дар он ворид созад ва аз уњдаи ин то андозае баромадааст. 
Ў њангоми тарљума чанд бахше аз ќиссаро, ки дар ќисми аввал чор маснавї дар наъту авсо-
фу шафоати њазрати Муњаммад (с) аст ва се маснавии дигарро аз охири ќисса, ки њамагї аз 
муњтавои аслии ќиссаи «Юсуф ва Зулайхо» берунанд, тарљума накардааст. 

Сабки тарљумон дар кораш чунин аст, ки чанд байте аз ќиссаро, ки маънои алоњида до-
ранд, ихтиёр намуда, дар як сархат тарљума мекунад. Њамчунин, бахшњои људогонаи масна-
виро аз рўйи зарурат дар зери як унвон ќарор додааст ва дар муќаддима ба ин усули хеш њам 
ишора намудааст [3, 8]. Ин амал боис гардида, ки дар баъзе маворид чанд байте аз доираи 
тарљума берун монад. Чунончи дар абёти зер:

Дило, то кай дар ин кохи маљозї,
Кунї монанди тифлон хокбозї!?
Туї он дастпарвар мурѓи густох,
Ки будат ошно берун аз ин кох!
Чаро з-он ошён бегона гаштї,
Чу дунон љуѓзи ин вайрона гаштї!?...
Ба њар дам тоза наќше менамоянд,
Валекин наќшбандиро нашоянд!
Инон то кай ба дасти шак супорї,
Ба њар як рўйи «њозо раббї» орї!
Халилосо дари мулки яќин зан,
Навои «ло уњиббулофилин» зан!
Ками њар вањму тарки њар шаке кун,
Рухи «ваљљањту ваљњї» дар яке кун! [5, 21-22]

Тарљумаи арабї: «يا نقسي اللعوب حتامَ تبقينَ تلعبينَ بالطين في مقر المظاهرِ التى لا طائل وراءها؟ أنت الورقاء ذات 
.[المنشأ الرفيع, درجتِ في عشٍ غير عشٍ هذا العالم الوضيع, فلما هجرت بيتك لتصبحِي هكذا كبومة وضيعة ساكن الخرائب؟!« ]3, 15

(Тарљума: Эй нафси бозикунандаи ман, то кай болои замин истода бозї мекунї, ки аз паси 
ин њељ суде нест?! Ту мурѓе њастї, ки соњиби маќоми волої, дар ошёне њастї, ки берун аз ин 
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ошёни олами фурўмоя аст! Пас, чаро манзили худро тарк карда, монанди буми њаќире дар 
вайронањо зиндагї дорї?!)

То ин љо танњо тарљумаи се байти аввал буда, идомаи тарљума ин аст: «حتاّم تسلمينِ هذه المملكة 
 إلى الشكوك و تقولين كما قال أبوك إبراهيم الخليل, حينما رأى أول ما رأى كل نجمة جديدة ﴿هذا ربي﴾؟ بل كوني مثله حين قرع باب
 .[اليقين و قال: ﴿لا أحبّ الآفلين﴾ دعي عنك الضلال و الشكّ و امحيه من قلبك و أديري وجهك إلى الواحد الأحد« ]3, 15

(Тарљума: То кай ин мамлакатро ба шак месупориву мисли бобоят Иброњими Халил, ки 
чун бори нахуст ситорањои навро дид, «Ин худоям њаст» - гуфта буд, мегўї? Балки монанди 
ў чунон бош, ки дари яќинро кўфта, «фаношавандагонро дўст намедорам», - гуфт: Аз худ 
гумроњию тараддудро дур сохта, онро аз ќалбат нобуд бисоз ва худро сўйи Худои ягона би-
бар!)

Бояд гуфт, ки дар ин тарљума 11 байти миёна пас аз байти «Чаро з-он ошён бегона 
гаштї, / Чу дунон љуѓзи ин вайрона гаштї!?...» (яъне аз «Бияфшон болу пар з-омезиши 
хок…» то «Ба њар дам тоза наќше менамоянд...») тарљума нашудааст. Њамчунин, иќтибо-
си оятњои ќуръонии матни форсии тољикї њамон гуна дар тарљума зикр гардидаанд. Ин 
хусусият дар тарљума ба нудрат дучор меояд, ки иќтибосоти арабї ва ё ќуръонї ба њамон 
шакл истифода шуда бошанд, зеро дар аксар мавридњо тарљумон аз ќолаби таъбироти 
арабию ќуръонии матни асл фаро рафта, онњоро бо ибораву љумлањои сохтаи худ тарљума 
мекунад.

Мавлоно Љомї дар маснавии мазкур чун дигар маснавињо як манзараро бо хаёлоту тав-
сифоти гуногуну пайињам инъикос менамояд, ки аз бузургию њунари эљодии шоир гувоњї 
медињад. Оиша Иффат њангоми дучори ин манзарањо саъй намуда, то тавсифоти рангини 
шоирро монанди худаш тарљума намояд. Агарчи худ тасдиќ намудааст, ки: «азбаски тарљу-
ма насрї аст, зебоиву латофати шоирона гум мешавад» [3, 8], аммо то андозае дар ин ваљњ 
муваффаќ њам гардидааст.

Дар унвони бахшњои алоњидаи тарљума низ баъзе тафовутњо ба назар мерасанд ва дар 
бештари маворид бо номњои маснавињои матни асл мутобиќат доранд.

Бояд таъкид кард, ки тарљумаи ќиссаи «Юсуф ва Зулайхо»-и Оиша Иффат Закариё 
яке аз бењтарин тарљумањои арабї мањсуб шуда, ањаммияти бузурги бадеию эљодї дорад. 
Њамчунин, ба ин васила, хонандагони араб аз маснавии «Юсуф ва Зулайхо» ва муаллифи 
ошиќпешаи он Абдуррањмони Љомї беш аз пеш шиносої пайдо карда, мухлисони арабта-
бораш меафзояд.

Маснавии «Юсуф ва Зулайхо» аз љониби доктори Донишгоњи Айнушшамси Ќоњира Ањ-
мад Абдулазиз Мустафо Буќуш низ ба забони арабї тарљума гардида, соли 2009 ба табъ 
расидааст. Гузашта аз ин, Мустафо Буќуш «Саломон ва Абсол»-и Љомиро низ ба забони 
арабї тарљума намудааст. Ў чунон дилбастаи маснавињои «Њафт авранг»-и Љомї гардида-
аст, ки ният карда, то њама маснавињои онро ба забони арабї тарљума кунад [4,5]. Њамчу-
нин, чанд асари дигари Мавлоно Абдуррањмони Љомї аз љониби муњаќќиќону донишман-
дон ба забони арабї тарљума гардидаанд, ки аз рўйи зарурат танњо ба номњояшон ишорат 
мекунем:

«Нафањот-ул-унс мин њазарот-ил-ќудс»-и Абдурањмони Љомї бо ташаббуси гурўњи 
тарљумонони муассисаи «Ал-ќусур-ус-Саќофия» (Кохњои фарњангї)-и Донишгоњи ал-Азња-
ри Ќоњира (танњо 200 орифи аввали тазкира – аз Абуњошими Суфї то Абуљаъфари Фарѓонї), 
рисолаи «Лавоењ» аз тарафи Сайфуддин ибни Муњаммад ал-Кашмирї ал-Ќодирї (XIX), 
њамин рисола хамроњ бо «Шарњи рубоиёт» ва «Лавомеъ» бо зањмати Муњаммад Алоуддин 
Мансур, «Лайлї ва Маљнун» бо номи «Лайлї ва Маљнун» ав «Ал-њубб-ус-суфї» бо эњтимо-
ми Муњаммад Ѓунаймї Њилол, «Хирадномаи Искандарї» аз тарафи Мањмуд Иброњим ан-
Наљљор, «Бањористон» бо унвони «Ар-рабиъ» аз љониби Ањмад Камолуддин Њилмї ва мух-
тасари «Рисолаи Вањдати вуљуд» бо ташаббуси Саид Абдулфаттоњ ба забони арабї тарљума 
гардидаанд.

Ба љуз ин тарљумањо, ашъори гулчини ўро муњаќќиќону адабиётшиносони араб дар ри-
солањои илмї ва китобу дастурњои таълимие, ки барои донишљўёну толибилмони бахшњои 
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забон ва адабиёти форсии тољикї дар донишкадаю макотиби олии мамлакатњои араб омо-
даву тањия сохтаанд, тарљума кардаанд.

Дар њаќиќат,  Мавлоно Абдуррањмони Љомї дар инкишофи робитаю алоќањо миёни 
адабиёти форсии тољикї ва арабї сањми намоён гузошта, дар адабиёти муосири араб њам-
чун адибу мутафаккир, забоншинос, шоири тавоно ва суфии тариќаи наќшбандия шинохта 
шудааст.

Мављудияти дастнависњои осори Абдуррањмони Љомї дар китобхонаю осорхонањои 
маъруфи давлатњои арабї шуњрати Љомиро дар њавзањои илмию адабии арабї боз њам во-
лотар нишон медињад. Шинохти хонандагони араб бо осори арабии Љомї мањз дар асоси 
њамин нусхањои дастнавис сурат гирифта, баъдан ба василаи тарљумањои арабии осори ў аз 
мазмуну муњтавои таълифоти форсї-тољикї иттилоъ пайдо кардаанд.
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ОМЎЗИШИ НУСХАЊОИ ХАТТЇ ВА ТАРЉУМАЊОИ АРАБИИ 
ОСОРИ АБДУРРАЊМОНИ ЉОМЇ

Асарњои Мавлоно Љомї, махсусан осори арабии ў дар матбаањои давлатњои арабї 
борњо ба табъ расидааст, ки заминаи тањия ва тањќиќи онњоро нусхањои дастнависи таъли-
фоти Љомї ташкил медињанд ва дар марказњои бузургу бонуфузи мероси хаттии Ќоњира, 
Искандария, Димашќ, Бейрут, Макка, Кувайт, Тунис, Яман ва ѓ. њифзу нигањдорї меша-
ванд. Иддаи зиёди нусхањои дастнависи Абдуррањмони Љомї дар ганљинаи дастнависњои 
Вазорати фарњанги «Дор ал-кутуб» ва асноди ватании Миср, дар Ќоњира нигањдорї меша-
ванд. Нусхашинос ва матншиноси машњури мисрї Насруллоњ Мубашшир ат-Тирозї соли 
1964 осори хаттї ва чопии Мавлоно Љомиро, ки дар ин ганљина мањфузанд, дар маљмуаи 
алоњида ва бо тавсифи мухтасаре тањия кардааст.
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Дар маќола гуфта мешавад, ки тарљумаи асарњои Љомї низ аз замони худи ў, ба василаи 
дўсту шогирди бовафояш Алишери Навої (1441-1501) шуруъ шуда, «Нафањот-ул-унс» ва 
«Чињил њадис»-и Љомї ба забони туркї-узбекї тарљума гардид. Аммо дар мавриди тарљу-
маи осори Љомї ба забони арабї метавон ќайд кард, ки аввалин тарљумаи арабии осори 
Љомї мансуб ба соли 1042/1633, нимаи аввали асри XVII буда, тарљумаи «Нафањот ал-унс» 
аст, ки аз тарафи орифи наќшбандї Тољиддин Муњаммад ибни Закариёи Наќшбандї (XVII) 
амалї гаштааст.

Сипас дар асрњои баъдї аз љониби муњаќќиќон ва мутарљимони араб чандин асарњои 
манзуму мансури илмию адабии Љомї, аз ќабили маснавињоии «Юсуф ва Зулайхо», «Лайлї 
ва Маљнун», «Саломон ва Абсол», «Хирадномаи Искандарї», тазкираи «Нафањот-ул-унс», 
рисолањои «Лавоењ», «Шарњи рубоиёт», «Лавомеъ», «Бањористон» ва ѓайра ба забони ара-
бї тарљума гардиданд.

Њамин тариќ, Абдуррањмони Љомї миёни муњаќќиќону хонандагони араб шуњрати бе-
андоза пайдо карда, ўро њамчун донишманду мутафаккири барљаста ва махсусан забонши-
носу суфии тавоно мешиносанд.

Калидвожањо: Абдуррањмони Љомї, забон ва фарњанги араб, робитаи фарњангї, таъ-
сирпазирї, шеър, нусхањои хаттї, тарљумањо. 

Маълумот дар бораи муаллиф: Холов Аълохуља Сайнозимович – мудири кафедраи забон 
ва адабиёти араби Донишкадаи исломии Тољикистон ба номи Имоми Аъзам - Абуњанифа, 

E-mail: xolov.a@list.ru.  Тел.: (+992) 985342442.

ИЗУЧЕНИЕ РУКОПИСЕЙ И АРАБСКИХ ПЕРЕВОДОВ ПРОИЗВЕДЕНИЙ
ДЖАМИ В АРАБСКИХ СТРАНАХ

Произведения Джами, в особенности, переведенные на арабский язык, многократно 
издавались в арабских и арабоязычных странах. Рукописи произведений Джами, хранящие-
ся в крупных научных центрах и библиотеках Каира, Александрии, Дамаска, Бейрута, Мек-
ки, Кувейта, Туниса, Йемена и других городов, составляют основу для изучения и исследо-
вания его творчества. Большое число рукописей произведений Джами хранится в Каире, в 
Фонде рукописей и письменных актов при Министерстве культуры Египта (Дар аль-кутуб). 
Известный египетский текстолог и специалист по манускриптам Насруллах Мубашшир 
ат-Тирази в 1964 году составил полный каталог рукописей произведений и изданных трудов 
Джами, хранящихся в Египте.

Перевод произведений Джами был начат еще при жизни мыслителя, его близким другом, 
верным учеником и последователем Алишером Навои (1441-1501). Произведения Джами 
«Нафахат аль-унс» и «Чихил хадис» («Сорок хадисов») были переведены на турецко-узбек-
ский язык. Что касается переводов его произведений на арабский язык, следует отметить, 
что впервые перевод одного из его произведений был осуществлен в 1042х./1633 году су-
фийским поэтом, последователем тариката Накшбандия Таджиддином Мухаммадом ибн 
Закария ан-Накшбанди.

 Позднее, в последующие века арабскими исследователями и учеными были переведены 
его научные трактаты, а также поэтические и прозаические произведения, такие как «Юсуф 
и Зулейха», «Лейли и Маджнун», «Саламан и Абсаль», «Хираднаме-и Искандари» («Книга 
мудрости Искандара»), антология «Нафахат аль-унс», трактаты «Лавоих», «Шарх-и рубаи-
ят», «Лавами'», «Бахаристан» и др. 

Таким образом, Абдуррахман Джами пользовался большой известностью среди араб-
ских ученых и почитателей литературы и был признан выдающимся ученым и мыслителем, 
лингвистом и знатоком мистицизма.

Ключевые слова: Абдуррахман Джами, арабская языка и культура, культурные связи, 
влияние, поэзия, письменное наследие, переводы. 

Сведения об авторе: Холов Аълохуджа Сайнозимович - заведующий кафедрой арабского 
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языка и литературы исламского института Таджикистана имени Имама Азам-Абуханифа. 
E-mail: xolov.a@list.ru. Тел: (+992) 985342442.

STUDY OF MANUSCRIPTS AND ARABIC TRANSLATIONS OF 
JAMI'S WORKS IN ARAB COUNTRIES

Jami's works, especially those translated into Arabic, have been published many times in Arab 
and Arabic-speaking countries. The manuscripts of Jami's works, stored in major scientific centers 
and libraries in Cairo, Alexandria, Damascus, Beirut, Mecca, Kuwait, Tunisia, Yemen and other 
cities, form the basis for the study and research of his work. A large number of manuscripts of 
Jami's works are kept in Cairo, in the Fund of Manuscripts and Written Acts under the Ministry of 
Culture of Egypt (Dar al-Kutub). The famous Egyptian textual scholar and manuscript specialist 
Nasrullah Mubashshir at-Tirazi compiled a complete catalog of the manuscripts of the works and 
published works of Jami stored in Egypt in 1964.

The translation of Jami's works was started during the thinker's lifetime, by his close friend, 
faithful disciple and follower Alisher Navoi (1441-1501). Jami's works "Nafahat al-uns" and 
"Chihil Hadith" ("Forty Hadiths") were translated into Turkish-Uzbek. As for the translations 
of his works into Arabic, it should be noted that for the first time the translation of one of his 
works was carried out in 1042/1633 by the Sufi poet, follower of the Naqshbandi Tariqa, Tajiddin 
Muhammad ibn Zakariya an-Naqshbandi.

Later, in the following centuries, Arab researchers and scientists translated his scientific 
treatises, as well as poetic and prose works such as "Yusuf and Zuleikha", "Leyli and Majnun", 
"Salaman and Absal", "Hiradnameh-i Iskandari" ("The Book of Wisdom of Iskandar"), anthology 
"Nafahat al-uns", treatises "Lavoikh", "Sharh-i rubayat", "Lavami'", "Baharistan", etc.

Thus, Abdurrahman Jami enjoyed great fame among Arab scholars and admirers of literature 
and was recognized as an outstanding scientist and thinker, linguist and connoisseur of mysticism.

Key words: Abdurrahman Jami, Arabic language and culture, cultural relation, influence, poet, 
translation, written heritage. 

Information about the author: Kholov A’lokhuja Saynozimovich – Head of the Department 
of Arabic Language and Literature of the Islamic Institute of Tajikistan by named Imam Azam-
Abukhanifa.  
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ТДУ: 61 (575.3)

АЌИДАЊО ОИД БА«САЛОМАТЇ» ВА «БЕМОРЇ»ДАР 

ТАЪЛИМОТИ АБУАЛЇ ИБНИ СИНО

Ахмедова А.1 

Олимони соњаи тиб њазорњо аќидаю пешнињодњои худро оид ба тарзи њаёти солим,пеш-
гирии беморињо ибрози андеша намудааанд, вале аќидаю маслињатњои Сино то њол муњим-
мияти худро гум накардаанд.16 августи соли 980 нобиѓаи бењтарин, олими барљаста, 
Шайхурраис Абуалї ибни Сино дар дењаи Афшана наздики Бухоро таваллуд шудааст.Ў 
олимест, ки барои рушди дањњо илми замони хеш ба монанди кимиё, ситорашиносї, му-
сиќї, адабиёт, физика, мантиќ, математика, ботаника, дорусозї, заминшиносї, равонши-
носї, фалсафа, тиб ва ѓайрањо сањми босазо гузоштааст. Ибни Сино китобњои зиёд оид ба 
илми тибро ба наслњои оянда мерос гузоштааст. Яке аз чунин китобњо «Ал-Ќонун» мањсуб 
меёбад. Дар таърихи тамаддуни башарї камтар китобе ёфт мешавад, ки мисли «Ал-Ќонун» 
дар муддати ќариб 1000 сол ба оламиён, сарфи назар аз тафовути забону миллат, расму оин, 
дину мазњаб, нажоду иќлим ва ѓояву љањонбинї, холисона ва яксон хизмат карда бошад.

Асари «Ал-Ќонун» на фаќат ифтихори миллист ва на танњо ањаммияти таърихї дорад, 
балки тибби њозира аз бисёр љињатњо муњтољи «Ал-Ќонун» ва маслињатњои бебањои муал-
лифи он мебошад. Дар китоби мазкур назари тиббї- фалсафии олим ошкор шудааст. Асари 
номбурда бо чунин суханон оѓоз меёбад: «Њастї барои фоида расондан ба дигарон аст, 
вагарна ин њастиро дар ботин нафї мебояд кард». Ин њикмати балиѓро бори аввал дар таъ-
рихи башарият орифони бузурги мо њамчун дастури ягонаи зиндагии бошарафона барои 
афроди башар мавриди таблиѓот ќарор дода, бинои тариќати худро бар он нињоданд. Ба 
вуљуд омадани чунин як аќида дар миёни мардумони мо њодисаи тасодуфї ва ё хурофотї 
нест, балки решањои амиќи таърихї дорад ва аз ќадимулайём ба њайси як ѓаризаи ќавмї дар 
хуну пўст ва гўшту устухони ин мардум сахт нишастааст. Бисёр одамони бузург дар њар асру 
замон бо зиндагии шахсї ва рафтору кирдори худ дурустии ин аќида ва дастури њаќиќии 
зиндагї будани онро исбот намудаанд. Аз љумлаи намунаи барљастаи ин гуна зиндагї њаёт 
ва фаъолияти яке аз саромадони пизишкони љањон Шайхурраис Абуалї ибни Сино мебо-
шад [4,7].

Дар маќола оид ба асосгузори илми тиб ва солимии инсон аз нигоњи Абуалї ибни Сино 
ва аќидањои назариявии ў дар бораи нигоњдошти саломатї ва намудњои беморї, инчунин 
пешгирии он, ба риштаи тањќиќ дароварда шудааст. Асоси њаёт барои Сино ин тиб буд. 
Дар 16-солагї ўро барои табобати амири Бухоро даъват карданд. Он айём ба ин сў Ибни 
Сино табиби дарбории бисёр њокимони Шарќ буд. Тааљљубовар нест, ки њамзамононаш ўро 
«Мири табибон» меномиданд. Худи Сино дар бораи фаъолияти тиббиаш чунин навишта-
аст: «Ман ба омўзиши тиб шуруъ кардам, ки мутолиаи онро бо мушоњидањои беморон пур-
ра намоям, зеро усулњои зиёди табобатро омўхтам, ки онњоро дар китобњо ёфтан номумкин 
аст»[6].

Сино ќайд мекунад, ки инсон барои фаъолият ва њифзи саломатии хеш тамоми умр бояд 
амал намояд. Ў мегўяд, ки саломатии инсон аз тарзи њаёти солим асос ёфтааст. Ба аќидаи 
Сино,  ба организми инсон таъсири муњити беруна зиёдтар аст. Њанўз дар асри 10 гуфта 
буд, ки инсон метавонад аз об ва њаво сироят ёбад. Аз тарафи ў системаи махсуси тарбияи 
љисмонї тартиб дода шудааст. Ба аќидаи Сино «Агар ба тарбияи љисмонї машѓул шавед, 
шумо ба дорувории зиёд ниёзе надоред, барои ин шумо бояд танњо тартиботро риоя намо-
ед». Инчунин ќайд мекунад, ки «Бо шарофати тарбияи љисмонї ва худдорї бештари ода-
мон ба дору ва табобат эњтиёљ нахоњанд дошт. Ѓояњое, ки даст кашидан аз тарбияи љисмонї 
ва фаъолияти љисмонист, барои инсон зарароваранд, зеро боиси суст шудани ќувваи бадан 
бидуни њаракат мегардад. Аз афоризмњои марбут ба саломатї метавон чандеи онро номбар 

1. Ахмедова Азиза – докторанти (Phd), кафедраи забоншиносии муќоисавї ва назарияи тарљумаи ДДЗТ ба номи Сотим
Улуѓзода.
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кард: «Бемориро не, балки беморро табобат мебояд кард», «Табиат саломатиро нигоњ ме-
дорад, лекин табиб табобат мекунад», «Пешгирї бењ аз табобат».

Сино гуфтааст: «Шоир амири забон аст, табиб подшоњи бадан».
Абуалї ибни Сино ба тарзи њаёти солим ва бењдошти саломатї ањаммияти хосса до-

дааст. Ў ба монанди Њиппократ илми тибро бо санъат муќоиса намуда, онро на танњо ба 
шарофати заминаи илмии он, балки ба туфайли системаи муносибати шахс ба худ саломатї  
ва ба такмили њолати равонї ва љисмонии он ба ин дараља расондааст. Ў ќайд мекунад, ки 
меъёри асосии муњофизати саломатї, таъмини таносуби њамаи омилњои муњим барои њаёт 
ва саломатии инсон аст. Олим ба ин назар аст, ки барои солим будан, бояд њафт талаботи 
асосиро риоя кард. Дар байни онњо муњимашон мавзунии бадан, яъне мувозинати мизољи 
инсон ва интихоби дурусти ѓизо ва нўшокињо, ки барои саломатии инсон ањаммияти калон 
доранд. Тоза кардани организм аз дажѓолњо њамчун зарурати нигоњдошти тандурустї ме-
бошад. Илова бар ин, нигоњ доштани вазни муќаррарї, њамчун омили муњим дар саломатї 
ќайд карда мешавад, вазни зиёд ва лоѓарии аз њад зиёд низ номумкин аст. Яке аз шартњои 
асосии саломатии инсон, ба андешаи  олим муњити зист буда, аввалиндараља тозагии њавое, 
ки мо нафас мекашем, мебошад. Њоло мо медонем, ки масъалаи муњити зист то чї андоза 
муњим аст. Дарбаробариин, дарталаботбанигоњ доштани саломатии инсон риояи тартиб 
ва ќоидањои пўшидани либосе, ки ба обу њаво мувофиќ мебошад, муњим дониста мешавад. 
Аз нуќтаи назари олим интихоби либос бояд бо фаслњои сол мувофиќат намояд. Яке аз ун-
сурњои зарурї нигоњ доштани њамоњангї ва таносуби њаракати љисмонї мебошад. Шайхур-
раис мегўяд: «Бадане, ки дар њаракат аст, ниёз ба табобат надорад». 

Сино дар масъалањои тарзи њаёти солим махсусан, ба обутоби бадан ањаммияти љиддї 
додааст. Вай барои њар як ќисми бадан машќњои хосро тавсия  мекунад. Сино барои ни-
гоњ доштани рўњи солим ва бадани солим назарияи махсуси тарбияи љисмонї ва маљмўи 
ќоидањои махсуси бунёдии худро офаридааст. Њамчунин омилњои асосии њифзи саломатї 
ва дарозумриро марбут ба намудњоигуногунимашќњои љисмонї, таъсири њаммомбабадан, 
заруратиистифодаимањс медонад.

Маслињатњои Абуалї ибни Сино оид ба тарзи њаёти солим, ки 1000 сол баён дошта буд, 
дар асри 21 низ муњим арзёбї мешаванд. Якчанд омилњое њастанд, ки ба саломатї таъсир 
мерасонанд:

Оид ба фаъолияти љисмонї:
«Бекорї ва танбалї на танњо ба љањолат оварда мерасонанд, балки дар айни замон са-

баби беморї низ мебошанд.
Ба шахсе, ки сариваќт машќ намояд, барои рафъи беморї ягон табобате лозим намеша-

вад.
Шахсе, ки машќњои љисмониро тарк мекунад, аксар ваќт бемор мешавад, зеро ќуввати 

узвњои ў бинобар рад кардани њаракат суст мешавад ...
Агар шумо ба машќњои љисмонї машѓул шавед, истифодаи доруњои барои касалињои 

гуногун гирифтаатон лозим намешавад, дар мавриде, ки дигар дастурњои муќаррариро 
риоя кунед» 5].

Оид ба ѓизои солим:
«Бадтарин хўрок хўрокест, ки меъдаро бори гарон мекунад ва бадтарин нўшокї онест, 

ки аз муътадилї рафта меъдаро лабрез мекунад ... Агар шумо аз њад зиёд хўрда бошед, рўзи 
дигар ба гуруснагї ниёз доред ...»

Бадтарин чиз ин аст, ки хўрокњои гуногунро омехта намуда, муддати дароз хўрок хўред 
...

Зарари хўроки болаззат дар он аст, ки шумо метавонед аз он бисёр хўред...
Ѓизои сабук саломатиро бештар нигоњ медорад, аммо ќувва ва неру камтар мебахшад 

ва ѓизои вазнин – баръакс ...
Пур нўшидан бењтар аз пур хўрдан [5].
Дар бораи хоби солим:
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«Одамони солим бояд ба хоб диќќати љиддї дињанд. Хоби онњо бояд дар ваќташ бошад, 
на аз њад зиёд; онњо бояд аз зарари бехобї ба маѓзи сар ва тамоми бадан эњтиёт бошанд ...

Хоб тамоми ќуввањои табииро таќвият медињад ... Ва хоби аз њад зиёд баръакси њамаи 
инро ба вуљуд меорад. Ин боиси зиёд гаштани беќувватии рўњї, кундзењнии маѓзи сар ва бе-
морињои гуногун мегардад ... Дар байни бедорї ва хоб дар љойгањ мондан, бадтарин њолат 
аст.

Хоб кардан дар меъдаи холї хуб нест, он ќувватро суст мекунад. Бо меъдаи пур низ хоб 
рафтан зараровар аст ... чаро ки чунин хоб бароњат набуда, ноором аст.

Бидонед, ки кўрпа ва болини баланд ба саломатї таъсир мерасонанд. Хулоса, дасту пой 
бояд тавре љойгир карда шавад, ки сар аз по боло бошад ...

Бењтарин мавќеи хоб ваќтест, ки хоб аз пањлуи рост оѓоз гардида, баъдан ба тарафи чап 
тоб хўрад. Агар хоб аз шикам оѓоз ёбад, њозима хубтар мешавад ... Одамоне, ки аз беморї 
заиф шудаанд, одатан бо пуштњояшон хоб мераванд ... Чунин одамон инчунин аз сабаби 
суст будани мушакњои љоѓ бо дањони кушода хоб мекунанд...» [5].

Дар бораи муњити зист:
«Њар касе ба худ љои зист интихоб мекунад, бояд донад, ки дар он љо хок чї гуна аст, об 

чї гуна аст... 
Вай бояд бидонад, ки љои мазкур шамолрас аст ё на...
Баъдан, бояд дару тирезањо ба шимолу шарќ рў ба рў бошанд ва инчунин офтоб ба њама 

љои хона дарояд...
Вай бояд дар бораи вазъи сокинони мањаллї дар робита ба саломатї ва беморї суол 

кунад"[5].
Њамин тавр, Сино дар байни меъёрњои њифзи саломатии инсон омилњои асосї: парњез, 

вазни бадан, таъсири муњити зист, фарњанги либоспўшї, гимнастика ва тарбияи љисмониро 
муайян намудааст. Олим шаш дараљаи саломатї ва бемориро муайян мекунад: саломати 
икомил («саломатї дар дараљаи олї»), пастшудани саломатї, «бадан солим нест,

Аммо бемор низ нест», «организм дар њолати хуб аст ва зуд сињат меёбад», “бемории 
сабук” («Љисмгирифтори бемории сабукаст») ва бемории вазнин («Бадан то њадде бемор 
аст»)  [1,151].

Мафњуми «беморї» дар китоби «Ал-Ќонун» чунин таълиф ёфтааст:
"Беморї њайати ѓайри табииест андар тани инсон, ки зотан аз вай ба таври аввалї офате 

андар феъл вољиб ояд ва он ё мизољи ѓайритабиист ва ё таркиби ѓайри табиї" [4,103].
Саволи моњияти бемориро Абуалї Ибни Сино аз ду љињат баррасї намудааст: аз нуќтаи 

назари амалї (клиникї) ва аз этиопатогенетикї ва морфологї (назариявї).
Дар њолати аввал, ў бемориро «… њолати ѓайритабиии бадани инсон, ки моњиятан аз 

харобшавии амали он ибтидо мегирад», яъне вайроншавии функсияњои муќаррарии узвњо 
ва тамоми бадан [3,141].

Дар њолати дувум, беморї њамчун вайронкунии мизољ (ибтидої ва њуморї) њисобида 
мешавад, «вайроншавии таркиби заррањо», яъне сохторњои зичи (бофтањо ва узвњои) бадан.

Беморињоро тасниф намуда Абуалї Ибни Сино онњоро ба сода ва мураккаб људо ме-
кунад. Беморињои сода он беморињоеанд, ки аз як намуди беморињои бадмизољї ва ё аз як 
намуди беморињои таркиб иборат мебошад [4,103].

Андар беморињои мураккаб ба тариќи куллї сухан ронда мегўем: мо беморињои мурак-
каб гуфта на њар гуна беморињоеро мегўем, ки якљоя иттифоќ афтанд, балки беморињоеро 
бигўем, ки њар гоњ ба њам љамъ оянд, аз маљмўи онњо чизе падид ояд, ки бемории ягона бо-
шад. Ин мисли омос (варам) аст [4,105].

Андешањои олим оид ба семиотика ва ташхиси беморињо, ки ба тањлили аломатњои 
объективї ва субъективї бавоситаи усулњои гуногун муайян карда шуданд, асос ёфта-
анд..

Абуалї ибни Сино дарозию кутоњї ва хубу бад гузаштани умри инсонро ба њолати ин 
гармї ва чї гуна харљ шудани он вобаста медонад. Олим дар бораи беморї чунин суханони 
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шоён гуфтааст: “Мо се тоем: ту, ман ва беморї, ту кадом тараферо интихоб кунї, он тараф 
ѓолиб меояд”.

Дародаме, ки тарс аз аќл бартарї дорад, аќл хомўш аст.
Беморињои итоаткор ва саркаш мешаванд. Бемории итоаткоро нест, ки бањри рафъи он 

табобатро бемамоният иљро кардан мумкин аст, вале бемории њангоми  табобати дуруст 
монеа пеш орад.

Беморие, ки ба табиат, синну сол ва фасл мувофиќ аст, камтар хатарнок аст, назар ба 
беморие, ки ба онњо мувофиќат намекунад ва танњо бо сабабњои љиддї рух медињад.

Дар фасли бањор, беморињои музмин эњё мешаванд, зеро бањор шарбатњои рукудро ба 
љараён меорад.

Њар гуна дард, агар он шиддат ёбад, мекушад. Аввалан, дар бадан хунукї ва ларзишро 
ба вуљуд меорад, пас набз коњиш меёбад, баъд нопадид мешавад ва инсон мемирад.

Ваќте чизе, ки бояд бароварда шавад, нигоњ дошта мешавад, аз он беморињои гуногун 
ба вуљуд меоянд.

Касе, ки аз беморї наметарсад, беморї аз ў метарсад.
Њал нашудани хўрок дар меъда яке аз сабабњои бадтарини беморї мебошад, хусусан, 

агар он пас аз норасоии ѓизо шуда бошад, масалан, аз њад зиёд хўрдани ѓизо пас аз рўза 
гирифтан.

Њељ чиз мисли шири бад ба бадан зарар расонда наметавонад.
Дар њаќиќат, мусофир метавонад аз обњои гуногун назар ба хўрокњои гуногун гирифто-

ри беморињои мухталиф гардад.
Оби истода, њар гуна кина бошад, барои меъда хуб нест.
Хоби аз њад зиёд ба паст кардани ќуввати руњї, кундзењнии майнаи сар ва беморињои 

гуногун оварда мерасонад.
Нигоњ доштани саломатї вазифаи тиб буда, љавњари беморињоро фањмидан ва аз байн 

бурдани сабабњо мебошад.
Табибу бемор барои њосил кардани тафоњуми комил ниёзманди як забони муштараки 

бисёр буррои тиббиянд, то ин ки табибу бемор бо якдигар мубодила карда тавонанд. 
Хулоса, инсон дар маърази санљиши бузург ќарор гирифтааст ва ин аз ў беш аз њар ваќт 

сабру тоќат ва бурдбории азим талаб дорад. Вале, мутаассифона, на њама ваќт ва на њар 
кас тоби чунин санљишро дорад. Бинобар ин, дигаргунињои мазкур торафт аз сахт вобаста 
будани инсон ба муњит истифода бурда, ба тандурустии ў таъсир мерасонад ва сабаби ба 
вуљуд омадани беморињои нав мегардад. Бо мурури ваќт беморињои инсонї сифатан дигар 
шуда, илми тибро водор месозад, ки роњњо ва усулњои муборизаи худро низ таѓйир дињад. 
Вазъи кунунї аз табиб таќозо дорад, ки ба масъалаи тандурустии инсон танњо аз доираи 
њуљайраву молекула муносибат кардан  кифоят нест, балки бояд аз нигоњи фарохтар муно-
сибат карда шавад. Аз ин лињоз, ягонагии инсон ва робитаи он бо муњит, хусусан муњити 
иљтимої дар мадди назари табиб ќарор гирад. Ин њама дар осори тиббии Ибни Сино бо 
лањни ширин ва оммафањм баён ёфтаанд  ва њар кас осон истифода менамояд.

АДАБИЁТИ ИСТИФОДАШУДА

1. Диноршоев М., Нуралиев Ю., Шањобуддинов С., Тошев А. Абуали ибн Сина (Авиценна).
Канон врачебной науки [Текст] / М. Диноршоев, Ю. Нуралиев,С. Шањобуддинов, А. Тошев.. Книга 
первая. – Ташкент, издательство «Фан», 1982. – 420 с.

2. Козырь, П.В.. Проблема ценности здоровья в историческом аспекте [Текст] / П.В.Козырь  //
Вестник Томского государственного Университета, 2007. – С. 20-22.

3. Нуралиев Ю.  Медицинская система Авиценны [Текст] / Ю.  Нуралиев. – Душанбе, 2005. – 300с.
4. Сино Абуалї. Ќонуни тиб, љ. 1[Матн ] / Абуалї ибни Сино. – Душанбе,  1989. – 384 с.
5. https://www.samara.kp.ru/daily



Мероси Шарќ  № 1 (1), 2022  

Наследие Востока № 1 (1), 2022  

65

АЌИДАЊО ОИД БА«САЛОМАТЇ» ВА «БЕМОРЇ»ДАР 
ТАЪЛИМОТИ АБУАЛЇ ИБНИ СИНО

Маќола ба аќидањои илмї - назариявї оид ба консептњои «саломатї» ва «беморї» дар 
таълимоти яке аз олимони барљастаи асримиёнагї Абуалї ибни Сино бахшида шудааст. 
Њар гоњ мо ба рушди илмию техникии замон ва азамати он назар меафканем, гузаштаи мо 
дар муќоиса њаќиру нотавон ба назар мерасад ва аз ин роњ ба хато рафта арзиши хаќиќии 
онро шинохта наметавонем. Бењуда нагуфтаанд, ки «Тааљљуб офати аќл аст». 

Сино ќайд мекунад, ки инсон барои фаъолият ва њифзи саломатии хеш тамоми умр бояд 
амал намояд. Ў мегўяд, ки саломатии инсон аз тарзи њаёти солим асос ёфтааст. Ба аќидаи 
Сино ба организми инсон таъсири муњити беруна зиёдтар аст.

Ќобили зикр аст, ки новобаста ба пешрафти илму техника то њол тавсияњои  ин нобиѓа 
дар илми тиб актуалї буда, олимон аз мактаби ў пайравї менамояд.

Калидвожањо: саломатї, беморї, тарзи њаёти солим, тарбияи љисмонї, ѓизои солим, бе-
морињои сода, беморињои мураккаб, бемории музмин, забони баён.
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КОНЦЕПТОВ «ЗДОРОВЬЕ» И «БОЛЕЗНИ» В УЧЕНИИ ОДНОГО ИЗ 
ВЕДУЩИХ СРЕДНЕВЕКОВЫХ УЧЕНЫХ АБУАЛИ ИБН СИНЫ

Статья посвящена теоретическим представлениям о концептов «здоровье» и «болезни» 
в учении одного из ведущих средневековых ученых Абуали ибн Сины. Когда мы смотрим на 
научно-технический прогресс нашего времени и его величие, наше прошлое кажется очень 
скромным и слабым, и мы можем сбиться с пути и не признать его истинную ценность. По-
этому не случайно сказанно, что «Удивление - это бедствие ума».

Сино подчеркивает, что человек должен работать над активностью и защиты своей здо-
ровы всю жизнь. Он говорит, что здоровя человека основано на здоровом образе жизни. По 
словам Сино, можно с уверенностью сказать, что человеческий организм больше подвер-
жен влиянию внешней среды.

Следует отметить, что, несмотря на прогресс науки и техники, советы этого гения меди-
цинской науки до сих пор актуальны, и медицина последовать этому выдающийся ученому.

Ключевые слова: здоровье, болезнь, здоровый образ жизни, физическая культура, здо-
ровое питание, простые болезни, сложные болезни, хроничес кие болезни.

Сведение об авторе: Ахмедова Азиза Алиёровна – докторант (PhD) кафедры сопостови-
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СONCEPTS OF "HEALTH" AND "DISEASE" IN THE TEACHINGS OF   
ONE OF THE LEADING MEDIEVAL SCHOLARS ABU ALI IBN SINA.

The article is devoted to the theoretical concepts of "health" and "disease" in the teachings 
of one of the leading medieval scholars Abu Ali ibn Sina. When we look at the scientific and 
technological progress of our time and its greatness, our past seems very humble and weak, and 
we may go astray and not recognize its true value. Therefore, it is not accidental that it is said that 
"surprise is a calamity of the mind."

Sino emphasizes that a person must work on being active and protecting his health throughout 
his life. He says that human health is based on a healthy lifestyle. According to Shino, it is safe to 
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say that the human body is more susceptible to the influence of the external environment.
It should be noted that, despite the progress of science and technology, the advice of this genius 

of medical science is still relevant, and medicine follows this outstanding scientist.
Key words: health, disease, healthy lifestyle, physical culture, healthy diet, simple diseases, 

complex diseases, chronic diseases. Теl.: (+992) 907 90 14 66.
Information about the avthor: Akhmedova Aziza Aliyorovna - doctoral student (PhD) of 

the department of comparitive linguistics and Translation Theory of the Tajik State Institute of 
Languages named after Sotim Ulugzoda.
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АДАБИЁТШИНОСЇ
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ЉАНБАЊОИ ТАРБИЯВИЮ МАЪРИФАТЇ  ДАР 
КАЛОМИ ФАРИДУДДИНИ АТТОР

Муњаммадї  А.1

Абуњомид Фаридуддин Муњаммад ибни Абубакр Иброњими Нишопурї  (1145-1221), ки 
бо тахаллусњои «Аттор» ва «Фарид» шеър гуфта, ба дараљаи ифтихории «Шайх» расидааст, 
аз суханварони бузургу орифони номии нимаи дувуми асри Х11 ва аввали асри Х111 адаби-
ёти форсии тољикї буда, бо осори пурарзишу гаронбањои хеш дар роњи ривољу равнаќи ин 
адабиёт, хусусан инкишофу тавсиаи назми тасаввуфї ва шеъри ирфонї сањми назаррасе до-
рад. Фаридуддини Аттор баъди эљоди осори зиќимати худ ва интишори он дар байни хосу 
ом ончунон шуњратёр гардид, ки дар бораи ў   ва эљодиёташ зиёдагўињо ба вуљуд омаданд, 
баъзе осори бегонаро ба ў мансуб донистанд ва, аз ин рў,    ба равиши зиндагию номгўйи 
осораш  гоње  муболиѓањои ночаспон роњ ёфтанд.  

Адабиётшиноси маъруф Саид Нафисї баъди тањќиќу  баррасии њаёту эљодиёти ин ади-
би шинохтаи мутасаввиф мулоњизакорона навишта буд: «Яке аз нишонањои бузурги мар-
дони таърих ин аст, ки мард њар чї бузург шуд, тору пуди афсона бештар ба гирди ў танида 
мешавад, муътаќидоти мардум чунон њолае гирди чењраи ў  мекашад ва чунон пардае бар 
рухсори ў меандозад, ки њаќиќат фидои афсона мегардад» [8, 1]. 

Тазкиранигорону муаррихон теъдоди осори бо сењри ќалам офаридаи Аттори Нишо-
пуриро аз 40 то 190 номгўй нишон додаанд, ки ба њаќиќат рост намеояд[13,82]. Вале осо-
ри мусаллами адиб аз «Мантиќу-т-тайр», «Илоњинома», «Асрорнома», «Мусибатнома», 
«Мухторнома», «Хусравнома», «Футувватнома»-и манзум, «Тазкират- ул- авлиё», «Девони 
ќасоиду ѓазалиёт» ва ду маснавии мансухгаштаи ў – «Љавоњирнома»-ву  «Шарњу-л-ќулуб» 
иборатанд. «Панднома»-ву «Футувватнома»-ро низ ба ў нисбат медињанд, ки асарњои сирф 
тарбиявию  ахлоќї ва маърифатї  мебошанд.

Мењвари асосии эљодиёти Аттор ва андешањои борикбини ў  ин тарѓибу фаро хондани 
инсонњо ба сўйи вањдату ягонагї аз роњи рамзиёт буда, онро метавон ба гуфти Атторшинос 
Ризо Ашрафзода дар «…ман ъарафа нафсању, фаќад ъарафа раббању», яъне «касе, ки худро 
шинохт, Худоро шинохт» донист [6,10]. Суханвари ориф барои пиёда намудани ин матлаб 
аз њама чиз – њам љисмњои бељони дар табиат буда, њам аз долу дарахту сабзаљоти дар чањор 
фасли сол нумўъкунанда, њам аз њайвоноти вањшиву дастпарвар ва њам аз одамони њамаи 
табаќаи љамъият, новобаста ба љинсият, синну сол ва маќому мартаба кор гирифтааст, ки 
ин њама дарун андар даруни осори адабиаш љойи худро ёфта тавонистаанду њеч яке аз офа-
ридањои килкаш, новобаста ба њадафи асосї, холї  аз хикмату мавъизаву панду андарз ва 
андешањои волои ахлоќї нестанд. 

Ваќте алоќамандона ба  мавзуъ ба адабу фарњанги мардумонамон мутаваљљењ меша-
вем, мебинем, ки устодони назму наср илова бар таълифи асарњои хоси фалсафї, њакимї, 
ахлоќї, панду андарз ва амсоли инњо дар баѓали  осори гуногунмуњтавову гуногунжанри 
худ, њар љо имконияте пайдо шудаанд, насињатњои њакимонаву рањнамунњои ахлоќї-тар-
биявиро барои банї-башар дареѓ надоштаанд. Дар бањрабардорї аз ин осор дар назарњо 
ойинаи ибратангезе љилвагар мешавад, ки тамоми зишту зебоињо, нишебу фарозњо ва њам-
вору ноњамворињои зиндагї равшан инъикос меёбад ва бањрабардорандаро ба  пазириши 
љињатњои маќбулу шоиста равона месозад. Ин суннати аљдодї барои њар як ќаламкаш ва-
зифаи виљдониву инсонї дониста шуда, мадди назари арбоби адабу дониш ќарор дошту 
дорад.  Адибони  барљастаи адабиёти форсии тољикї, монанди Одамушшуаро Рўдакї, Абў-

1. Алии  Муњаммадї – номзади илмњои филологї, мудири шуъбаи матнштносї, тањќиќ ва нашри мероси хаттии Марка-
зи мероси хаттии назди Раёсати АМИТ.
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шакури Балхї, Абулњосими Фирдавсї, Носири Хусрав,  Саної, Њаким Низомї, Шайх Саъ-
дї, Мавлоно Љалолуддини Балхии Румї,  Хоља Њофиз, Камоли Хуљандї, Мавлоно Љомї 
ва… аз онњое буданд, ки бо њама хатарњои љонї, бо чароѓони равшан ва машъалњои тобо-
ни андарзу њикмат, хираду дониш аз таљрибаи рўзгори гузарон ва ѓайра роњи инсониятро  
фурўзон сохтаанд. Ин чењрањои барљастаи адабиёт чун омўзгорони шоиста дар  рушди ка-
моли инсонї, тарбияи маънавї ва ислоњи љомеа барои гом нињодан ба сўйи ростї,  тарѓибу 
ташвиќи мардум ба роњи нек, пиндору гуфтору кирдори писандидаву барои љомеа судманд, 
парњезкорї аз ахлоќу рафтору кирдори разила наќши вижа доштаанд,  ки яке аз онњо њамин 
суханвари ориф  Фаридуддин Аттори Нишопурї мебошад.

Шайх Аттор бешубња дарс аз он бузургони адабу фарњанг гирифта,  њикмати гузашта-
гонро хуб медонист ва он чи аз пешиниён омўхтаву андўхта дар осори зиќиматаш бемайлон 
истифода намудааст, ки таъйдкунандаи андеша осорест, ки ў эљод намудаву ба њамнавъон 
пешнињод карда. Вай орифе набуд, ки чилла нишинаду дур аз мардум узлат гузинаду танњо 
«Аллоњ» бигўяд.  Ў њамеша бо мардум буду  бо доруву даво тани мардумонро шифо ва бо  
каломи мавзуну њадафмандона рўњу љони эшонро  дармон мебахшид.

Ростї, арзишњои ахлоќии Аттори Нишопурї, ки аз љавоњироти њикмат сохта шудаанд, 
дар чист?  Чї ниёзе ба тарњи андешањои Аттор дар љањони муосир эњсос карда мешавад? 
Дар нигоњи ин адиби ориф муњимтарин масъалае, ки зењни башаррро ба сўйи худ  гардо-
нидаасту маътуф сохтааст, масъалаи Худо ва инсону љањон мебошад. Яъне,  Љањонофарин, 
ки бо Худо иртибот дорад ва инсон, ки ба зумъи ў охирин хилќат асту байни Худо ва љањон 
ќарор гирифтааст. Аттор њамин аќидаро дар тамоми осораш талќин намуда, дар ин замина  
бардоштњои худро бо њикмату андарзу мавъиза оро медињад ва ба гўшу њуши мо мерасонад, 
ки нодонистањоро донему дар зиндагї бештар аз пештар ба  њаќќу њаќиќат наздик шавем. 

Дуруст аст, ки асарњои Аттори Нишопурї асарњои сирф ирфонианд, вале дар њикоёти 
ин асарњо љанбаи иљтимої-ахлоќї бемонанд ва ба лињози сабти масъалањои зиндагии  мар-
думони шањру дењот, мухталифии касбу кору њунару дониш онњо гуногунмуњтаво, дар баё-
ни ѓаму шодињои онон  бењамтову  њамроњ, аз нигоњи бањо додан ба хулќу атвору рафтору 
кирдор на якранг аст, ки пешорў нигорандаи бомаърифати дунёшинохтаву дурбинро, дар 
шахси Шайх Аттор, намоён месозад. Масалан, онњое, ки танњо номи маснавии «Мусибат-
нома» - ро  шунидаанду аз дарунмояи  асар огоњии кам доранд, гумон менамоянд, ки он ки-
тобест дар фанни мусибатномасароию навњахонї ва марсиёт, «њол он ки Аттор дар ин асар 
сўгномаи табори инсон ва изтиробњои бекарону љовидонаи одамї ва мушкилоти азаливу 
абадии башарро сурудааст ва ин ки дар арсаи маърифатшиносии илоњиёт њамаи коинот 
саргаштаанду гирифтори мусибат. Ин китоб аз ин чашмандоз сўгномаи табори одамист» 
[2, 29-30]. Илова ба ин худи гўянда  дар фароварди маснавї иброз менамояд, ки дар сари  
эљоди њар байти ин асар мотаме дошта ва аз ин рў маснавияшро « Мусибатнома» ном гузо-
штааст[2,448].

Имрўз  барои  мо  арзишњои  ањлоќии  осори  Шайх    Фаридуддини Аттор, бахусус  мас-
навињои ў, љойгоњи алоњидаву  манзалати баландро бархурдоранд. Зеро дар онњо тарбияи 
рўњониву љонии одамон, новобаста ба ирќу наљот, маншаи баромад, дину ойин,  маќому 
љоњ, дороиву нодорї ва ѓ. мавќеи вижа доранд. Агар саросари  маснавињои шоирро вараќ-
гардон намоем, мебинем, ки дар њар вараќи он њикмате, мавъизае, панде, насињате, андарзе, 
ба ин ё он муносибат, шоирона баён ёфта, барои побарљой нигоњ доштани ахлоќи њамидаи 
инсонњо дар хидматанд. Шоир барои ин њамаро дарк кардан пеш аз њама бо дониши жарф 
мусаллањ буданро талќин менамояд (Марав бе донише бар роњ гумроњ,– Ки роње дуру торик 
асту пурчоњ).

Дар  паёмњои  ахлоќии   Фаридуддини Аттор   масъалањои таълимї - тарбиявї, одоби 
писандида, хоксорї, шарму њаё, љавонмардї, сафар бо њамсафари мувофиќ, муомилаи хуб, 
одоби муошират, сабру шикеб ва бурдборї, њифзи обрў, кибру ѓурур, ќаноат, њирс, бухл, 
њаммат, инсофу вафо, муборизаи неку бад, давлатдориву сиёсат, адолат, дурўѓ ва оќибатњои 
носавоби он, танпарварї, айбљўйиву ѓайбат, њасад, бевафоии олам, танќиди хислатњои 
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зишти инсонї ва ташвиќи хислатњои неки он, дар роњи сафар бурдборї ва ѓ. бо забони 
содаву равон ифода ёфтаанд, ки њар кадоме ганљинаи бебањои њикмати умумибашариянд.

Шайх Аттор ќаноатмандиро аз хислатњои њамидаи инсонї баршумурда, таъкид медо-
рад, ки агар болишт нест, бо хишт бисоз, чун хубї нест, бо бадї созгор бош. Азизо, дар ин 
дайри гардон сабурї ва ќаноат кун. Дар њикояти севуми маќолаи бисту чањори маснавии 
«Мусибатнома»  омадааст:

–Искандар пас аз набарду ѓоратгарию кишваркушоињо ба Чин мерасад.  Фаѓфури Чин
ўро мењмон менамояд ва пеши ў  косањои пур аз дурру зарру гуњар мегузорад ва мегўяд: – 
Марњамат, даст дароз кунед ва бихўред, то сипоњатон пас аз шумо даст дароз кунанд. Ис-
кандар мегўяд, ки ѓизое пеши ман нест, ки бихўрам. Чаро ин косањои пур аз лаълу ёќутро 
пеши ман гузоштї?

Фаѓфуршоњ дар посух гуфт: – Ќути ту дар мамлакати худат љавоњир нест магар!
Искандар дар љавоб мегўяд, ки чї касе љавоњир  хўрдааст! Хўроки ман ду гирда нон беш нест. 
Пас Фаѓфури Чин мегўяд: – Чун туро ду гирда нон кифоят мекард, чаро љумла оламро 

зери пой гузоштию дунёеро ба хоку хун кашидї? Ин ду гирда нонро метавонистї дар Рум 
озодона бихўрї! Искандар ба мулоњиза  рафт ва гуфт: – Ин фатњ маро то ќиёмат ќути рўњ 
хоњад буд [14,324] :

Дар сафар гуфт ин футўњам бас бувад,
То ќиёмат ќути рўњам бас бувад.
Тарк гуфтам ман сафар якборагї,
Узлате љўям аз ин оворагї.
Њеч касро дар љањони бањру бар,
Аз ќаноат нест мулке бештар!  [2,324]

Шайх Аттор дар аќоиди сиёсию иљтимої нисбат ба њамзамононаш афкору андешањои 
хеле пешќадамона дорад. Вай соњибони ќудратњои нопойдорро мадњ намекунад, сар бар 
остони онњо ба талаби љоњу маќому сарвату мол  намегузорад, муњтољ набудану назарба-
ландї ўро то ба  бениёзии њама касу њама чизи моддї  нигоњ медорад. Вай аз аввалќадами 
худро шинохтан  роњи сулуки орифона пеш мегирад, мароњили зиёдеро тай менамояд ва то 
ба водии ишќ гом мебардорад. Шоир эътироф дорад, ки  дар замонааш зулму ситам ва беа-
долатию бедодгарї њукмфармост, ки ба ин Офаридгор не, балки «Сад њазор ѓуломи гумроњ» 
айбдору гунањгор аст. Аз таърих ситамњои берањмонаи муѓулњои хунхорро, ки худи Аттор 
њам шоњиду шањиди он берањмињо шуда буд, ёд меорем.

Аз њикоёти тамсилии зиёди дар маснавињои Аттор љойдошта бардошти умумии тањќиќ 
он аст, ки адиби мардумї ба њокимияти дунявї (шоњону салотину њукком)  умуман назари 
нек надорад ва дар тазоди шоиронаи «амиру гадо» њусни таваљљуњашро бештар ба љониби 
«бечорагону дарвешону девонагон» медорад. Вай бад-ин васила дороии њокимонро, ки бо 
роњи носавоб ба даст омадаанд, њаром мешуморад. «Пас, агар молу мулки ѓосибон њаром 
бошад, аз онњо чиз – инъому мукофот гирифтан ва эшонро таърифу тавсиф кардан низ ња-
ром  ва кори ношоиста аст» [7,123-124],  – менависад устод Холиќ Мирзозода. Дар њамин 
маврид дигар ин ки мавсуф бо офаридани симои бечорагону дармондагону девонагону ин 
тоифа мардум тавонистааст, ки андешањои сиёсию иљтимоии худро нотарсонаю љасурона 
баён кунад ва ањли љоњи зулмпешаро берањмона  фош созад.

Фаридуддини Атор дар «Мантиќу-т-тайр»,  ки саросар бо тамсилу маљоз офарида шу-
дааст, ба мурѓони узрхоњ, умуман ба њамаи парандагон, сода наменигарад. Ў дар симои њар 
кадоме аз онњою љањони ботинии эшон, сурату сирати инсонњои гуногунтоифаву мухтали-
фандешаро мадди назар дорад ва ба њамнавъон дарси панду насињат медињад, онњоро ба пок 
-роию покдоманї, олињимматию рўшандилї, талабу тавба, узлату ризо, ихлосу таваккул,
фаќру сарбаландї, љоннисорї, зуњду тавба ва мењру муњаббати дур аз њар гуна олоиш дар
роњи расидан ба Њаќ даъват менамояд. Дар ин асар  баробари таблиѓу ташвиќи  хислатњои
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њамидаи инсонї рафтору кирдори ношоистаю разилонаи баъзе афроди он, аз ќабили кибру 
ѓурур, лофу газоф, нодонї, худпарастї, ањдшиканию бевафої, роњзанию нашъамандї ва 
ѓайра, ки њар кадом метавонад ахлоќи покро доѓдор созанд, мањкум карда шудааст. Аз ин 
рў, шоир ба булбул, ки намудори љоњпарастон, ба бат, ки намудори зоњирбинон, ба кабк, ки 
намудори њарисони зару зевару љавоњир, ба саъва, ки намудори нотавонон, ба тўтї, ки на-
мудори худхоњон, ба бутимор, ки намудори ањли њузн, ба боз, ки намудори чоплусон бањри 
дарёфти луќмаеву туъмае, ба куф, ки намудори узлатљўён ва ѓайраанд, бо чашми тамасхур 
нигоњ карда, ба эшон бо овардани њикоёти пандомези зиёде аз рўзгору кору бори ашхоси 
таъриху асотир, монанди Сулаймон, Юсуфу бародаронаш, Искандари Зулќарнайн, Сул-
тон Мањмуду Аёз ва машоихе чун шайхи Санъон, Боязид, Робиъа, Шиблї, Љунайд, Аккоф, 
Ањмади Ѓўрї, Ањмади Њанбал, Бўбакри Нишопурї, Абўалии Рўдборї роњи њаќиќатро ме-
омўзад. Њикоёти дар «Мантиќу-т-тайр» омада кўтоњу зариф буда, Аттор онњоро бо алфози 
содаю фасењ ва таъбироти дилкашу муассир ороиш медињад ва дар васфи њусну љамол то 
њадде санъатњои бадеиро корбаст менамояд. 

Дарозтарин њикоят дар маснавии «Мантиќу-т-тайр» «Достони шайхи Санъон» аст, ки 
метавон онро манзумаи људогонае њисобид. Ошиќии шайхи Санъон ба тарсодухтар ва ги-
рифтории љонкоњ ба маъшуќаи дилхоњ анљоми ќисса нест. Билохира ишќи содиќ маъшуќа-
ро ошиќ карда, ки мутолиаву дарки њамаљонибаи ин шоњкорро ба зењни хонандаи њушманд 
њавола менамоем [11,320-336].  Албатта, дар байт-байти ин ќисса, пеш аз њама, андарзу њик-
мати динї нуњуфтаасту он барои хаёти дунявї низ короям аст.

Њар яке аз  асарњои Фаридуддини Аттор дар партави ирфон саршор аз мењру 
муњаббати одамон байни њамдигар суруда шуда, саросар тасвири рўзгори инсонњост, ки « 
Асрорнома» низ аз он љумла мебошад. Сохти ин асар аз маснавињои дигари адиби ориф 
фарќкунанда ба назар мерасад. Муњтавои он зимни як њикояти љомеъ наёмада, балки ба 
сурати маќолањо ва хитобањои људогонаи кўтоњ  танзим гардидааст, ки њар кадоме дар 
сари худ маънои мус- таќил дошта, дорои њикоятњою  тамсилњост ва шабоњате ба 
«Њадиќа»-и Саноии Ѓазнавї ва «Махзану-л-асрор»-и Њаким Низомї дорад. «Асрорнома» 
аз тавњид, наъти Расул (с) ва чањорёри ў оѓоз гардида,  аз 18  маќола  иборат аст. Маќолаи 
аввали ин маснавї хитоб ба инсон ва дар ситоиши маќоми инсон, маќолаи дувум такмили 
маќолаи нахустин, маќолаи севум андар љањони мањсус (њисшаванда) , ки дар робитаи 
љону тан ва њаќиќати бињишту дўзах њарф мегўяд, маќолаи чањорум пурсиш дар бораи 
чистии «њаќиќат», ки дар маќолаи севум омада буду ба он Аттор чашмандозии  дигаре 
дорад, маќолаи панљум хитоби дигаре ба инсон ва кўшиши дигаре дар нишон додани 
љойгоњи ў,  маќолаи шашум дар бораи њашр (ќиёмат)ва кайфияти њашр, маќолаи њафтум 
тасвире аз дарёи бепоёни ѓайб ва дарёи љони инсон, ки миёни њар ду роњест нозук, 
маќолаи њаштум шодї ва лаззатњое, ки инсон дар он љањон хоњад дарёфт, маќолаи нуњум 
хитоб ба инсонњое, ки дар ѓафлат ба сар мебаранд ва миёни дину дунё дармондаанд, 
маќолаи дањум дар воќиф набудани инсон аз сирри Илоњї, маќолаи ёздањум дар масъалаи 
марг ва талаќќї (пазируфтан)-и орифон аз њаќиќати марг, маќолаи дувоздањум пурсиш 
дар бораи охират бо суолњо, маќолаи сездањум хитобе дар ма-съалаи марг ва ногузирии 
ону умри гузарон, маќолаи чањордањум хитоби дигар ба инсон ва ѓафлатњои ў аз 
саранљоми кору тааллуќоте, ки дорад, маќолаи понздањум дар бораи пирию њанўз 
гирифтори њирсу љоњ будан, маќолаи шонздањум гунањои тааллуќоти одамї, ки бар ў чун 
кўњ фишор меоваранду пахшаш мекунанд, маќолаи њафдањум дар тарѓиб ба бедории шабу 
сањаргоњ аст ва розу ниёз бо кирдигор ва, нињоят, маќолаи њаљдањум ганљинаи  панду  
њикмат ва андарзу насињат мебошад. Рољеъ ба маќолаи њаљдањуми «Асрорнома» Шафеъии 
Кадканї андешањои худро љамъбаст намуда, чунин менависад: «Дар бораи так-таки пад-
нњое, ки дар ин маќола омадааст, љойи тањќиќи мустаќил вуљуд дорад то дониста ояд, ки 
чї миќдор аз ин пандњо пандњои эронитаборони асри Сосонї аст, ки ба давраи исломї 
роњ ёфта ва чї миќдор аз мероси ањлоќи исломї ва њатто мазоњиб ва адёни дигар аст. Бо 
итми-нон метавон гуфт, ки «Панднома»-и воќеъии Аттор њамин маќолаи њаљдањуми 
«Асрорно-ма»  аст…»[4,59].  Бале, дар ин гуфта њаќиќати бебањс љой дорад ва барои 
таъйиди андешаи солими болої чанд мисол меорем:
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Дурўѓу каж магў аз њеч роње,
Ки набвар з-ин батар њаргиз гуноње. [6,438]

***
Агар хоњї, ки як њамдам гузинї,
Хирадманде гузин, то ѓам набинї. [6,439]

***
Гиромї дор пирони куњанро,
Ки дар пирї бидонї ин суханро. [6,439]

***
Магў бењуда касро носазовор,
Ба њарза њам маранљон, њам маёзор. [6,442]

***         
Зи кори оќибат андеш пайваст, 
Ки њар, к-ў оќибатадеш шуд, раст . [6,443]

 ва монанди инњо.
Ин асари саросар њикмати зиндагї аз љумлаи осорест, ки барои ба вуљуд омадану мин-

баъд дар сањнаи адабиёти бобаракатамон ва, зиёда аз ин, дар майдони адабиёти љањонї 
љавлон задани «Маснавии маънавї»-и Мавлоно Љалолуддини Балхии Румї такондињанда 
будааст. 

Ба ин маънї, њикояти « Шикояти пашша аз боз»- и «Асрорнома» -ро дар  дафтари се-
вуми «Маснавї», њикояти «Абўсаъид ва муридон» -ро дар дафтари чањоруми «Маснавї», 
њикоятњои «Њакими Њинду ва паёми тўтї»  ва «Шогирди ањвал»-ро дар дафтари аввали 
«Маснавї», њикоятњои « Сиёње, ки акси худро дар об дид», «Бози шоњ дар хонаи пирзан» ва 
«Њикояти муш ва шутур» -ро дар дафтари дувуми « Маснавї» метавон ба таври муфассал-
тар ва бо обу ранги бадеии шоиронаи Мавлоно  дарёфт намуд, ки саросар дар љомаи панду 
ахлоќ ва њикмат  ороста  шудаанд.  

Њамчунон маснавии «Илоњинома»-и шоир саросар асари ахлоќї буда,  он бо мунозираи 
падаре бо шаш писар, ки њар кадом аз падар муроде хостаанд, фароњам омадааст. Падар ба 
фарзандон роњи рости ба мурод расиданро бо овардани мисолњои боварибахш фањмонида, 
онњоро ќонеъ мекунонад, ки он гуфтањои беш аз 800-сола имрўз њам арзиши баланди худро 
гум накардаанд [3].

 Дар эљодиёти  шоир аз рўйи зарурат ва суљету банду басти ин ё он асар  офаридани 
симои занон пеш омада, ба онњо аз мавќеъе, ки дар љамъият ишѓол менамоянд, бањо дода 
шудааст. Агар мавсуф дар «Девони ашъор»-и худ, ки асосан жанрњои хурди лирикиро дар 
бар дорад, ба таври умумї аз маъшуќа ва сифатњои љузъии зоњирию ботинии ў сухан гўяд, 
дар маснавињо ва «Тазкирату-л-авлиё» ин љузъиётро дар њикоёти дархурди муњтавои ин ё он 
асараш васеътар менамояд ва гузашта аз ин дар маснавии «Хусравнома» симои мукаммали 
Гулрухро меофарад, ки дар роњи ишќи њаќиќї омўзанда аст.

Симои занонеро, ки Аттори Нишопурї дар асарњояш мавриди истифода ќарор додаст, 
метавон ба се гурўњ таќсим намуд:

1.Симои занони ќиссаву афсонаву ривоят, монанди чењраи Лайлї, Марям, Зулайхо,
Гулрух.

2.Симои занони таърихї, монанди Зубайда, Фотима (духтари пайѓамбар (с)), занони
пайѓамбар (с), зани орифа Робиъаи Адавия,  Сафия-хотун – хоњари Султон Санљар аз мас-
навии «Мусибатнома», симоњои шоира Робиаи Балхї ва  Мањастии Хуљандї аз маснавии 
«Илоњинома» ва ѓ.

3. Симои занони бечораву дармонда, кўтањдасту афтода ва бекасу кўй дар њамаи масна-
вињои Фаридуддини  Аттор.
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Симои заноне, ки суханвари нишопурї офаридааст, асосан дар заминаи офаридањои 
халќ бо диди ўву бо таровиши ќалами сењрофараш ба вуљуд омада, бар манфиъати њаёти љо-
меъаи он давру замон ва баъдинагон будааст. Шоири ориф дар њамаи асарњояш ба чењраи 
зан бо диди хайрхоњона нигоњ карда, асосан љанбаи мусбати њаёти ўро намоён кардааст. 
Вай дар онњо хислатњои озодагї, вафодорї, љасурї, ќавииродагї, далерї ва ѓайраро дар 
пайвастагї бо њусну малоњату зебої ва њунармандї тасвир менамояд. Дар осори Аттори 
Нишопурї мо бо симои занони бадахлоќ, кинаљўй, номуросо, ки аз симоњои манфии адаби-
ёт ба њисоб мераванд, камтар дучор меоем. Ин маънои онро дорад, ки занон бояд дар шаро-
ити ислом мусулмони комил бошанд ва айбу гуноњро дар сурату сирати худ љой надињанд. 
Баробари дар љомеъа пиёда шудани дини ислом ва рўй овардани мардуми гуногунзабону 
гуногунтоифа ба он хислатњои неки инсонї низ дар љамъият рў ба ѓолибият меорад. Њамин 
аст, ки Аттори Нишопурї дар оѓози маснавии «Илоњинома» баробари њамди Худову наъти 
Муњаммади Мустафо (с) њикояти љолиберо дар бораи зани мафњуми мутриба, ки то ислом 
даст ба айшу мутрибї ва корњои ношоистаю фисќу фасод мезаду баъди аз шарту шароити 
пайѓамбар(с) огоњ шудан ба суњбати Муњаммад(с) омада даст аз фисќу фасод ва ношоиста-
гињо мекашад, чунин наќл дорад:

	Зане афтод дар Макка билоя,
	Ки аз фисќу фасодаш буд доя.
	Барои фисќ агар як тан нишастї,
	Дувум кас дар бараш он зан нишастї.
	Хушилњон буду чусту наѓзгуфтор,
	Набудаш як нафас љуз мутрибї кор.
	Чу пайѓамбар биёмад бо Мадина,
	Ба мањри дил ба дил шуд љангу кина.
	Њама кори мусулмонї ќавї шуд,
	Зи нахси куфр имон муставї шуд.
	Чу дар Макка намонд аз муфсидон кас,
	Пароканда шуданд аз пешу аз пас.
	Шуд он зан дар Мадина сахт дарвеш,
	Ба наздики паямбар рафт дилреш.
	Паямбар гуфт: – Њон, чун омадї, чун,
	Бигў, то њољирї, ё тољир акнун?
	Бад-ин љо бањри имон омадї ту
	Ва ё тољир шудї, з-он омадї ту?!  [3,31-32]

Зани мутриба ба Муњаммад (с) мефањмонад, ки њанўз на ќудрати инрову на ќуввати 
онро дорад. Илова бар ин сиёсати пешгирифтаи пайѓамбар(с) ва дини ислом чунон ќавї 
шудааст, ки дар Маккаву Мадина дигар љавонон ёрои бо ў базм оростану њаќќи зањмат 
пардохтанро надоранд:

	Саворони арабро суст шуд пой,
	Касеро сўйи мутриб чун бувад рой?!
	Паямбарро хуш омад ин суханњо,
	Ридои худ ба ў бахшид танњо.
	Ба ёрон гуфт: – Њар к-имрўз ёред,
	Бад-ў бахшед аз он чизе, ки доред!
	Зи сад навъаш ато карданд ёрон,
	Шуд он зан аз гурўњи симдорон. [3,32]

 Абдулњусайни Зарринкўб маснавии «Илоњинома»-и мутафаккирро аз асарњои љолиби 
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ў дониста, аз љумла менависад: «...Дар ин анвоъ њикоёт ва тамсилоти љолиб, ки дар гуфту-
шуниди падар бо фарзандон матрањ мешавад, ќиссаи ишќи Робиа – духтари Каъб ва ќис-
саи зани порсо шўрангезии хос дорад» [12,146]. Зарур ба таъкид аст, ки маъхази ягона ва 
бебањои рўзгори сипаришудаи Робиаи Балхї њамин «Илоњинома» буда, баъдинагон дар 
бораи ў њар чї гуфтаанду навиштаанд, њамин сарчашмаи ягонаро бо баъзе бофтаю сохтаю 
иловањо такрор кардаанд [3,305-324] .     

Дар њикояти зани порсо бошад, Аттори Нишопурии шоир аз назари љањонбинї ва мањо-
рати суханварии худ симои барљастаи занеро тасвир кардааст, ки аз њар љињат дар љомеъа 
ба камол расида ва сазовори ситоиш аст. Зани порсо дар тасвири Аттор њам њусну љамоли 
зебо дорад, яъне сураташ фиребост, њам донишманду фозил аст, яъне сирати поку мубарро 
ва дур аз њар гуна олоишњоро дар вуљуди худ љой намуда. Дар ин њикоят симои зани пор-
со хеле азим тасвир ёфтааст. Он симои як зан аз љомеъа нест. Шоир хостааст дар симои 
зани порсо иродаи мустањками нисвони замонашро ва дар баробари ин занони ояндаро 
дарси тарбият дињаду субстансияи љамъиятро дар асараш дода тавонад, ки он дар баро-
бари дарунмояи ирфонї доштан як манзара ё чизи мусбату воќеъї бошад, на ин ки фарзї 
ва тахминї. Зани порсо бо устуворї ва ќатъият монеањои дар сари роњаш, баъди сафари 
њаљ кардани шавњар, омадаро бо љасорату муќобилияти мардона барканор менамояд, ишќи 
ягонаашро то бозгашти шавњар покиза нигоњ медорад, барои номуси худ њатто дар љомаи 
мардон амал мекунад ва ѓ. [3,42-56].      

Бале, дар ин гуна њикоятњои маснавињои Аттори Нишопурї ишќ бо њар ду мафњуми худ: 
њам заминї ва њам осмонї дар симои занон кўтоњу муъљаз, хотирмон ва омўзанда тасвир 
ёфтааст.

Лайлї аз Маљнун  љуз ишќ чизе интизор нест, Сафияхотун аз дўстдоштааш молу амвол 
не, балки «ишќи садтана»-ро мехоњад ва монанди инњо.

Ин љо љанбаи ирфонии масъала матрањ шудааст, на ишќи Лайлию Маљнуни ќисса. Ба 
андешаи Аттор ваќте «ширу бода» ба њам пайваста шудаанд, дуї даркор нест, њамчунин 
сирру њадис чун падидор шавад, имтиёз бархезад ва ошиќу маъшуќ ва толибу матлуб яке 
гарданд. Фаридуддини Аттори беш аз 20 њикоят дар маснавињояш дорад, ки дар онњо лањ-
зањое аз рўзгору ишќи Лайлї наќл шудаанд, вале Лайлї асосан бењаракат буда, бо доштани 
њусну латофат Маљнунро гирифтори худ кардааст. Дар он ишќи маљозї аз ишќи заминї 
афзалият дорад.

Ё ќиссаи Юсуф ва Зулайхоро гирем, ки аз шикебоию бурдоборї ва љасорату матонати 
маъшуќ дар роњи ишќ њикоят мекунад ва чи њикояте хонданбобу хотирмон.

Дар маснавињои Аттори Нишопурї бо заноне дучор меоем, ки аз табаќањои поёни љамъ-
ият баромада бошанд њам, ба шоњзодагон ошиќ мешаванд ва маќсади нињої мерасанд (аз 
«Њикояти зан ва ба шоњзода» дар «Илоњинома»), бо шоњону њокимон дар афту дарафтанд 
(«Њикояти Султон Мањмуд ва пирзан»), љавонмардии шавњарони худро тањаммул карда на-
метавонанд (аз «Њикояти арўс ва шавњари љавонмард») ва ѓ., ки асосан љанбањои баланди 
тарбиявї- ахлоќиро барои истифодаи љомеа фароњам овардаанд. Табиист, ки маќсади асо-
сии муаллиф ба воситаи баён намудани андешањои иљтимої, фарњангї ва маърифати динї 
тарбия намудани љомеъаи башарист. Ин тоифа занон аз нигоњи Аттори шоир новобаста 
ба синну сол, дину ойину мазњаб ва ѓ. тасвир шудаанд. Дар њикоятњои шоњзода ва сарњанг, 
арўс ва шавњари љавонмард, љавон ва зани зебо, пир ва дўшизаи љавон дар маснавињои Ат-
тор сухан аз мољароњои зиндагї ба миён ояд, дар њикояњои пирзан ва Султон Мањмуд, пир-
зани сўхтадил, пайѓамбар ва канизаки њабашї, шайх ва пирзан, Султон Мањмуд дар шикор, 
зане, ки тавофи Каъба мекард ва ѓ. сухан дар бораи заноне меравад, ки солору зиндагиди-
да, гармию сардии рўзгорро чашида ва ѓ.. Дар ин ќабил њикоятњо зан бо њама кўтоњдастї, 
фурўтанию бебизоатии зоњирї ботини бою ѓановатманд аз хираду заковат дорад, ки омў-
зандаанду  аз он њатто шоњон ибрат мегиранд.

Занони тасвиркардаи Аттори Нишопурї вобаста ба мазмуну муњтавои осори ў буда, 
бештар њолатњо ёридињандаву наљотдињандаи мардон, љўёи роњи њаќиќат ва тарафдори Њаќ, 
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махзани бебањои панду њикмат барои баъдинагон, пешоњангони зиндагии ободу осудаанд. 
Симои модарони дар осори ин суханвар омада низ саршор аз њикмати рўзгори гузарон, бо 
њама бурду бохтњо,  мебошад. 

Шоир бо офаридани симои занон масъалаи наќши зан дар љомеаро пеш гузоштааст, ки 
бешубња дар тарбияи ахлоќи њамидаи инсонњо муњимму арзимшманд дониста мешавад..

Нињоят, Аттори Нишопурї- ин суханвари доно ва тавонои ориф дар саросари осори га-
ронмояаш  ба тарбияи њамнавъон  ањаммияти аввалиндараља дода, дар умум таъкид дорад, 
ки:

– арзиши одамї дар одамияту инсонияти шахс  равшан мегардад;
– њадаф аз сухани ишќ гуфтан њастист, ки аз аќл боло меистад;
– љилваи њаќиќат ростисту равшангари љон аст;
– аз газофу дурўѓ парњез мебояд;
– давлату дорої беарзиш аст;
– дунёи хаёл саробе беш несту фиребанда мебошад;
– дину дунё омехтаи њаманд, то мўљиботи мављудоти одамиро дар љањони љовидон фа-

роњам оваранд;
– зиндагї љойи андешидан аст, то бардавом нигоњ дошта шавад ва монанди инњо.
Аз њамин нигоњ, љанбањои тариявию маърифатии осори гаронмояи   Фаридуддини  Ат-

тор аз дидгоњи ирфонию инсонї бешак  аз њастї маншаъ гирифта, омўзандаанд. Дар онњо 
гуфтањо њадафмандонаю нишонрас ва коргар буда, метавонанд барои тарбияи инсони муо-
сиру кушодани бархе аз гирењњои масоили ахлоќии дунёи имрўз мусоидат намоянд.
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ЉАНБАЊОИ ТАРБИЯВИЮ МАЪРИФАТЇ ДАР 
КАЛОМИ ФАРИДУДДИНИ АТТОР

Фаридуддин Аттори Нишопурї  (1145м.-1221м.) аз суханварони бузурги нимаи дувуми 
асри Х11 ва аввали асри Х111 адабиёти форсии тољикї буда, бо осори пурарзишу гарон-
бањои хеш дар роњи ривољу равнаќи ин адабиёт, хусусан инкишофу тавсиаи назми тасаввуфї 
ва шеъри ирфонї сањми назаррас дорад. Дарунмояи асарњои шоир, монанди маснавињои 
“Илоњинома”, “Мантиќу-т-тайр”, “Хусравнома”, “Асрорнома”, “Мусибатнома” ва ѓ.  дар 
баробари фаро гирифтани андешањои ирфонї ва љањонбинии  эљодкор, инчунин ба масъа-
лањои њамешагии зиндагии инсонњо, ки ин пеш аз њама ба тарбияи ахлоќї ва маърифатии 
онњо алоќаманд мебошад, равона  карда шудааст. 

Дар маќола  вобаста ба офаридањои бадеии  Аттор ба љанбањои тарбиявию маърифатї, 
бо овардани мисолњои мушаххас аз хикоёти хурду бузурги  маснавињои шоир сухан раф-
тааст, ки  њар кадоме  имрўз њам барои њамнавъон омўзанда дониста мешаванду њаётї ва 
рањнамои роњи рости зиндагониянд.

Калидвожањо:  Фаридуддини  Аттор, маснавињо, андешањи тарбиявї-ахлоќї,  арзиши 
одамї,  арзиши зиндагї, дастгирии бечорагону дармондагон,  наќши зан дар љомеа, ишќ, 
њастї,  ростї, љањони љовидон.

Маълумот дар бораи муаллиф: Муњаммадиев Алї – мудири шуъбаи матншиносї, тањќиќ 
ва нашри мероси хаттии назди Раёсати Академияи миллии илмњои Тољикистон, номзади 
илмњои филологї. Суроѓа: 734025, ш. Душанбе, кўчаи Ш. Њусейнзода,35 . 

Тел: 927 37 72 42.

ОБРАЗОВАТЕЛЬНО - ВОСПИТАТЕЛЬНЫЕ АСПЕКТЫ В  
ПОЭЗИИ ФАРИДУДДИНА АТТАРА

Фаридудин Аттар Н ишопури  (1145 – 1221) является одним из великих поэтов перисд-
ско- таджикской литератур второй половины Х11 и  начала  Х111 веков.

Содержание произведений поэта, таких как “Илохинаме”, “Мантаку-т-тайр”, “Хусрав-
наме”, “Мусибатнаме” и др., наряду с освешением мистических вопросов и мировоззрения 
автора и освещается вечные вопросы жизни и быте людей, которые в первую очередь, охва-
тивают нравственно-дидактические проблемы.

В  статье с целью раскритые  воспитательно-просветительских аспектах произведение 
Аттара, рассматривается конкретные примеры из маленьких и больших рассказов месневи 
поэта, каждый из которых до сих пор считается поучительным для сверстников. Надо ска-
зать что, они жизнены и являются путеводителем правильного пути жизни человечества.

Ключевые  слова: месневи, воспитательно-нравственные мысли, человеческая ценность,  
роддержка бедных и слабых, роль женщины в обществе, любов, бытие, истина, вечный мир.

Сведения об авторе: Мухаммадиев Али  - кандидат филологических наук, заведующий 
отделом  текстологии, исследование и издание письмонного наследия  Центра письменного 
наследия Национальной Академии наук Таджикистана. Адрес: 734025, Республика Тапджи-
кистан, г. Душанбе, ул. Ш. Хусейнзода, 35.

Тел: 917251401.
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EDUCATIONAL AND EDUCATIONAL ASPECTS IN POETRY
FARIDUDDINA ATTARA

Faridudin Attar Nishopuri (1145 - 1221) is one of the great poets of the Peri-Tajik literature of 
the second half of the 12th and early 11th centuries.

The content of the poet's works, such as "Ilohiname", "Mantaku-t-tair", "Khusravname", 
"Musibatname", etc., along with the coverage of mystical issues and the author's worldview, also 
highlights the eternal issues of life and life of people, which are primarily cover moral and didactic 
problems.

In the article, with the aim of revealing the educational and educational aspects of Attar's 
work, specific examples from small and large stories of the poet's mesnevi are considered, each of 
which is still considered instructive for peers. I must say that they are vital and are a guide to the 
right path of human life.

Key words: mesnevi, educational and moral thoughts, human value, support for the poor and 
the weak, the role of women in society, love, being, truth, eternal peace.

Information about the author: Muhammadi Ali - Candidate of Philological Sciences, Head 
of the Department of Textual Studies, Research and Publication of the Written Heritage of the 
Center - Written Heritage of the National Academy of Sciences of Tajikistan. Address: 734025, 
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ТДУ: 61(575.3)

МАЗМУНОФАРИНЇ ДАР АШЪОРИ  СЎЗАНИИ САМАРЌАНДЇ

Хуљова М.1 

Сўзании Самарќандї яке аз бузургони адабиёти асри Х11 ба њисоб рафта, дар соњаи 
адабиёт бо лаќабњои «Њаким Сўзанї» ва «Пири сўзангар» шинохта шудааст. Шоири форсу 
тољик Сўзании Самарќандї дар шањри Насаф (Ќаршии њозира) ба дунё омадааст. Сўза-
нии Самарќандї дар љавонї ба Бухоро рафта, баробари касби улум пешаи сўзангариро 
омўхтааст. Ба шеъргўї њангоми тањсили мадраса шуруъ кардааст. Пас аз хатми тањсил ба 
Самарќанд омадааст. Вай баъзе амалдорони девони давлатиро дар ќасидањояш васф наму-
дааст. Чуноне ки аз тањлил ва тањќиќи муњаќќиќон бармеояд, дар бораи  таърихи таваллуд, 
тањсил ва љараёни зиндагии Сўзании Самарќандї маълумоти даќиќ дастрас нест. Аз ашъо-
ри худи шоир бармеояд, ки ў умри хеле тўлонии бобаракат дидааст.

Мисол:

Љуз мадњи шоњ бењудагўист шоирї,
Њаштод сол бас, ки будї бењудасаро. [ 3,5]

Сўзании Самарќандї аз худ барои баъдинагон девони ашъори хешро ба мерос гузошта-
аст, ки нусхаи комили он дар китобхонаи Калкутта (Њиндустон) мањфуз буда, ќариб 12 њазор 
байтро дар бар мегирад. Якчанд нусхаи нисбатан хурдтари девони шоир дар китобхонањои 
Россия ва Эрон мањфузанд. Девони комили Сўзании Самарќандї дар Эрон солњои 1960 ва 
1966 ба табъ расидааст. Як нусхаи девони шоир дар Маркази мероси хаттии Академияи 
илмњои Љумњурии Тољикистон зери № 440 мањфуз аст. Ашъори девони Сўзании Самарќан-
дї дар навъњои маъмули назми давраи ў: ќасида, ќитъа, ѓазал, рубої, мусаммат ва ѓайрањо 
навишта шудаанд, вале онњо бо мундариља ва мазмуни худ аз ашъори шоирони дигар фарќ 
мекунанд. Дар эљодиёти Сўзании Самарќандї дар њављу мутоибот тамоюли њаљвию муто-
ибавии адабиёти шањр дар се навъ: шеърњои њаљвї, шахсї, ѓазалї, мутоибавї ва наќиза 
инкишоф ёфтааст. Сўзании Самарќандї дар њаљву мутоиботи зоњиран «ќабењ»-и худ мада-
нияти хандаю истењзои халќ, хушњолию зиндадилии мардумро ифода намудааст. Бештари 
њаљвиёти Сўзании Самарќандї бо санъаткорї ва мањорати баланди адабї навишта шуда, 
устоди њаљв будани ўро собит кардаанд. Ќисми муайяни ашъори Сўзании Самарќандї оид 
ба њунармандї ва васфу ситоиши касбомузї мебошад. Дар ашъори худ хукуматдоронро 
пайваста ба адлу инсоф ва тарањњум нисбат ба омма ташвиќ намуда, ба муќобили баъзе 
золимони халќ ќиём кардани ў аз мафкураи гуманистї ва зиддиистибдодии табаќаи њунар-
мандон сарзадааст.Чуноне ки аз мисрањои шеърии Сўзанї бармеояд, ба њамон нафароне, ки 
Сўзанї дасти сахо бардошта кўмакашон мекард, бо њосидони вай забон як карда дар њаќќи 
Сўзанї дар назди Њоќон Мањмуд ибни Муњаммад суханњои бад гуфтанд ва бо иѓвои онњо 
шоир аз тамоми молу сарваташ мањрум гашта, њатто ба ќатл мањкум шудааст. 

Мисол:

Њамчу мўрон моли ман дар хонаи худ карда љамъ
В-он гање карданд бар ман тез дандонњо чу мор.
Њаќќи молу неъмати ман њељгун нашнохтанд,
Он сагони нобакору он хасони нобакор. [3,8].

Мо дар ин маќола кўшиш ба харљ додем, ки танњо дар бораи мазмунофарї дар ашъ-
ори Сўзании Самарќандї маълумот дињем ва то як андоза зењни хонандаи гиромиро ба 

1. Хуљова Мављуда – ходими пешбари илмии шуъбаи матншиносї, тањќиќ ва нашри мероси хаттии Маркази мероси
хаттии назди Раёсати Академияи миллии илмњои Тољикистон. 
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дунёи пуробуранги ашъори шоир бедор созем. Бояд ќайд кард, ки ќасида ва ѓазал дар ашъ-
ори Сўзании Самарќандї маќоми аввалиндараља дошта, ќисми зиёди осори ўро ташкил 
медињад. Гарчанде, ки Сўзанї ќисми зиёди ќасидањояшро дар мадњи соњибмартабони за-
мони худ, салотину умаро, намояндагони дину шариат, бузургони ањли адаб ба монанди 
Унсурї, Рўдакї, Саної, Низомї, Муъизї, Рашидуддини Ватвот бахшида бошад њам, вале 
дар ѓазалњояш тавонистааст, ки аз манзарањои зебои табиат(пейзаж), ишќу муњабат байни 
инсонњо, дарду ѓами ошиќ, ишќи поку њаќиќї, адолати шоњ ба тобеияти мансаб, ѓалабаи 
осоиштагї ба зулм, мафњуми хирад ва одобу ахлоќ, хирад ва ќонунро бо мафњуми шараф 
пайванд бахшида, алоќамандии ќонун ва њукуматдории хирадмандонаро бо талаботњои 
одобу ахлоќ ва меъёрњои ахлоќї таъкид менамояд. Шоир пеш аз њама тараннумгари ишќ 
аст, ишќи пок, ишќи беолоиш, ишќи њаќиќии дур аз њама гуна фасод, бидуни људо намудани 
ишќи инсонї ва ишќи ирфонї. Мувофиќи эътирофи худи суханвар ишќи њаќиќї дар эљо-
диёти ў пеш аз њама ишќи ирфонї буда, асосан дар ќолаби мафњуму истилоњњои тасаввуфї 
баён гардидааст. Вай аз ишќи инсонї чун аз ишќи маљозї таъбир мекунад ва ишќи замини-
ро барои расидан ба ишќи ирфонї гузаргоњи дилхоњ медонад. Ў бо офаридани ишќи њаќиќї 
шамъи тоза ба мазори ишќи куњан афрўхтааст. Ба воситаи ѓазалњоњои ошиќонааш шоир ба 
мардум дарси муњаббат, покї, суббот, бурдборї, башардўстї, ахлоќи њамида ва шоистаи 
инсонї ва дар ишќ устувор будан ва барои ишќи њаќиќї мубориза бурданро меомўзад.

Мисол:

Эй љуфти дили ман, аз ту фардам
В-эй роњати љон, зи ту бадардам.
Ишќи ту ба љон шигард дорам,
То умр ба сар шавад шигардам. [6, 70 ].

Ё дар љои дигар:
Соќиё, пеш ор боз он оби оташфомро,
Љом гардон кун, бибар ѓамњои беанљомро.
З-он, ки айёми нишоту ишрату шодї шудаст,
Бад бувад бењуда зоеъ кардан ин айёмро.
Маљлисе дарсоз дар бустону њар сўйе нишон,
Луъбатони гулруху њурони симандомро. [6, 67 ]

Мафњуми ќонуни адолатро Сўзанї дар андешањои ахлоќї мебинад, ки донистани онро 
ба унвони сифати аслии шоњи одил ва давлатдории одилона зарур мешуморад, њамаи инро 
шоир дар ќолаби зебои назм, бо як љањон обу ранги бадеї ба ќалам додаст, ки ин аз мањо-
рати баланди суханварии ў дар адабиёт дарак медињад. Сўзанї дар байти зерин фасли хазон 
-рези тирамоњ ва љашни Мењргонро шоирона чунин тавсиф кардааст:

Моњи муњаррам омад в-овард Мењргонро,
Оини мењргонї айши муњаррамї кун.
То аз лаќаб тараб бењ, њамвора бо тараб зї,
То хуррамї бењ аз ѓам, пайваста хуррамї кун  [ 3,122].

Дигар аз аќидањои судманди Сўзанї адолати шоњ ва тобеияти мансаб мебошад. Ў мас-
лињат медињад, ки њама дар маќоми адолат бошанд, зеро дар њамин њолат осоиштагии дав-
лат таъмин карда мешавад. Ба андешаи Сўзанї набояд ба њељ кас зулмро раво дид, зеро 
шуълаи њаќиќат њамеша фурўзон аст. Ин мафњумро ў тавассути  рафторњои яке аз хонњои 
ќарохонї Ќилич Тамѓољхон, ки фаќат дар давраи њукумрониаш ў ба тараќќиёти илм ва ада-
биёт андаке ањаммият додааст, нишон додааст:
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Бахти бедори шањаншањ Хусрави молик рикоб,
Кард бар болини ѓафлат шўрбахтонро ба хоб.
Дид чун дар хоби ѓафлат рафт моњи нав њаме,
Теѓи хунолуда бар болин чу теѓи офтоб.
Ѓафлат андар тоати султон ба Њаќ гарданкашист,
Гардани гарданкашонро теѓ бояд ё таноб  [4,3].

Аммо дар замони давлатдории Ќарохонињо илму фан ва адабиёт хеле аќиб меравад. 
Чи навъе ки Муњаммади Авфї дар тазкираи асри ХIII менависад: Бо вуљуди ин, якчанд 
асарњоеро, ки дар асри ХI дар Мовароуннањр ба майдон омадаанд, ном бурдан мумкин аст.
Чунончи, «Таърихи мулки Туркистон»-и Маљдуддин Муњаммад ибни Аднон ва гайра, ки аз 
онњо ба љуз баъзе порчањои људогона то давраи мо чизе омада нарасидааст.

  	 Ба њар њол, дар ин давра адабиёти тољик дар Мовароуннањр баъзе шоирони боистеъ-
дод, монанди Амъаки Бухорої (вафоташ соли 1149), Сўзании Самарќандї (вафоташ соли 
1173), Рашидии Самарќандї ва гайраро ба камол расонид. Вале ин шоирон аз љињати ања-
мияти эљодиёти худ бо гузаштагонашон баробар шуда наметавонистанд. Амъак ва Сўзанї 
дар сабк ва тафаккури бадеї аз якдигар хеле тафовут доранд. Эљодиёти Амъак, ки шоири 
дарбор аст, пур аз зарофат буда, шакли шеъриро ба ављи такомул расонидааст. Бесабаб 
нест, ки донишмандони адаб ашъори ўро дар дастурномањои илми баён, њамчун намунаи 
таќлид ва пайравї зикр кардаанд. Сўзанї, баръакс, шоири берун аз дарбор, намояндаи наз-
ми доираи њунармандони шањр аст. Албатта, гоњо ба ў њам лозим меомад, ки барои дарёфти 
маош ќасидањои мадњия гўяд, вале ў беш аз њама бо њаљвияњои худ, ки бо забони соддаи ба 
сабки гуфтугў наздик навишта шудаанд, машњур аст.

Мисол: 
Фарзанди ман, набераи маймунї,
Иблиси дигар аст, на малъунї.
Асроре карда ба падарозорї,
Њамчунон имомзодаи собунї [ 3, 157].

Ё дар љои дигар:
Эй Шамсиддин, ба ному  наво зи ту абр бењ,
Љомаат кафан накўтару ќабр бењ.
Аз савту сурати ту њазорон њазор бор,
Ѓурранда абр бењтару дарранда бабр бењ [ 3, 156].

Ва ё:
Ашрафи абрешимї чу кирмаки пила,
Умр ба тазвир мегузораду њила.
Аз паи донге чањору се занад аз сар,
Ба тани пинагон зи каъбатайни њалила  [ 3, 156].

Корбасти санъатњои бадеї дар коргоњи эљодии шоирон одатан бо маќсади ороиш ва 
муассир гаштани сухан амалї мешавад. Сўзанї дар ашъори худ гоњо аз санъатњои бадеї 
хеле фаровон истифода бурда, табъозмої кардааст ва њунари баланди эљодкории худро ба 
намоиш гузоштааст. Истифодаи фаровон аз ташбењу истиора, маљоз, ташхису такрор, тазо-
ду талмењ ва дигар санъатњои бадеї аз мањорати суханофарии шоир дарак медињад. 

Ташбењ аз серистеъмолтарин навъи санъати бадеист,ки дар ашъори шоирон, аз љумла 
дар ашъори Сўзанї зиёд ба назар мерасад. Дар китобњои илмии назарї, чунончи дар асари 
«Бадоеъ-ус-саноеъ»-и олими асримиёнагї Атоулло Хусайнї, дар китоби «Санъати сухан» 
-и адабиётшиноси муосир Тўраќул Зењнї ва дигарон навъњои гуногуни ташбењ нишон дода
шудаанд, чунончи, ташбењи мутлак ё мурсал, киноят, машрут, тасвит, акс, измор, тафзил.... 
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Мо дар ашъори Сўзании Самарќандї анвои гуногуни ташбењ ва санъатњои дигари баде-
иро дучор шудем, ки овардани чанд намуди ташбењро бењбудии кори худ донистем.

1.Ташбењи мутлаќ, ки ташбењи сарењ низ мегўянд, содатарин навъи ташбењ дар адабиёт
ба шумор меравад, ки дар ашъори Сўзанї хело зиёд ба назар мерасад.

Мисол:
То бастаам бад-он ду рухи лолафом дил,
Монанди лола сўхта дорам мудом дил [ 3, 112]

Дар ин мисол мушоњида мекунем, ки сурхии чењраи маъшуќа ба гули лола монанд карда 
шудааст. Ин намуна њамчунин ташбењи њиссї аст, ки асоси монандкунї бар чизњои махсуси 
дидашаванда аст.

2.Ташбењи измор (музмар). Дар ин маврид чизе ба чизе ташбењ карда мешавад, аммо
зоњиран чунин метобад, ки ташбењ маќсади ў нест, њол он ки дар замири ин тасвир маќсуд 
њамон ташбењ аст.Чунончи, дар байти зер калимаи «бањор» ташбењи измор аст:   

Фасли бањор бо мани нозук чу барги гул,
Лашкар бурун задам чу гули сурх дар бањор.
То комгор гардам бо душманони мулк,
Як сў шудам зи барги гули сурх комгор  [ 3,14].

Дар адабиёти форсї шоирон санати такрорро ба њадди нисбатан зиёд истифода мебур-
данд, ки  Сўзанї њам дар пайгирии онњо дар истифода аз ин санъат бештар бањра бурдааст. 
Такрор агар баъзан дар оњангнокї ва зебоии сухан сањм дошта бошад, гоњо нишон медињад, 
ки шоир мехоњад ягон нуќтаро мањз таъкид кунад ё таќвият дињад, ки он дар таљниси маъ-
нави ин тавр омадааст:

Симбар ёрам шуд аз ман симбар,
Сим ёрам неву ёрам симбар  [ 2,22].

Ё дар љои дигар:
Ба зери сояи килке, ки хомаи ту шавад,
Шикан-шикан шавад аз бими шери хасмшикан [ 3,89].

Ва ё
Дар њар гуноњ сахраи девам ба хайр хайр,
Ё Раб, маро ихлос дењ аз деву сахра гир [ 2, 19].

Корбурди муќаррари калимот на танњо њусни зоњирии шеърро меафзояд, балки мусиќии 
дохилии шеърро низ ба вуљуд меорад, ки ин њолатро ба роњат метавон дар шеърњои шоир 
мушоњида кард :

Наёмад аз ман хайрею дар дилам њама он,
Ки Њаќ пазирад бе хайр хайри хайри маро [ 2,4].

Шоир бо риояи навъњои гуногуни таљнис, ки санъати маънавї буда, аксар дар адаби-
ёти классикї мушоњида мегардад ва дар ин санъат шоир ё нависанда калимањои њамшаклу 
гуногунмаъноро оварда, ба сухани худ зебої, бозии сухан, рангорангии маъно дароварда, 
ба ин васила завќи бадеиро баланд мекунад, ба шакли зоњирии шеъраш љозиба ато карда-
аст. Дар адабиёт хелњои таљнис бисёр бошад њам, се намуди он дар ашъори шоирон зиёд ба 
чашм мерасанд [ 1, 154-156]. 
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Таљниси том:
То бастаам бад-он ду рухи лолафом дил,
Монанди лола сўхта дорам мудом дил [ 3,112].

“Лола”-и якум ба маънои рўй (ду рухсора) аст, “лола”-и дуюм ба маънои дили сўхта 
(обшуда) аз ѓаму интизорї аст. 

Таљниси мураккаб :
Басам зи наргиси серобу лолаи худрўй,
Ки наргиси бути ман лола даркашид ба рўй [ 3, 114].

Таљниси мукаррар (ё муздавач) :
Дар ин намуди таљнис баъд аз овардани калимаи таљнис, калимаи дигаре меояд, ки аз 

калимаи аввал људо нашуда, њиљои охирин такрор мешавад [ 1, 155].

Њарчанд дар љадал санамо, даст дасти туст,
Бо ман рање макун ту ба љои љадал -љадал [ 1, 119].

Њангоми пайгирии санъати муболиѓа дар ашъори Сўзанї мебинем, ки одатан дар дохи-
ли санъати маљоз баъзе санъатњои дигар низ омадааст. Умуман дар эљодиёти Сўзанї агарчї 
гоњ-гоњ иѓроќ вомехўрад, асосан муболиѓа дар њолати муътадил корбарї шуда аст, чунки 
муроди аслии шоир  мазмунофаринист.

Мисол:

Сипањдорон камар бастанд пеши тахти ў саф-саф,
Бар он расму бар он сират ки љинне пеши тахти Љам [ 2,19].

Ё дар љои дигар:
Саргузашти буду набуди њама љањон,
Девони Унсурист зи Мањмуд ёдгор
В- аз ходимони маљлиси Мањмуд тољи дин
Чун Унсурї њазор баромад  ба як шумор [4, 6 ]

Ё дар љои дигар:
Хусрави сайёрагон берун шуд аз бурљи Њамал,
Бурљи Савр аз фарри хусрав ёфт миќдору мањал [ 3,128].

Дар байти зер Сўзанї санъати муболиѓаро истифода бурда дар мадњи Садруддин чунин 
мегўяд:

Ба фазлу адл маъруфї бар он љумла, ки дар олам,
Зананд аз фазлу адли ту ба бустон булбулон дастон [ 3,123].

Дар ашъори Сўзанї ба ѓайр аз санъатхое, ки дар боло гуфта гузаштем, инчунин санъ-
атњои акс, сифатчинї, мусаљљаъ, баргардониш, тааљљуб, тарсеъ, лаффу нашр, санъати ла-
брас, ирсоли масал, муќобала, тазод, фаровон истифода шудаанд. Яке аз санъатњои лафзї, 
ки сифатњо ва њолатњо барои равшан кардани њолати предмет зид оварда мешавад, ки ин 
намуди санъатро дар адабиёти бадеї санъати тазод меноманд [1,135].

Санъати тазод дар ашъори Сўзанї хеле зиёд ба назар мерасад:

Аз паси пирї љавонї дар љањон ояд падид,
Гўї аз иќболи соњиб њамчу љаннат шуд љањон [ 3,129]
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Ё дар љои дигар:
Ба фањшу њазли љавонї ба пирї овардам,
Ки њеч шарм набуд аз љавону пир маро [ 2,4].

Ё дар љои дигар:
Басе гуноњи саѓиру кабир кардам касб,
Ки низ кабир хатар буду низ саѓир маро. 
Зи бањри саѓир азоби кабирро ањлам,
Агар на авф кунад холиќи кабир маро [2,4] .

Ё дар љои дигар:
Пирї расиду мўи сиёњат сафед шуд,
Ёри сафедрўйи сияњмўйро махоњ 2,7] .

Дар мисраи зерин Сўзании Самарќандї мањорати суханофариниашро истифода намуда, 
санъати тасвирро моњирона ба кор бурда, “Бўи зулфи дилбар”, “оби чашми абр”, “бўстони 
гул”, “ишќи гул” яке аз бењтарин тасвирњои шоиронаи Сўзанианд:

 Бўи зулфи дилрабоён бод бар сањро вазид,
 Њамчу хатти љонфазоён бардамид аз хоки хид.
 Оби чашми абр ошиќвор бар бустон чакид,
 Њамчу рўи некувон дар бўстон гул бишкуфид.
 Булбул андар бўстон шуд маст, нохўрда набид,
 Маствор аз ишќи гул дастону алњон баркашид [ 3, 129]

Дар ин мисраъ шоир тавонистааст бўи зулфи дилбар, боди сањро, оби чашми абр (яъне 
боридани борон) ва ишќи гулро ин ќадар зебою гуворо ва диданию шуниданї тасвир кунад.

Ё дар љои дигар:

Оби равшан тира гашт аз жолаи абри бањор,
Хоки тира гашт равшан аз фурўѓи лолазор. [ 3, 126].

Ё,
Наргиси хушбўй боз аз хоби хуш бедор шуд,
Чашми бедидори ў боз аз дари дидор шуд [ 3, 126].

Дар ин мисрањо санъати тасвир хело шоирона истифода бурда шудааст, ки ин аз мањо-
рати суханофаринии Сўзанї дарак медињад.

Хулоса, дар корбасти анвои санъатњо Сўзанї баробари риояи анъана дар мавридњои 
муносиб тозакорињо намудааст. Ањаммияти хоси кори ў дар ин љода билвосита чорї наму-
дани рўњи замон дар шеър, биниши тоза, чустуљўњои хаёлї ва омезиши якчанд навъи санъ-
атњо зимни офариниши тасвири бадеист.
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МАЗМУНОФАРИНЇ ДАР АШЪОРИ  
СЎЗАНИИ САМАРЌАНДЇ

Сўзании Самарќандї аз худ барои баъдинагон девони ашъори хешро ба мерос гузо-
штааст, ки нусхаи комили он дар китобхонаи Калкутта (Њиндустон) мањфуз буда, ќариб 
12 њазор байтро дар бар мегирад. Якчанд нусхаи нисбатан хурдтари девони шоир дар ки-
тобхонањои Россия ва Эрон мањфузанд. Девони комили Сўзании Самарќандї дар Эрон 
солњои 1960 ва 1966 ба табъ расидааст. Як нусхаи девони шоир дар Маркази мероси хаттии 
Академияи миллии илмњои Тољикистон зери № 440 мањфуз аст. Ашъори девони Сўзании 
Самарќандї дар навъњои маъмули назми давраи ў: ќасида, ќитъа, ѓазал, рубої, мусаммат 
ва ѓайрањо навишта шудаанд, вале онњо бо мундариља ва мазмуни худ аз ашъори шоиро-
ни дигар фарќ мекунанд. Дар эљодиёти Сўзании Самарќандї дар њаљву мутоибот тамоюли 
њаљвию мутоибавии адабиёти шањр дар се навъ: шеърњои њаљвї, шахсї, ѓазалї, мутоибавї 
ва наќиза инкишоф ёфтааст.

Калидвожањо: Девон, Сузанї, санъати ташбењ,  њунари шоирї, асотир, ќањрамони ада-
бї, ривояти динї, ашхоси твърихї, номњои љуѓрофї.

Маълумот дар бораи муаллиф: Хуљова Мављуда Ўроќовна – ходими пешбари илмии 
Шуъбаи матншиносї, тањќиќ ва нашри мероси хаттии Маркази мероси хаттии назди Раёса-
ти АМИТ, индекс: 734025 Љумњурии Тољикистон: шањри Душнбе, кўчаи Ш. Њусейнзода 35.

Тел: 935044963. 

ИЗОБРАЗИТЕЛЬНОЕ МАСТЕРСТВО 
СУЗАНИ  САМАРКАНДИ

Сузани Самарканди принадлежит к числу выдающехся мастеров слова персидско- тад-
жикской литературы, литературное наследие которого окозало огромное воздействие на 
последующее развитие литературы. Творчество Сузани Самарканди в которых нашли свое 
отражение разлучные аспекты человеческой жизни, всегда были в центре внимания поетов, 
писателей, не только сочинявщих на персидском но и наязыках других народов  мира.Ещё 
одним признаком мастерства поэта в изображении образов является то,что он очень широ-
ко использует нравственно-этические мысли, нокопленные творческим мышлением наро-
да, пословицы и поговорки, содержащие народ ную образность и мировоззрение которые 
определяют гуманистические идеали поэта. 

Ключевые слова: Диван, Сузани, искусства, ташбех , миф, религия ислама, истариче-
ский персонаж, милосердие, верност и преданность, Коран. 
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SYZANI SAMARQANDIS  ABILITITY 
 INCREATING  CHARACTERS

Syzani Samarqandi's work had an enormous influence on literature and culture of all peoples of 
Maverannahr and Khorasan. In conclusion, the  above-mentioned  examples indicate in  creating 
women’s characters   in  order  to  make  his thoughts more effective  Syzani Samarqandis uses  
multiple   artistic   genres,  which  as  a result increased  the  attractiveness of  his words. Creativity, 
especially the gazelles, which are reflected different aspects of human life, has always been the 
center of attention of poets, writers and compilers of antholodies not only composed in Persian but 
also in the languages of other peoples of the world.

Key words: Divan, Syzani Samarqandi, talmeh, image, myth, personality, history, literature, 
sivilization, Koran, poet, nation.
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ТДУ: 892.7.092

МАЪЛУМОТИ САРЧАШМАЊО ПЕРОМУНИ РЎЗГОР ВА ФАЪОЛИЯТИ 

ЭЉОДИИ ЌОЗЇ АБУБАКРИ АРЉОНЇ

Наимов М.1

Ќозї Носињуддин Абубакр Ањмад ибни Муњаммад ибни Њусайни Арљонї (460 / 1068-
544  / 1150) аз зумраи шуарои машњури арабизабони билоди Аљам дар садањои XI-XII мањ-
суб меёбад, ки эљодиёти ѓаномандаш таваљљуњи бисёре аз муњаќќиќони имрўзаро ба худ 
љалб намудааст [7, 53]. Ў соли 460њ. / 1068м.  дар ноњияи Арљони Форс ба дунё омадааст. 
Дар робита ба ин  Абусаъд Абдулкарими Самъонї  дар “ал-Ансоб” чунин овардааст: “ал-
Арљонї бо фатњи алиф, сукуни ро, фатњи љим ва дар охир нун-ин нисбат ба Арљон ва он яке 
аз навоњии Ањвози кишвари Хузистон мебошад. Онро бо њарфи ѓайн Арѓон мегўянд, ки ин 
њамон Арљон аст” [8, 1, 173]. Ибни Халликон низ зодгоњи Ќозї Абубакрро Арљон ба шумор 
овардааст [4, 1,151].

Аммо баъзе аз донишмандони ањди ќадим лаќаби шоирро Арраљонї ба ќайд овардаанд. 
Аз љумла, Салоњуддини Сафадї  чунин изњори назар кардааст: “Носињуддин ал-Арраљонї, 
Ањмад ибни Муњаммад ибн ал-Њусайн ибни Алї аш-Шерозї ал-Њољї Абубакр ибни Абуаб-
дуллоњ. Арраљонї бо ташдиди “-ро” ва фатњи “-љим” яке аз афозили замон, соњиби ибороти 
латиф, шоири маънигаро мањсуб мешавад” [9, 7, 243]. 

Луѓатнигори маъруф Абунаср Исмоил ибни Њаммоди Љавњарї (ваф. 393њ. / 1003м.) ан-
дешаи мазкурро таќвият бахшида ва чунин овардааст: “Арраљон: вилоятест дар Форс. Дар 
ашъори шоирон бо тахфифи  “-ро” низ дучор мешавад” [10, 1, 298]. 

Арљонї њанўз аз овони кўдакї ба омўзиши улуми динию адабї машѓул гардида, дар 
мадрасањои Кирмон ва Низомияи Исфањон тањсил намудааст.  Дар баробари ин, бар ў шои-
рият ѓалаба намуда, дар илми шеър табањњури комил пайдо намуд. Аз рўи ахбори муаллифи 
“ал-Ансоб” ў дар Исфањон њадисро аз Абубакр Муњаммад ибни Ањмад ибни Њасан ибни 
Мољаи Абњарї омўхтааст [8, 1,174]. 

Донишмандони зиёде, аз ќабили Абусаъди Самъонї, Имодуддини Исфањонї ва дига-
рон дар назди Арљонї таълим гирифта, баъдан бо камоли эњтиром дар бораи устоди худ 
сухан кардаанд. Чунончи,  Абусаъди Самъонї таъкид доштааст, ки ў соњиби иљозатномаи 
Арљонї ба тамоми осору гуфтањояш аст [8, 1,174]. 

Имодуддини Исфањонї дар овони љавониаш ба гирдоварии девони шоир пардохта ва 
ашъорашро аз худи ў омўхтааст. Абдуррањими Аснавї низ таъкид кардааст, ки Имодудди-
ни Исфањонї дар назди Арљонї “Девони кабир”-и ўро омўхта ва соњиби иљозатномааш гар-
дида будааст [1, 1, 63]. Дар радифи ин, бино ба ќавли муаллифи “Харидат-ул-ќаср” ў соли 
549њ. / 1165м. писари Арљонї Муњаммадро вохўрда ва дархост намудааст, ки мусаввадоти 
падарашро дар мадњи амуяш  барояш орият дињад. Пас ў дафтари калони падарашро ба их-
тиёраш вогузор намуд ва Имодуддини Исфањонї аз он бањрамандии комил пайдо кардааст 
[5, 147]. Дар “Харидат-ул-ќаср” намунаи ашъори Арљонї бо тартиби њуруфи њиљої оварда 
шудааст, ки он дар ќиёс бо шоирони дигар ќисми зиёди шуарои Форсро дарбар гирифта, аз 
самимияти хос ва муњаббату иродатмандии шогирд нисбати устод дарак медињад.

Бино ба тасрењи Имодуддини Исфањонї дар “Харидат-ул-ќаср” Арљонї сараввал дар 
овони љавонї дар мадрасаи Низомияи Исфањон фаъолият дошта, аз фаќењони барљастаи 
он љо мањсуб меёфт. Сипас љињати бароаташ дар он ва балоѓаташ дар ањкоми ќавофї шеър 
бар ў ѓалаба кард ва ў ба давлати Мањмудияи Салљуќї робитаи ќавї пайдо намуд, ки падар 
ва амуњои  Имодуддини Исфањонї низ дар он љо шахсиятњои барљастаи сиёсї ба шумор 
мерафтанд. Муаллифи “Харидат-ул-ќаср” дар пайвастагї ба он чунин андешаронї намуда-
аст: “Амуям Азиз њокими давлат ва амину хидматгузори он буд. ал-Арљонї, ки дар бозори 
фазлу њунар арзиши баланд дошт, дар сояи густурдаи  давлати ў нумуи тоза пайдо намуд. 

1.Наимов Муњаммадамин. - ходими калони илмии Маркази мероси хаттии назди АМИТ
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Ў ба амуям Азиз Абунаср Ањмад ибни Њомид, падарам, амуям Зиёуддин ва бародаронаш  
ќасоиди мадњии дилангезе сароидааст ” [5, 145]. Сипас порчае аз он ќасоиди мадњиро ма-
трањ намудааст, ки дар он бобояш бо кунияи Абурраљо мавриди ситоиш ќарор гирифтааст 
[5, 146].

Арљонї њанўз аз давраи љавонї то ба охири умр мансаби ќозигиро ба зимма дошта, дар 
Арљон, Тансар ва Аскар адои вазифа намудааст [5,173]. Мансаби ќозигии ў ва муњаббати 
беандозааш ба шеъру шоирї мўљиби алоќамандии устувори ў бо бузургмардони давлатњои 
Аббосї ва Салљуќї гардидааст.

Таърихи вафоташро Ибни Асир соли 544њ. / 1150м.  таъйин сохтааст [3, 9, 364].
Арљонї девони калоне ба мерос гузоштааст, ки аз сенздањ њазор байт фароњам омада, 

212 ќасида, 103 ќитъаро ташкил медињад. Ќадимтарин шеъри сурудаи шоир ба охири ањди 
Низомулмулк, соли 485њ. / 1093м.  рост меояд ва бо назардошти ин, фаъолияти шоирии ў 
беш аз шаст сол идома ёфтааст. 

Мунаќќидон ва муаррихони асримиёнагї дар бораи арзиши шеъри Арљонї ва љойгоњи 
адабии ў андешањои ќобили таваљљуње иброз доштаанд. Абусаъди Самъонї ќадимтарин 
донишманде мањсуб меёбад, ки манзилати адабии Арљониро таъйин намуда ва чунин овар-
дааст: “Соњиби шеъри шево ва табъи равон буда, шуњрати девони шеъриаш то ба офоќ 
расидааст” [8, 1, 173].

Салоњуддини Сафадї  Арљониро “яке аз афозили замон, соњиби ибороти латиф, шоири 
маънигаро” муаррифї кардааст [9, 7, 243]. Афзун бар ин, мусаннифи “ал-Вофї би-л-вафаёт” 
зимни баёни арзиши эљодиёти Арљонї чунин нигоштааст: “Абулќосим  Њибатуллоњ ибни 
Фазли шоир (ваф. 558 њ.) гуфтааст: “ал-Ѓаззї соњиби маънисту лафз надорад. Абевардї 
соњиби лафз асту маънї надорад. Аммо Ќозї Абубакр ал-Арраљонї њар ду–лафзу маъниро 
дар худ љамъ намудааст” [9, 7, 243].

Ибни Халликон Арљониро “соњиби шеъри латиф ва баландмазмун” [4, 1, 151]  хонда, 
сипас илова менамояд, ки “ў соњиби девони шеъриест, ки саросар аз ашъори латиф фароњам 
омадааст” [4, 1, 154]. 

Ибни Таѓрибардї љињати баён намудани мувозанати байни Абўњайёни Нањвї (ваф. 745њ 
/ 1345м.), Абулъалои Мааррї (ваф. 449њ. / 1058м.), Арљонї  ва Ибни Саноулмулк (ваф. 608њ. 
/ 1212м.) чунин гуфтааст: “Равиши ман дар пайравї аз Абуњайён аст, ба дурустї ў олим аст, 
на шоир, аммо шоири олим ин Арљонї, Абулалои Мааррї ва Ибни Саноулмулк мебошанд” 
[2, 10, 114]. Аз гуфтањои донишманди мавсуф бармеояд, ки Арљонї шоири олим буда, шеъ-
раш бар илми ў ѓолиб омада буд. Ибни Таѓрибардї суханони муаллифи “Миръот-уз-замон” 
Сибти Ибни Љавзиро низ сабт намудааст, ки дар он чунин омадааст: “Ў пешвои асри худ, 
фаќењу адиб ва шоир, соњиби назми равон буда, девони шеъриаш дар байни мардум маъруф 
аст... Ў заковатманду суханвар аст” [2, 5, 385]. 

Имодуддини Исфањонї дар ќисми шуарои Шоми “Харидат-ул-ќаср” зимни шарњи ањво-
лу осори Абуисњоќи Ѓаззї зикр кардааст, ки Туѓроии Исфањонї, Абумузаффари Абевардї, 
Носињуддини Арљонї ва Абуисњоќи Ѓаззї “чањор аркони фазл” буда, дар њељ замоне мисли 
онњо набуд ва дар ягон асре монанди онњо дар як љо љамъ наомада буданд [6, 1, 27-28].

   Андешањои мазкури донишмандони ќадим инъикосгари мафтунию эъљоб, њамду сано 
ва дар баъзе маврид наќди илмие дар мавриди эљодиёти Арљонї мебошанд, ки  ањаммия-
ти ашъори шоир ва љойгоњи адабии ўро таъйин менамоянд. Маълумоти ин сарчашмањои 
муътамад шањодати возењи онанд, ки воќеан њам Носињуддини Арљонї дар рушду нумуи 
адабиёти ањди худ зањмати захим кашида, наќши бориз гузоштааст.
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МАЪЛУМОТИ САРЧАШМАЊО ПЕРОМУНИ РЎЗГОР ВА 
ФАЪОЛИЯТИ ЭЉОДИИ ЌОЗЇ АБУБАКРИ АРЉОНЇ

Дар маќолаи мазкур масъалаи рўзгор ва фаъолияти эљодии Ќозї Абубакри Арљонї аз 
дидгоњи донишмандони асримиёнагї мавриди баррасї ќарор гирифтааст. Љињати равшанї 
андохтан ба масъалаи мазкур андешањои бисёре аз донишмандони асримиёнагї тањќиќ гар-
дидааст. Бо такя ба нигоштањои муаллифони манобеи муътамад чунин натиљагирї гарди-
дааст, ки воќеан њам Ќозї Абубакри Арљонї бо фаъолияти пурсамари худ дар ривољи ада-
биёти арабизабони ањди худ сањми назаррас гузошта, пештози замон будааст.

Калидвожањо: Арљонї, Сафадї, Субкї, Исфањон, Баѓдод, Низомия, Форс.
Маълумот дар бораи муаллиф: Наимов Муњаммадамин Соњибназарович. Ходими кало-

ни илмии шуъбаи тавсиф ва тањияи фењристи дастхатњои Маркази мероси хаттии наздиРа-
ёсати АМИТ Суроѓа: 734025, Љумњурии Тољикистон шањри Душанбе, кучаи Њусейнзода 35.

E-mail: m.amin2019@mail.ru  Тел: (+992) 918761255.

СВЕДЕНИЯ ИСТОЧНИКОВ ОТНОСИТЕЛЬНО ЖИЗНИ И 
ТВОРЧЕСКОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ КАЗИ АБУБАКРА АЛ-АРДЖАНИ

В данной статье рассматривается вопрос о жизни и творческой деятельности Кази Абу-
бакра ал-Арджани с изучением сведений авторов источников. С целью освещения этого во-
проса исследуется мнения многих средневековых ученых. На основе рассуждений авторов 



Мероси Шарќ  № 1 (1), 2022  

Наследие Востока № 1 (1), 2022  

88

достоверных источников заключается, что действительно Кази Абубакр ал-Арджани своим 
плодотворным творчеством внёс значительный вклад в развитии арабоязычной литерату-
ры своего времени.

Ключевые слова: ал-Арджани, ал-Сафади, ал-Субки, Исфахан, Багдад, Низамия, Пер-
сия.
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INFORMATION OF SOURCES ABOUT THE LIFE AND WORK 
OF QAZI ABUBAKR ARJONI

This article discusses the life and work of Qazi Abubakr Arjoni from the point of view of 
medieval scholars.  In order to shed light on this issue, the views of many medieval scholars have 
been studied. Relying on the statements of the authors of reliable sources, it is concluded that, in 
fact, Qazi Abubakr Arjoni with his fertile work made a significant contribution to the development 
of Arabic literature of his time.
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ТДУ: 891.550.092

ОЗОДАШОИРИ АДОЛАТХОЊ

Нуриддинов Ш. 1

Даври гардун нест гар дун,  пас чаро дунпарвар аст,
Кай њуморо устухон лоиќ, магасро шаккар аст.
Љунайдуллоњи Њозиќ

Љунайдуллоњи Њозиќ аз адибони намоёни охири асри ХVIII  ва аввали асри XIX-и тољик 
буда, њамасронаш Фазлии Намангонї ва Њашмат ўро  «мўшикофи фањми сухан», «фалотун-
замиру њакими маънї», «бадоеъ-ул баёни асру замон» ва Мирзоолими Тошкандиву Њаким-
хони муаррих ўро сухансанљи шуљоъ ва адолатхоњу раъиятпарвар донистаанд. 

Худи шоир низ дар маснавии «Юсуф ва Зулайхо» ба истеъдод ва тавонмандии  шахси 
худ дар гуфтани анвои шеърї ишорат намуда, дар гуфтани ќасоид  истеъдоди  хешро аз Ур-
фию Носиралї, дар мухаммас аз Ѓании Кашмирї, дар маснавї аз Нозими Њиравї, ки њар 
кадом ситораи дурахшоне дар шеъри  форсии тољикї мебошанд, баландтар дониста, њам-
замон дар хушкаломї ба маротиби  Низомии Ганљавї  нарасиданашро эътироф мекунад:

Ба майдони ќасоид гар дароям,
Зи Урфї гўи маънї мерабоям,
Битобам панљаи Носиралиро,
Ба мазмуни мухаммас њам Ѓаниро.
Валекин «Хамса»-е дорад Низомї,
Ки тобад панљаам дар хушкаломї.  

[ 6,17 а,б ]

Зиндагонии шоир замоне љараён дошт, ки Осиёи Миёна ба хонигарињои Бухоро, Хева 
ва  Хуќанд таќсим гардида, мухолифатњои байнињамдигариии хонигарињои мазкур  боиси 
њар чї бештар суръат пайдо кардани таназзули сохти  феодалї ва парокандагии халќњои 
сарзамин гардида буд. 

Донишмандони   маъруфи тољику рус ва узбек: С. Айнї дар «Намунањои адабиёти 
тољик»,  Абдулѓанї Мирзоев дар китоби «Адабиёт», Холиќ Мирзозода «Материалњо аз 
таърихи адабиёти тољик», Н. Маъсумї «Адабиёти тољик дар асри XVIII ва нимаи аввали 
асри XIX», И.С. Брагинский, дар маќолаи «Оид ба омўхтани робитањои адабиёти тољик ва 
узбек», А. Ќаюмов дар китобчаи “Њозиќ” ва  “Муњити адабии Хуќанд”, Ѓафур Ѓулом дар 
маќолаи “Одамони фаромўшнашаванда”, бар асоси сарчашмањои таърихию адабї доир ба 
шахсият ва пањлуњои осору афкори Љунайдуллоњи Њозиќ пажуњишњои муњиммеро анљом 
додаанд, ки он њама  дар  рисолаи муњаќќиќи шинохтаи тољик  пофессор С.Амирќулов “Љу-
найдуллоњи Њозиќ ва достони ў “Юсуф ва Зулайхо”, ба таври њамаљониба мавриди барра-
сиву  љамъбаст ва тањќиќу такмил  ќарор гирифтааст.

Бар мабнои тањќиќоти мазкур, ки дар заминаи маълумотњои “Маљмаат –уш шуаро”-и 
Фазлии Намангонї анљом гирифтааст,  Њозиќ зода ва парвардаи ноњияи Каррухи вилояти 
Њирот буда,  номи пуррааш Љунайдуллоњ халиф ас- Сиддиќ ибни Шайхи Исломи Каррухї 
мебошад ва  дар доирањои адабии Бухорову Хуќанд ва Хоразм њамчун Њозиќи Њиротї ши-
нохта мешуд:

Ба шањри Њарї Њозиќи тардимоѓ,
Ба гўши яќин ёфт завќи балоѓ.           

[4,3]

1. Нуриддинов Шамсуддин – номзади илмњои филологї, ходими пешбари илмии Маркази мероси хаттии назди раёсати
АМИТ..
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***
Зи мулки Њарї Њозиќи њушманд,
Ба амрози маънист мушкилписанд.    

[4,9]
***

Њаким асту шоир, писандидагў,
Њиротист, Њозиќ тахаллуси ў.

 [4,217]

Худи шоир дар абёти зер  доир ба ному тахаллус ва кунияташ фармудааст: 

Тариќи бенишонї месупорам,
Валекин њамчу онњо номдорам.
Њамин Њозиќ тахаллус бошаду ном,
Љунайдуллоњ ибни Шайхулислом.      

[6,18б]

Њозиќ соли 1216 њ. 1802-и мелодї барои тањсил озими Бухоро гардида, њаёти минбаъ-
дааш дар Осиёи Миёна сипарї мегардад. Ќорї Рањматуллоњи Возењ дар “Туњфат ул ањбоб” 
ба таъйиди ин фикр дар аввали ањди амир Њайдар (1800 -1827) ба Бухоро омадани ўро ќайд 
намудааст, ки дуруст аст. 

Доир ба љараёни зиндагии Њозиќ дар Њирот маълумоте вуљуд надорад.  Мутобиќ ба сар-
чашмањои мављуда  баробари ба Бухоро расидан Њозиќи љавон  мавриди навозиш ва ќабули 
хоси Амир Њайдар  ва аъёну ашрофи ин шањр  ќарор гирифта, “ ѓизоли шўхи абёташ дили 
бухороиёнро мерабояд” [2,84].

Навозишу пазириши Њозиќ  дар Бухоро то дараљае буда, ки   Амир Њайдар  пардохти 
масорифу махориљи тањсилоти ўро дар мадрасаи олї пурра ба уњдаи худ  гирифта, баъди 
хатми мадраса (дар соли 1220њ. 1806 мелодї) баробари даъват ба хидмати дарбор, њамзамон 
ўро имоми мадрасаи олї таъйин менамояд.

Ќорї Рањматуллоњи Возењ дар ин маврид чунин фармуда: “Њозиќ  Љунайдуллоњ Махдум 
Њиравист, ки дар авоили ањди амири мабрур (Амир Њайдар) ба Бухоро омада, бо анвои 
таваќќудоти хусравона ва навозишот сарфарозї ёфта, ба акобиру афозили Бухоро  машњур 
ва мањсуд тањсили улуми муќаррарї  намуда, дар илми табобат  низ алами даъвї зада, ба 
њамин  муносибат худро Њозиќ  тахаллус намуданд. Дар  фанни шоирї салиќаи вофї дошта, 
ќасоид ва ашъори бисёре гуфтааст” [2,84].

 Амир Њайдар бо назардошти  истеъдоди баланди  Њозиќ дар шеъру суханварї мехост 
ўро аз надимони  хоси дарбори худ намояд. Вале табиати адолатхоњу  исёнљўёнаи Њозиќ  
маљоли тањаммули љањолату дасисабозињои муњити дарборро надошт . Њозиќ бо ин хислати 
худ наметавонист ба муњити  иртиљоии дарбор,  адибони маддоњу љоњил ва њангоматалаби  
дарбор  созиш намояд. Бинобар фармудаи Ќори Рањматуллоњи Возењ “Ўро (Њозиќро) му-
сољира ва мунозироти бисёре воќеъ шуда ва њаљвиёти  ракика ба назм оварда, ки эроди он 
дар ин љо муносиб набуд” [2,83]. 

Мисоли зер  намунаи љавоби машњури шоир ба ќасидаи  њаљвии Мавлоно Љалолист:

Дар гоњи хотирам расад чу хаёли ќасидаат,
Гардад дилам сияњ зи зуѓоли ќасидаат.
Гуфтї, ки зода табъи ман ин бикр фикрро,
Сад шўр карда духтари золи ќасидаат.
Эй карда шеъри халќ ба чандин бало дучор,
Бояд гирист, оњ ба њоли ќасидаат!
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Худ равшан аст гавњари мазмуни дигарон,
Торику сакта аст зи зулоли ќасидаат.
Таќтею вазни шеър нодошта њанўз,
Кар шуд љањон зи ќолу маќоли ќасидаат....
Эй рўбањак ба шери жаён ноњ мезанї?
Даркаш забон, ки нест маљоли ќасидаат!
Њозиќ чї њољат аст дарад пардаи туро,
Нафсат намуда рух зи “камол”-и” ќасидаат.

[3,52]

Њозиќ љои дигар фазилатмаобони  бефазилати дарборро, ки сухансанљони њаќиќиро 
эрод гирифта, бо дахлњои бељо мехостанд афкори умумро ѓалат рањнамої кунанд, сахт ма-
заммат намуда, ба ин васила эътирози худро нисбат ба муњит ва  адибони љоњили замон 
ошкоро баён доштааст:

Чї бешармист ањли фазлро эрод мегирад,
Ба њарфи беѓалат он хар, ки нашносад зи “Хор” “О”-ро. 

[4,180]

Њамин муњити носолими дарбори Бухоро ва  солњои 1809-1810-и мелодї дар хонигарии 
Хуќанд ба тахт нишастани  Муњаммад Умаршо (вафоташ 1822), ки худ аз суханварону фо-
зилони давр буда, дар дарбораш муњити адабии ќавї ва  фаъолеро таъсис дода буд, боиси  
он гардид, ки Њозиќ мутобиќ ба фармудаи Њашмат “Аз давлати Бухоро нафрин гашта, ба 
давлати Хуќанд дил баст”.[1,10] Муњаммад Умаршо, ки худ аз зумраи фозилону шуаро ва 
ќадршиноси ањли сухан буд,  шоирро бо камоли эњтиром пазируфта, дар тарбияташ иќдом 
намуд.  

Байти зерин далели равшани дорои  маќоми хос будани Љунайдуллоњи Њозиќ дар дар-
бори Хуќанд мебошад:

Њаким аст Њозиќ зи мулки Њарї,
Ба даргоњи њазрат нињода сарї.

[1.11]

Њозиќ дар маснавии “Юсуф ва Зулайхо” фаслеро дар ситоиши хони Хуќанд  Саид 
Муњаммад Умаршоњ тахсис дода, ўро дар адлу дод ба Нўшервони Одил баробар медонад, 
ки бо шарофаташ Хуќанд Мисри ќандрез ва суханвар дар он  азизу муътабар аст:

Зи адлаш кишвари Фарѓона он ёфт,
Ки дар оѓоз аз Нўшервон ёфт.

[6,15б]
ва:

Кунун Хуќанд Мисри ќандрез аст,
Шакаргуфтор чун тўтї азиз аст.

 [6,16б]

Умархонро шоир дар майдони сухан бартар аз Навої ва гоње њарифи  Низомиву Љомї  
дониста, ки дур аз њаќиќат ва инсоф аст:

Ба туркї бурда дар ширинадої,
Ба майдони сухан гўй аз Навої.
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Ба назми форсї гањ бо Низомї
Њариф афтода њарфаш, гањ ба Љомї
Каломи шоњ чун шоњи калом аст,
Майи шеъраш бењ аз Љомї ба љом аст.

[6,17а]

Њамзамон дар ин фасл баробари ситоиши шукўњу шањомат, бахшояндагї ва фазилат-
парварии мавсуф, шоир  сипосгузор аст, ки  Умархон нисбат ба шахсияти ў бо  чашми илти-
фот ва  тарбият нигаристааст:

Маро чун дид, дорам табъи мавзун,
Диле чун ѓунчаи рангин зи мазмун.
Гулистон дар баѓал дорад хаёлам,
Ќабули тарбият дорад нињолам.
Ба санги фитратам чун мењр тобид,
Дилам кони сухан буд, лаъл гардид.
Ба чашми тарбият сўям назар кард,
Димоѓамро ба љоме тозатар кард.    

[6,17а]

Дар посух ба ќадршиносии хони мазкур шоир тасмим мегирад, ки дар пайравии до-
стонњои “Юсуф ва Зулайхо”-и    Абдурањмони Љомї ва Нозими Њиравї ба таълифи масна-
вии њамноми худ  пардохта,  онро ба Умархон таќдим дорад:

Ба дил гуфтам, ки дар ањди чунин шоњ,
Ки мебахшад суханро мансабу љоњ.
Туро чун лола хомўшї нашояд,
Забоне чун фурўѓи шамъ бояд,
Ки бишкофї муаммои њаќоиќ,
Кунї равшан шабистони даќоиќ.
Њаме тўтисифат шаккарбаён бош,
Даме худ анделеби достон бош.
Ба њар бањре сухан бисёр гуфтї,
Дури назми ќасоид низ суфтї.
Кунун оњанги сози маснавї кун,
Бад-ин ќонун навои маънавї кун.
Ба дўши ќиссаи Юсуф Зулайхо,
Мурассаъ хилъате дигар биёро.

[6,17б - 18а]

Бо  вуљуди дар пайравиии гузаштагон ба навиштани “Юсуф ва Зулайхо” иќдом намуда-
наш шоир  њаргиз тарафдори таќлид ва усули муќаллид дар шеър набуд. Чунон ки  фарму-
дааст:

Мабош аз њарфи мардум шеъргустар,
Либоси орият то чанд дар бар! .....
Хумат гар бодае дорад, бизан љўш!
В-агар созат навосанљаст, бихрўш! ...
В-агарна њамчу санге бош хомўш!
Чу занги гардани хар њарза мафрўш!

[6,23б]
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Бо  вуљуди марњаматњои зиёди Умархон муњити тангу пур аз фитнаю фасоди  дарбор 
барои ў, ки ростќавлу адолатљўй буд,   тангї мекард. Беќарории ўро дар ин маврид Фазлии 
Намангонї  чунин ба ќалам додааст:

Зи рўи фазоил дар ин боргоњ,
Басе марњамат дида аз лутфи шоњ,
Зи бас дар табиат набудаш ќарор,
Аз он рўй афтода дар изтирор. 

[4,9]

Адолатпарастї ва рўёрў иброз намудани андешаю афкори танќидї боиси он мешуд, ки 
як гурўњ дарбориён ба  тавњину тањќири шоир пардохта, Фазлии Намангонї  ўро ба дево-
нагї нисбат медињад:

Ба фанни сухан гарчи фарзона аст,
Валекин аљаб марди девона аст. 

[1,11]

Њозиќ дар байти зер њамчун ниќоби худњимоятї истифода бурдани девонагиро аз љони-
би худ чунин иброз доштааст: 

Гар намехоњї, ки дарди сар кашї аз рўзгор,
Њамчу Њозиќ бо камоли зиракї девона  бош!

[1,11]

Соли 1822 Амир Умархон љањонро падруд гуфт. Њозиќ, ки фурсати мусоидро барои 
рањидан аз ин даргоњ мељуст, ба Бухоро рафта,  ба касби табибї машѓул ва аз ин  тариќ 
луќмаи нони худро пайдо мекард. Ў дар њамин  давра китоби “Шарњи Ќонун”-ро таълиф 
намуда, соли 1824 маснавии “Юсуф ва Зулайхо”-и худро ба анљом расонид. 

Мутобиќ ба маълумотњои мављуда Њозиќ таќрибан солњои 1825-1826-и мелодї, яъне  
охирњои салтанати Амир Њайдар аз Бухоро ба Хоразм мусофират намуда, њангоми вафоти 
Муниси Хоразмї (соли 1829) њанўз дар он љо будааст. 

Дар Хоразм пас аз вафоти Муњаммад Рањимхон (њукмронияш солњои 1805-1825) Ол-
лоњќулихон ба тахт менишинад. Амири мазкур тарљумаи “Равзат –ус-сафо”-и Мирхондро 
аз форсї ба узбакї   ба уњдаи  Мўнис гузошта буд. Пас  аз вафоти  номбурда дар соли 1829 
Оллоњќулихон ин масъулиятро бо вуљуди пурра бархурдор набудани Њозиќ ба  забони уз-
бекї ба ў вогузор менамояд.  

Бо фавти  Умархон  зимоми салтанатро дар Хуќанд Муњаммадалихон  ба даст гирифта, 
бештари муќаррабони падарашро ќатлу  бадарѓа намуд, ки намунаи он ба Сибир бадарѓа 
намудани Њакимхони муаррих мебошад.  

Дар мавриди ба Хуќанд муњољират намудани шоир  низ фарзияњои зиёде мављуд аст.  
Азбаски  Њозиќ бо Њакимхони муаррих дўстї ва ќаробати наздик дошт, дар ин маврид на-
метавон андешаи  аз тарси таъќиб ба Хуќанд муњољират кардани шоирро сарфи назар кард.

Љунайдуллоњи Њозиќ  баъд аз ба тахт нишастани Амир Насруллоњ (охирњои соли 1829) 
аз Хоразм ба Бухоро баргашта,  дар њоли ошуфтагї ва парешонї тасмим мегирад, то ба 
мусофирати олам барояд, вале ин хостааш амалї намегардад:

Даме расид ба хотир, ки сўи Рум равам,
Ки шояд ин дили ѓамгин шавад нишотпазир.
Зи сайри Шом гање рехт бар сарам савдо,
Ки субњи айш дамад шоядам зи шоми замир.
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Шикаст фикри Њалаб гоњ шиша дар роњам,
Намуда гоњ Фарангам дар оина тасвир.
Гање зи Њинд намак рехт дар дили решам,
Гање зи Миср шакар ёфт, тўтии таќрир.
Аторуд аз сари шафќат, ки Хизри роњи ман аст,
Намуда хобу хаёли маро чунин таъбир:
Ки эй ситамкаши айём, ин ќадар ѓам чист?
Зи рўзгор чї биншастаї чунин дилгир?!
Туро ба  илму њунар кист дар замона адил,
Туро ба донишу фан дар љањон куљост назир!
Кашида килки ту хатте ба нусхаи Буќрот,
Шикаста гавњари назми ту ќадри шеъри Зањир.
Ба гўшае биншин, сайри олам макун њаргиз,
Ба њоли хеш мадењ роњ ин њама таъмир.

 [1,16]

Дар мавриди ба дарбори амир Насруллоњ истихдом шудани Њозиќ дар сарчашмањо ва 
тањќиќотњои мављуда  маълумоте нест. Аммо дар баъзе нусхањои хаттї ривояте аст, ки гўё 
Амир Насруллоњ ба Њозиќ  чорбоѓе ваъда карда, сипас ваъдахилофї намудааст, ки ќитъаи 
зерини ў  ба њамин  муносибат гуфта шудааст:

Чањорбоѓе, ки хусрави олї,
Ваъда фармуда буд, он нарасид.
Дидаам чун шукуфаи бодом,
Ба рањи интизор гашт сафед.
Фасли гул нест як-ду-се рўзе,
Кай гуле хоњамаш зи гулбун чид?!
Ё ки ин љаннат асту љаннатро,
То намирад, касе нахоњад дид?!  

[5, 430б]

Чунон ки аз осори  таърихнигорони ин аср  бармеояд. Амир Насруллоњ бо хонигарињои 
Хуќанду Хева њамеша дар њолати омодабошии  љангї ќарор дошт. Ў дар яке аз лашкарка-
шињои худ ба Хуќанд Љунайдуллоњи Њозиќро низ бо худ бурда буд. Дар љараёни ин њарб бо 
њукми амир Насруллоњ лашкариён атрофи Хуќандро ба яѓмо бурда, зулму тааддиро аз њад 
гузарониданд. Чунон, ки Њакимхон дар “Мунтахаб-ут- таворих” мефармояд:  “Узбакони 
берањм суми самандашон ба куљо, ки расид, молу њоли фуќарои бечораро торољ мекарданд, 
касе, ки аз рањм буй бурда буд, ангушти њайрат ба дандон газида, чун мўй дар оташ мепечид 
ва хомўш мешуд...” [1,18].

Шоири адолатхоњ  барои  пешгирии зулму тааддї ба Амир Насруллоњ пандномаи зе-
ринро менависад то шоњро, ки  ба аќидаи ў падари мардум аст, ба шафќату мењрубонї 
даъват намояд:  

Маслињат ба њоким бояд гуфт,
Назди њар бехирад нашояд гуфт.
То бувад сулњ, љанг натвон кард,
Љанг бошад, таранг натвон кард.
Чун ба нохун гирењ кушод осон,
Пас чї њољат фишурдани дандон?!
Бањри он подшоњ кард Худо,
Ки низоми љањон бувад барпо.
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Яъне кас моли дигаре нахурад,
Сари мазлум золиме набурад.
Шоњ бояд хурад ѓами олам,
На, ки з-он олам афтад дар ѓам.
Халќро молу љон зи султон аст,
Чун талаф гашт, бо кї нуќсон аст?!
Шоњ бояд чун падар бошад,
Аз падар њам шафиќтар бошад.
Фатњу нусрат зи адлу эњсон аст,
Бо фусун сайди мор осон аст...
Суханам зеби гўши шоњон аст,
Гавњари тољи каљкулоњон аст.

 [1,31]

Зери таъсири  пандномаи мазкур ѓорату татовули  молу амволи  мардум аз љониби лаш-
кариён муддате  манъ шуда бошад њам, дар нињояти њол бо дасисаи муќаррабони дарбор, 
шоир мавриди кинаву адовати амир ќарор гирифта, маљбур мешавад ба  Шањрисабз  фирор 
кунад.

Њангоми  фирор ба сўи  Шањрисабз ба дасти надимони амир афтида, бо гуфтани ин 
байт: 

Девонаро Худой нагирад барои љурм,
Эй шоњ, чун ту зилли Худої, ту њам магир!,

худро  рањо сохта, муддате дар Шањрисабзу Хуќанд ба табобат мепардозад.
Соли 1842 амир Насруллоњ  ба Хуќанд њуљум намуда, мардуми он диёрро ќатли ом на-

муд. Хони Хуќанд Муњаммадалиро бо кулли хешу аќрабояш ба дор кашид, ки дар он миён 
модари хон Моњларойим (яъне шоира Нодира ва ду писараш) низ буданд. Амир Насрул-
лоњ бо анљоми ќатли ом Иброњим Хаёлро њокими Хуќанд таъйин намуда, донишмандону 
фозилон ва адибони зиёдеро њамроњи худ ба Бухоро меорад, ки дар он миён Љунайдуллоњи 
Њозиќ низ буд.  

Амир Насруллоњ  баробари ба Бухоро расидан, ки саргарми ѓурури ѓолибият буд, аз 
Љунайдуллоњи Њозиќ таќозо менамояд, ки ин пирўзияшро мадњ кунад. Шоири адолатхоњу 
исёнгар, ки аз берањмињои амир ба љон омада буд, бадоњатан  ин байтро мехонад:

Буридї бар ќади худ аз маломат,
Либосе то ба домони ќиёмат.

[1.18]

Амир бо шунидани ин байт сахт ранљида, бо асабоният ба ќароргоњи худ меравад. Љу-
найдуллоњи Њозиќро вањм фаро гирифта, шабона ба сўи Шањрисабз рў ба гурез менињад. 
Чун ин хабар ба амир мерасад, амр менамояд, ки њар куљое бошад, ўро  пайдо ва ба Бухоро 
биёранд.

Аз дўстони шоир  Њакимхони муаррих, ки шоирро дар хонаи худ нигоњ медошт дар 
“Мунтахаб-ут-таворих ” фармудааст: “Аз гурехтани Мавлоно Њозиќ амир Насруллоњ воќиф 
ёфта,  дар ќаламрави худ ќосидони бодрафторро фиристод. Хабар дод, ки дар њар љо Мав-
лоно Њозиќро ёбанд дастгир намоянд... Ин хабарро шунида дасти афсўс ба њам месудем, ки 
Мавлоно аз даст рафт...” [1.18].

Таъќиби  шоир аз љониби  Амир Насруллоњ идома меёбад. Чунонки Мирзо Олими Тош-
кандї дар “Ансоб-ус салотин- фи таворих-ул хавоќин”  фармудааст, Амир Насруллоњ се ма-
ротиба иноятнома навишта, ба воситаи фиристодагон талаб менамояд, ки Њозиќ ба Бухоро 
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баргардад. Дафъаи охир фарзанди шоир Мирзо Муњташамро бо мактуб ба Шањрисабз ме-
фиристад, вале  Њозиќ  боз њам бањона пеш оварда, дар љавоби дархости ў ин байтро дарљ 
ва аз бозгашт ба Бухоро сарпечї менамояд:

Чун њузурам сабаби ранљиши табъат гардид,
Мегурезам, ки малулат накунам бори  дигар.

Замоне, ки  ин байт ба амир Насруллоњ мерасад, бисёр барошуфта чањор дузди ќаттолро 
мефармояд, ки сари Мавлоно Њозиќро биёранд [1,19].

Њозиќ пас аз фирор ба Шањрисабз муддате дар хонаи Њакимхон зиста, сипас  дар берун 
аз шањр  хонаеро харида бо ду хизматгори худ мезист. Фиристодагони  амир Насруллоњ 
камин гирифта,  пагоњии шанбеи 2-и давли шамсии соли 1259 њ- 1843 мел., шоирро ба ќатл 
расонда, сари буридаи ўро ба Амир Насруллоњ, ки њамон ваќт дар Ќаршї буд, мерасонанд, 
таърихи ќатли ўро Мирзо Олими Тошкандї чунин ба ќалам додааст:

Шунидам њотифи њикматсаранљом,
Ба гўшам ќатли Њозиќ дод пайѓом
Хирад аз бањри таърихаш раќам зад:
“Љунайдуллоњ ибни шайхулислом”.

 (1259њ / 1843 м.)

Мутобиќ ба маълумоти Њакимхон ќабри шоир дар ќисмати шарќии шањри Китоби ви-
лояти Ќашќадарё воќеъ гардида, худи шоир низ ќабл аз ба ќатл расиданаш ин байтро фар-
муда будааст:

Кори њар кас нест аз таърихи  ќатлаш дам задан,
Аз “тани Њозиќ” биљў таърихи сар бурриданаш.

    [1.21]

Дар сарчашмањои адабию таърихии асрњои XVIII -XIX доир ба мањорату маќоми шо-
истаи Њозиќ дар гуфтани анвои шеърї ба забонњои тољикї ва  узбекї ва намунањои ашъори 
ў маълумотњои парокандаи зиёде мављуд бошад њам, то замони аз љониби муњаќќиќи аслии 
ањволу осори  шоир профессор С.Амирќулов  кашф гардидани нусхаи №470-и марбут ба 
фонди дастнависњои шуъбаи  Санкт- Петербурги Институти халќњои  Осиёи АИ Федерат-
сияи Россия  аз девони  шоир хабаре набуд. 

Дар ин нусха 24 ѓазал, 12 ќасида, 7  мустазод, 7 мухаммас, 1 маснавї, 11 рубої ва 12 
таъриху  муаммои шоир  иборат аз 1755 мисраъ, (110 мисрааш ба забони ўзбекї) ба сурати 
девон  дар як муќова   бо “Мунтахаб-ут - таворих”-и Њакимхон  дар соли 1261њ- 1845 мел., 
љузъбандї шудааст. 

Аз осори боќимондаи Љунайдуллоњи Њозиќ маълум аст, ки ў чун дигар шоирони ин аср: 
Мирзо Содиќ, Шавќї, Музтар, Њасрат, Садриддини Мањзун ва Парї дар ѓазалу мухаммас 
ба Саъдию Њофиз, Хусраву Љомї, Њилолї ва Соибу Бедил пайравї менамуд.

Дар ин осори ў оњангњои шиквої, изњори  беадолатињои давру замон ва бемурувватии 
муњити носозгору ањли он маќоми аввалиндараљаро касб намудааст.

Илова бар ин аз Љунайдуллоњи Њозиќ китобе ба унвони “Шарњи ќонун” дар ташрењи 
китоби тиббии ба забони арабї навиштаи  донишманди   асрњои XIII-XIV-и мелодї  Чаѓ-
минї  боќї мондааст, ки таълифаш соли 1822 мел., дар Бухоро сурат гирифтааст.

Аз  муњимтарин ва машњуртарин осори шоир маснавии “Юсуф ва Зулайхо ”-и ўст, ки 
нусхањои зиёди он  дар Маркази мероси хатти АИ Љумњурии Тољикистон, китобхонаи Ини-
ститути шарќшиносии АИ.Љумњурии Узбекистон ва фонди дастхатњои шуъбаи  Санкт- Пе-
тербурги Институти халќњои  Осиёи АИ Федератсияи Россия   ва дигар китобхонањои олам 
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њифзу нигоњдорї мешаванд.
Лозим ба ёдоварист, ки шуарои Мовароуннару Хуросон њанўз дар ибтидои шаклгирии 

ин адабиёти оламшумул  ба мавзўи ошиќонаи  Юсуфу Зулайхо, ки сарчашмаи ќуръонї до-
рад, таваљљуњи  хосе доштанд.  Мисоли равшан он ин абёти Абуабдуллоњи  Рўдакист:

Нигорино, шунидастам, ки гоњи мењнату роњат,
Се пироњан салаб будаст, Юсуфро ба умр андар:
Яке аз ќайд шуд пурхун, дувум шуд чок аз туњмат,
Севум Яќубро аз бўш равшан гашт чашми тар.
Рухам монад бад-он аввал, дилам монад бад-он сонї,
Насиби ман шавад дар васл он пирањани дигар.

[7,113]

Дар тўли асрњо  шуарои тољику форс чї дар абёти људогона ва чї дар сурати маснавињои 
алоњида  ин  ишќи  љовидонаро бо пайравї аз њамдигар дар њавзањои  гуногуни ќаламрави 
забони форсї  сурудаанд, ки дар он миён  достони “Юсуфу Зулайхо”-и Мавлоно Абду-
рањмони  Љомї  беназиру бесобиќа буда, мавриди истиќболу пайравии 75 нафар шоирони 
баъдї, аз љумла: Бадрї, Салими Табрезї, Тазарви Абњарї, Муллошоњи Бадахшонї, Лутфа-
либеки Озар, Шуълаи Гулпойгонї,  Љавњарии Табрезї, Муњаммад Ширини Балхї, Котиби 
Бухорої, Нозими Њиравї, Љунайдуллоњи Њозиќ ва дигарон ќарор гирифтааст. Аз осори 
мазкур то кунун  30 асари дар ин мавзуъ навишташуда то замони мо расидааст, ки “Юсуфу 
Зулайхо”- њои Нозими Њиравї ва Љунайдуллоњи Њозиќ аз бењтаринњо шинохта шудаанд.

Мутобиќ  ба таърихи зер анљоми  ин достони шўрангези шоир, ки дар пайравї ба сун-
натњои маъмулии маснавињои ошиќона  аз пешгуфтор, њамду наът, мадњи мамдуњ(Умар-
хон),ситоиши ишќу сухан ва бобњои мундариља иборат аст, соли 1239њ/1824 мел., сурат ги-
рифтааст:

Намуд илњом дар таърихаш иншо,
Муфассал ќиссаи “Юсуф, Зулайхо”.
Шуд ин оѓози ишќи њуснанљом,
Ба соли “анљуманорой ” итмом.

Лозим ба ёдоварист, ки мутобиќ ба “Лоињаи давлатии осори манзуми адабиёти тољик 
дар асоси нусхањои  хаттии Тољикистон  (асрњои XVI-XIX)”, Маркази мероси хаттии назди 
Раёсати АМИ Тољикистон  аз соли 2020 баробари  дигар осори шоирони асрњои XVI-XIX-и 
точик дар асоси  нусхањои (№2594,2539 ва 746) –и захираи дастнависњои  маркази мазкур 
тањияи матни илмии маснавии “Юсуф ва Зулайхо”-и Њозиќро  оѓоз ва ба анљом расонид. 

Замоне, ки матни феълии «Юсуф ва Зулайхо»-и Љунайдуллоњи Њозиќ мутобиќ ба барно-
маи давлатї  барои чоп омода гардид, маълум шуд, ки дар солњои 2019 – 2020 бо ибтикори 
шахсии Мухлиса Нуруллоева - корманди Маркази илмии Камоли Хуљандї  ва профессор 
Субњон Амирзода муњаќќиќи асосии ањволу осори Љунайдуллоњи Њозиќ, дар асоси  нус-
хањои хаттии дар ихтиёрдоштаашон матни  “Юсуф ва Зулайхо”-и шоир дар шањри Хуљанд  
ва дар шањри Душанбе  ба табъ расонида шудааст. 

 Бо назардошти ин,  зарурат пеш омад, ки порае аз матни омодагардидаи лоињаи дав-
латї бо нашрњои мазкур  мавриди муќоиса ќарор дода шуда,  камию костї ва кайфияти 
онњо аз назари матншиносї равшан карда шавад.

Дар љараёни  муќоиса таври умум маълум гардид, ки њар ду матни ба нашр расидаи 
«Юсуф ва Зулайхо», таќрибан тафовути љиддие аз њамдигар надоранд. Далели  он дар 170 
байти барои муќоиса људо кардашуда якранг такрор ёфтани ѓалатњо ба  иллати дуруст хон-
да нашудани калимањо ва ё истифода аз нусхањои  ноќису пурѓалат мебошад.

Њоло барои намуна аз он 170 байти муќоисашуда танњо 27 байти мазкурро  дар зер ни-
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шон медињем, ки намоёнгари њаќиќати њол ва  камию кайфияти матнњои муќоисашаванда 
мебошанд:

1. Забон дар арзи шукраш ољизу лол,
Ќалам дар шарњи њамдаш камтар аз (бол(?).
Дар   њар ду нашр  калимаи нол таври ѓалат бол  хонда  шудааст.

2. Азал бошад агар субњу абад шом,
Зи рўзаш дур чун з-оѓоз анљом.

Мисраи аввал дар њарду нашр таври ѓалат: 
Азал бошад агар субњи абадшом омадааст.

3. Ду олам  чист? Дугоње зи удаш,
Замину чарх, зеру бам сурудаш,
Калимаи дугоње  таври ѓалат коње омадааст.

4. Ки дар бозори савдои муњаббат,
Ситонам Юсуфи њуснаш ба ќимат.
Ибораи  бозори савдои муњаббат,  ба шакли  бозори расвои муњаббат омадааст, ки

ѓалат аст.

5. На он ишќе, ки ангезад зи шањват,
Биёлояд аз ў домони иффат.
Ибораи он ишќе нисбат ба ибораи  он шўхї  аз њар лињоз бењтару сањењтар аст.

6. Кї бошам ман, ки бошад ихтиёрам,
Агар дорам, чаро рухсат надорам?!
Ба љойи  калимањои дорам ва рухсат, бошам ва роњат омадааст, ки сањењ нест.

7. Сиришта тинататро дасти ќудрат,
Ба хоки поки њилму оби рањмат.
Ба љои  оби рањмат   оби вањмат омада, ки ѓалат аст.

8. Намебуд ар сиёмат худ зи њиммат,
Кї аз ранљи гунањ меёфт сињњат?!,
Мисраи аввал  дар ду нашрия ба сурати Агар сурат намегардид  њимят ва њамият ома-

дааст, ки сањењ нест.

9. Чї шаб? Дар зулматаш оби њаёте,
Саводаш васл аз хатти бароте.
Мисраи аввал ба таври ѓалат Чї шаб? Дар зулмати оби њаёте, омадааст, ки аз лињози

маънї костааст.

10. Умар чархи хилофатро дувум давр,
Нињон аз муњри адлаш зулмату љавр.
Ба љои ибораи муњри адлаш, мењри адлаш омадааст, ки  чандон сањењ нест.

11. Бувад мантиќ зи нутќат як маќола,
Мутаввал аз баёнат як рисола.

Мисраи  дуюм ба шакли Мутаввал аз баёнат як пиёла  омада, ки мантиќан ѓалат аст.
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12. Биё,  Њозиќ, гулобе дар дањон пош,
Пас он гањ њамчу мављаш тарзабон бош.
Ба љои калимаи пош бош омадааст, костагии мантиќї дорад.

13. Зи адлаш кишвари Фарѓона он ёфт,
Ки дар оѓоз аз Нўшервон ёфт.

Ба љои калимаи адлаш, ки комилан дуруст аст, таври ѓалат њаддаш омадааст.

14. Мулоимхў батамкин гар чу кўњ аст,
Тавозуъпешаву гардуншукўњ аст.
Дар  мисраи дуввум ба љои калимаи гардуншукўњ,  дар гардан шукўњ омадааст, ки

комилан ѓалат аст.

15. Ки аз сози ѓино оњанг пардоз,
Даме бар бурёи фаќр дамсоз.
Мисраи  аввал ба сурати Ки аз сози ѓинооњанги парвоз, омадааст, ки чандон дуруст

нест.

16. Даме мегуфт бар шоњин уќобам,
Зи панља чангули сад чарѓ тобам.
Ба љои калимаи чарѓ, чарх омааст, ки ѓалат аст.

17. Зи думболам банотуннаъш бошед,
Ба њар сў дона чун анљум напошед.
Дар чопи Хуљанд ба љои калимаи напошед, бипошед ва мисраи дуввум дар чопи

Адиб ба сурати Ба њар сў дона чун нањсам бипошед, омадааст, ки бе мантиќ аст.

18. Мизољи он чу май в-ин њамчу мушк аст,
Бувад он гарму тар в-ин сарду хушк аст.
Мисраи  дуввум ба шакли Бувад он гармтар в-ин сарду хушк аст, омада, ки аз лињози

маънї  ва шеърият ба маротиб заиф аст.

19. Зи лаълаш гашт коми Шис ширин,
Чунон к-аз ханда гардад лаъл рангин.
Мисраи аввал ба шакли Зи лаълаш гашт коми шиша ширин, омадааст, ки комилан

ѓалат аст.

20. Машав њосид чу эшон бар такаллуф,
Ки зангиро набошад њусни Юсуф.
Дар нусхаи Хуљанд ба љои ки зангиро, ки рангеро омадаст, ки ѓалат аст.

21.	Чї шабгарде, чу наќши ќуръаи фол,
Ба истиќболи равшан дидаи њол.
Ба љои ибораи  чї шабгарде,  чї шаб кардї омадааст, ки ѓалат мебошад.

22. Ба давлат буд аз дарё фузунтар,
Набастї мављи наслаш лек гавњар.
Мисраи дуввум дар чопи Адиб ба шакли Ба бистар мављ, васлаш лек гавњар, омада-

аст, ки  комилан ѓалат ва бемаънист.
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23. Диламро бурда њусни бенишоне,
Дарида  пардаам рози нињоне.
Мисраи дувум ба шакли   Дарида  пардаамро аз нињонї  омадааст, ки сањењ нест.

24. Ба шоњи Маѓриб охир ќиссаро гуфт,
Дури он роз дар гўшаш нињон суфт.
Мисраи дуввум ба шакли Дар он рози дури гўшаш нињон суфт, омадааст, ки комилан

ѓалат аст.

25.	Гање аз дидаи тар об мерехт,
Даме бар сар зи њасрат хок мебехт.
Мисраи дуввум  дар чопи Хуљанд ба сурати Даме мепухту аз ѓам хок бар сар, дар

чопи  Адиб ба шакли Даме мебехт дар аз ѓам хок бар сар, омадааст, ки њарду нодурустанд.

26. Ба занљири љунун пояш њамоѓўш,
Чу он фавворае, к-аз мављ зад љўш.
Мисраи дуввум ба шакли Чу он фаввора гар мавље занад љўш, омадааст, ки сањењ нест.

27. Дилам бурдию гардондї рух аз ман,
Кашидї њамчу нур аз соя доман.
Дар мисраи аввал ба љои калимаи рух, калимаи дил омадааст, ки чандон даќиќ нест.

 Хулоса, шахсияти тавоно ва осори Љунайдуллоњи Њозиќ дар њаёти адабии охирњои асри 
XVIII ва аввалњои асри XIX наќши муњиме дошта, ба маќсад мувофиќ аст, ки муњаќќиќи-
ни ањволу осори озодашоир  зимни  тањќиќу омўзиши мероси боќимондаи ў  ва матнњои 
фавќуззикри   достони “Юсуф ва Зулайхо”-и шоир  дар оянда  ба ду масъала  таваљљуњи 
бештар намоянд:

1. Ба тањияи  матни илмї-интиќодии маснавии “Юсуф ва Зулайхо”- и Љунайдуллои Њо-
зиќ  дар заминаи 3 матни фавќуззикр .

2. Такмилу  ба чоп расонидани девони ноќиси ашъори шоир  бо истифода аз бозёфтњои
манобеи таърихию адабии асрњои XVIII- XIX, ки метавонад симои асилу воќеї ва наќши 
барљастаи Њозиќро дар адабиёти классикии тољик равшану тобонтар намояд.
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ОЗОДАШОИРИ АДОЛАТХОЊ 

Бинобар маълумоти сарчашмањои хаттї ва пажўњишњои  муњаќќиќини  замони шуравї 
ва даврони охир Љунайдуллоњи Њозиќ (вафоташ 1259 њ- 1843 мел)  аз суханварони тавонои 
зулисонайн ва табибони њозиќи асрњои XVIII - XIX буда, аз худ  мероси гаронбањое дар 
сурати  маснавии “Юсуф ва Зулайхо” ва девони ашъор ба мерос гузоштааст.  Девони шоир  
фарогирандаи ѓазалу ќасида, мустазод, мухаммас, маснавї, рубої ва ќитъањои таъриху  му-
аммоњо ба забони тољикї ва узбекї буда, то њанўз мавриди омўзиши  љиддї ќарор нагириф-
тааст.  Ашъори парокандаи шоир дар  баёзу тазкира ва манобеи гуногуни таърихї низ зиёд 
ба назар мерасад. 

Дар маќола таври мухтасар рољеъ ба шахсияту маќоми Љунайдуллоњи Њозиќ дар адаби-
ёти  тољик,  зарурати  дар заминаи чопњои суратгирифта тањия намудани матни  илмї- ин-
тиќодии достони “Юсуф ва Зулайхо”  ва такмилу ба чоп омода намудани девони мукамма-
ли Љунайдуллоњи Њозиќ бо истифода аз ашъори  парокандаи дар маъхазњо мањфузмондаи 
шоир  бањс карда мешавад.

Калидвожањо: Манобеи адабї, манобеи  таърихї, озодашоир, аморати Бухоро, Хони-
гарињои Хева, ва Хуќанд,  суханвари адолатљў, табиби њозиќ, девон, мадраса, ѓазал, мухам-
мас, ќитъаи таърихї, зулисонайн, мероси гаронбањо.

Маълумот дар бораи муаллифон: Нуриддинов Шамсудин –ходими пешбари илмии шуъ-
баи матншиносї, тањќиќ ва нашри осори хаттии  Маркази мероси хаттии назди Раёсати 
Академияи миллии илмњои Тољикистон, номзади илмњои филологї, суроѓа : 734025 ш.Ду-
шанбе, кучаи Ш.Њусейнзода35.
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БЛАГОРОДНЫЙ ПОЭТ СПРАВЕДЛИВОСТИ 

Согласно письменным источникам и научным  работам исследователей советской и но-
вейшей эпох, Джунайдуллах Хазик (умер в 1259 г. хиджры - 1843 г. н.э.) был одним из самых 
сильных литераторов опытным лекарем  конца 18-19 вв., и оставил в наследство драгоцен-
ные произведения «Юсуф и Зулейха» и диван (сборник стихов). 

Диван  поэта включает в себя газели и касыды (оды), мустазад (стихотворная форма, 
в которой в каждой строке добавлена дополнительная, более короткая строка), мухаммас 
(пятистрочная строфа с одинаковыми рифмами), маснави, рубаи (четверостишия) и истори-
ческие китъа и загадки на таджикском и узбекском языках, которые до сих пор не подверга-
лись серьёзному изучению. 

В статье кратко рассматриваются личность и статус Джунайдулла Хазика в таджикской 
литературе, необходимость разработки научно-критического текста к сказанию «Юсуф и 
Зулейха» на основе фотографированных изданий, а также дополнение (совершенствование) 
и подготовка к изданию полного дивана Джунайдуллы Хазика с использованием сохранив-
шихся в архивах разрозненных стихотворений поэта. 

Ключевые слова: литературно-исторические источники, благородный поэт, Бухарский 
эмират, Хива, Коканд, поэт, ищущий  справедливость, опытный лекарь, диван, медресе, 
газель, мухаммас, историческая китъа, двуязычный, драгоценное наследие.

Сведения об авторе: Нуриддинов Шамсудин – к.ф.н., ведущий научный сотрудник отде-
ла исследования и издание  письменного наследия при Президиуме Национальной Акаде-
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NOBLE POET OF JUSTICE 

According to written sources and scientific works of researchers of the Soviet and modern 
eras.  Junaydullah Khazik (died 1259 AH - 1843 CE) was one of the most powerful writers and an 
experienced physician of the late 18th-19th centuries, and left behind the precious works "Yusuf 
and Zuleikha" and a sofa (collection of poems)  .

The poet's divan includes ghazals and qasidas (odes), mustazad (a poetic form in which an 
additional, shorter line is added to each line), Mukhammas (a five-line stanza with the same 
rhymes), masnavi, rubai (quatrains) and historical kita and riddles  in Tajik and Uzbek, which 
have not yet been seriously studied.

The article briefly discusses the identity of the status of I Junaydullah Khazik in Tajik literature, 
the need to develop a scientific-critical text for the legend "Yusuf and Zuleikha>> on the basis of 
photographed editions, as well as the addition (improvement) and preparation for edition K of the 
full divan of Junaydulla Khazik using those preserved in  archives of scattered poems of the poet.

Key words: literary and historical sources, noble poet, Emirate of Bukhara, Khiva, Kokand, 
poet seeking justice, experienced doctor, divan, madrasah, gazelle, mukhammas, historical kita,( 
genre of poetry) bilingual, precious heritage.

About the author: Nuriddinov Shamsudin, PhD Researcher, Leading Researcher of the Written 
Heritage at the Presidium of the National Academy of Tajikistan.  734025, Dushanbe, st.  Sh. 
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АНДЕШАЕ ЧАНД ПЕРОМУНИ ТАШАККУЛИ ЊУНАРИ 
НАВИСАНДАГИИ ЉАЛОЛ ОЛИ АЊМАД

Хољамуродов О. Њ. 1 

Љалол Оли Ањмад (1923-1969) аз зумраи нависандагоне буд, ки бо таъсирпазирии фаро-
вон аз осори бадеии Содиќ Њидоят (1903-1951) барои эљоди сабки тозае дар насри досто-
нии форсии Эрон талошњои фаровон кард ва ба ќавли доктор Абдулалии Дастѓайб “ба љое 
расид, ки насраш бо осори Њидоят ва навиштањои классики форсї пањлў зад” [1,16]. Аз ин 
лињоз наќшу маќоми Љалол Оли Ањмад дар рушду такомули насри достонии форсї, ба вижа 
насри воќеъгарои он дар нимаи дувуми ќарни ХХ Эрон хело назаррас аст [2].

Зеро ў дар ќатори Сайд Муњаммадалї Љамолзода, Содиќ Њидоят, Бузург Алавї, Содиќ 
Чубак, Мањмуди Бењозин, Иброњими Гулистон, Ѓуломњусайни Соидї, Ањмад Мањмуд дар 
басту такомули насри достонии љадиди форсї сањми бузург гузоштааст. Ў аз зумраи на-
висандагонест, ки ќаламро барои эљоди асар ба љомеа, яъне ба манзури бармало сохтани 
нобасомонињо ва айбњои љомеае, ки дар он зиндагї мекунад, ба кор бурдааст. Аз ин дид-
гоњ, Љалол Оли Ањмад нависандаест, ки осори бадеиаш василае барои ибрози андешањои 
иљтимої-сиёсї ва мазњабиаш буда, тозагию арзишмандии онњо иртиботи ќавї бо зербинои 
фикриаш аст. Ва ба ќавли Љамол Мирсодиќї: “достонњояшро, ки бифшоранд, усорае аз на-
зариёти сиёсию иљтимоию мазњабии ў берун мезанад” [4,632]. Аз ин рў, њар таѓйироти маф-
куравие, ки дар љањонбинии сиёсї ва иљтимоии нависанда сурат гирифтааст, пайёмадашро 
дар осори бадеї ё публитистиаш гузоштааст. Аз ин љост, ки њангоми мутолиаи осори ў, ба 
вижа навиштањои марњалаи аввали эљодиёташ (нимаи дувуми солњои 40 то нимаи аввали 
солњои 50 ќарни ХХ), барои хонандаи даќиќназар чунин эњсосе даст медињад, ки Љалол Оли 
Ањмад њамеша дар љустуљўю озмоиш аст. Дар ин љустуљўњои эљодии нависанда он чизе, 
ки муњим ба назар мерасад, ин “ман”-и ривоятгари асарњои ўст. Аммо аз назари яке аз 
муњаќќиќони осори Љалол Оли Ањмад, Мањмуди Киёнўш: “ман”-и ў “бо зењни марде, ки 
беш аз донистањояш сухан мегўяд ва он чи мегўяд, чандон ки воќеият эљоб мекунад, ошно 
нест” [3,11].

Чунин ќазоват танњо дар мавриди марњалаи аввали эљодиёти Љалол Оли Ањмад, он њам 
ба достонњои кўтоњаш ќобили ќабул аст. Зеро дар марњали дувуми эљодиёташ, ба вижа дар 
солњои охири зиндагии Оли Ањмад, мо бо њунарманде рў ба рў њастем, ки дар адабиёти 
муосири Эрон маќому сабки эљодии худро пайдо карда буд. Акнун “ман”-и ў дорои диди 
мушаххас ва шеваи баёни хос гардида, ќабл аз њама ин эътироз бар њама гуна назму ќонуни 
мављуда шомил буда, он мањсули саргардонињои сиёсї ва аќидатии Љалол Оли Ањмад бу-
дааст.

Ин тањаввулро доктор Муњаммадалї Исломї Нудушан басо хуб ба мушоњида гириф-
тааст: “Оли Ањмад њамвора як нависандаи сиёсї зист, њарчанд дар таи зиндагї навасонњои 
мутаадид кард: аз мазњабї будан ба морксизм ва аз он љо ба навъе хосе аз миллатгарої ва 
саранљом дар поёни умр бозгашти раќиќе ба мазњаб. Вале дар њамаи ин хативазкунињо ў ба 
сари як њастаи фикрї боќї монд ва он “эътироз” буд [5,670].

Маншаи ин “эътироз”-ро дар диди воќеъгароёнаи нависанда бояд љуст, ки аз ибтидои 
нависандагиаш њамчун сабки хосе барои худ интихоб кардааст.

Аз муњтавои достонњои кўтоњи марњалаи аввали эљодиёти ў маълум мешавад, ки Оли 
Ањмад мехоњад аз дабистони реализми нависандагони барљастаи Ѓарб ва асарњои воќеъга-
роёнаи Содиќ Њидояту Бузург Алавї пайравї намояд. Маљмуаи достонњои кўтоњи ў “Диду 
боздид” (1324 њ.ш./1945), “Аз ранље, ки мебарем” (1326 њ.ш./1948) ва “Сетор” (1331 њ.ш./1952) 

1. Хољамуродов Олимљон Њамроевич – доктори илмњои филологї, профессор,  сарходими илмии Маркази мороси хаттии
назди раёсати АМИТ. 
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навиштањои марњали аввали Љалол Оли Ањмад мањсуб мешаванд. Агарчи бархе достонњои 
ин маљмуањо ба меъёрњои жанри новелла ё ба истилоњи бародарони эронї достони кўтоњ 
љавобгў нестанд, мунтањо аз дарунмояи неруманде бархурдоранд, ки љавњари онро интиќо-
ду эътироз ташкил медињад. Мањз њамин назари интиќодгароёна ва то њадде воќеъбинонаи 
асарњои ин маљмуањо, њамагуна навоќиси фаннии онњоро љуброн мекунад. Мо дар ин мух-
тасар танњо ду маљмуаи аввалро ба муоина мегирем.

Ин эътирози нависанда дар ашколи гуногун аз нахустин асари бадеии Љалол Оли Ањмад 
таборуз карда, ба тадриљ такомул ёфтааст. Дар достонњои нахустини Љалол Оли Ањмад “эъ-
тироз”-и ў ба навњи танзу тамасхур аз хурофоти мазњабї ва ба масхара гирифтани чењрањои 
сиёсї-иљтимої ва мазњабї оѓоз меёбад. Ин шигирдро дар маљмуањои достони кўтоњи “Диду 
боздид” ва “Сетор” метавон мушоњида кард. Барои он ки њарфамон мувассаќ бошад, ба тав-
ри намуна нахустин навиштаи Оли Ањмад, новеллаи “Диду боздид”-ро аз маљмуаи “Диду 
боздид” мавриди арзёбї ќарор медињем.

Дар ин новелла диду боздидњои як рўзи иди Наврўз  дар се муњити гуногуни љомеаи 
Эрони солњои 40-уми ќарни ХХ ба риштаи тасвир гирифта шудааст.

Хатти пайванди ин се манзара худи ровии достонаст, ки ба навбат ба табрику арзи эњти-
роми намояндагони ин се ќишри иљтимоии љомеаи Эрон омадааст ва манзарањоро бо наза-
ри даќиќ барои хонанда тарсим кардааст.

Манзараи аввал, муњити ашрофист, ки ашхоси саршиноси љомеа, аз ќабили намояндаи 
Маљлиси Шуро, тољири маъруф, муовини вазир, вазири собиќ ва рўзноманигор ва амсоли 
он барои арзи эњтирому табрик ба манзили њазрати устод, ки худ низ намояндаи саршиноси 
ин тоифа аст, омадаанд.

Ровии достон, ки худ шоњиди айнист, њамчун мушоњидагари даќиќназар, суњбату муко-
лимоти эшонро, ки аѓлабашон сохтаву ташрифотї ва чоплусонаанду дар зимн њадафњои 
хоси шахсивю сиёсї доранд, хело моњирона ироа кардааст.

Мањз ин муколамањо, ки миёни ашхоси номбурда радду бадал мегардад, чењрањои воќе-
ии онњоро бармало месозад. Ровї чун воќеанигори резакор тамоми гуфтору рафтори ањли 
сўњбатро сабт карда, батадриљ хислату характери њар яки онњоро мекушояд. Зеро њар яке 
аз ин персонажњо бо лањну сабки гуфторашон баёнгари афкору андеша ва ботини хешанд. 
Ровии достон зимни ироаи даќиќи муколимоти эшон, бо як навъ, тамасхуру танзи малењ 
онњоро зери интиќод гирифтааст. Барои мисол, вуруди мудири рўзномаи “М” ва суханони 
тамаллуќкоронаи ўро ба љаноби оќои устод чунин тарсим медорад:

“Љумла, бо њаёњуи вуруди як нафари дигар бурида шуд, ки аз пушти парда ба садо дар 
омада буд:

– Салом њазрати оќои устоди бузургвор. Аз самими ќалб табрик арз мекунам. Вазифаи
виљдонии банда аст, ки њамеша хоки даргоњатонро сурмаи чашм кунам. Вале чї ќадар рў-
сиёњам, ки ин ќадр ќусур варзидаам. Умедворам хоњед бахшид.

Ва њанўз нанишаста, машѓул шуд ва дар њоле, ки дањонаш мељунбид, сару каллае барои 
дигарон љунбонд. Оќои “Т”, намояндаи Маљлис идома дод” [8,8].

Тавре ки аз порчаи боло мулоњиза шуд, нависанда зимни ироаи суханони чоплусонаи 
мудири рўзнома, њарисию пурхўрии ўро низ бо як љумла “...њанўз нанишаста, машѓул шуд...” 
хело хуб гўшзад кардааст.

Гузашта аз ин, аз муколимоти манзараи аввал метавон аз вазъи иљтимої-сиёсии Эрони 
солњои чилуми ќарни ХХ огоњї пайдо кард. Зеро дар ин нишаст табодули назар байни на-
мояндаи Маљлис, бозургони калон, рўзноманигори чоплус перомуни интиќоду дифои ни-
зоми давлати ваќт сурат мегирад. Нависанда тавассути ровии достон муколамањои эшонро 
меовард, аммо натиљагириро ба уњдаи хонанда њавола мекунад, то дар ќазоват бетараф 
бошад. Аммо бо тасвири тааљљуби чанд донишљўи љавон, ки ба табрики њазрати устодашон 
омада, шоњиди ин сањнаи музњик шудаанд, њамчун иброзу нуќтаи назари муаллиф, ба ин 
манзара хотима бахшидааст:

“Љавонакњои муњассил, ки гўё аввалин бор буд дар як маљлис бо намояндаи муњтарами 
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Маљлис ва вазиру рўзноманавис, яъне нерўи миллат ва сарони ќавм даври њам ба рўи як љўр 
мубл (мебел – О.Х.) нишаста буданд, дањонашон аз тааљљуб боз монда буд ва намедонистанд, 
чї бикунанд...

Сарам дард гирифта буд ва аз ин ки ин љо њам наметавонистам даме роњат бошам, хеле 
касал будам... Буланд шудаму худоњофизї кардам”[8,10-11].

Манзараи дувуми достон, ба муњити мардуми оддї, авому содда, ки гирифторињои зин-
дагї онњоро дар мазиќа гузоштааст, иртибот дорад. Ривоятгари достон, ки худ ќањрамони 
марказист, дар симои пиразани таку танњо, ки аз омадани ровии достон дар рўзи ид ба кул-
бааш хело хушњол асту намедонад аз шодї чї тавр аз ў пазирої кунад, афкору андеша ва 
зиндагии бихуру намири ќишри поини љомеаро ба ќалам додааст.

Ин пирзан, ки аз пайдо кардани як њамсўњбат хело шод аст, бо ровї хело самимист ва бо 
ў дарди дил мекунад.. аз пирию маризии худ шикоят мекунад ва дар зимн аз авзои кишвара-
шу љањон њам бепарво нест. Њамчун зан-модар аз љанг безор аст ва аз ин куштор нафрат до-
рад. Андешањояш агарчї хеле соддалавњонаву аввомонаанд, аммо дар асли хеш дурустанд. 
Аз љумла мегўяд:

“Хуб нанаљун, аз љанг-манг чї хабар дорї? Ин Њасана, бачаи рахтшури мо шабо […]пои 
родиюле? Родию на? Чийе?... Пош во мисе ва баромо хабар миоре. Мигуфт, олмоно йа бумб, 
намидунам чї-чї, исмашам гуфт нана... вали бар мо, ки диге њушу њавос намунда, ихтироъ 
кардан. Рос се? Нананљун, рос-росї ман дилам восейе модарон ин љувонако кабобе. Кабоб! 
Охї њар чї боше бандаи худо, ки њасан. Одам дилаш мисузе...” [8,14].

Бояд ёдовар шуд, ки дар суњбатњои муњити ашрофї, мавзўи љанги Љањонии дувум танњо 
ба иртиботи манфиатњои молї ва шахсии афроди зирабт хело сатњї матрањ шуда ва гўё љанг 
ба зиндагии рўзмарраи эшон ба љуз манфиати молї асари дигаре нагузоштааст.

Дар манзараи дувум, тавре ки аз такгуфтори (монологи) пиразан равшан аст, на танњо 
муњит билкул фарќ мекунад, балки корбурди калимоту сохтмони љумалњо, ки оммиёнаву 
гуфторист, бо сабку сиёќи ашхоси дар манзили њазрати устод буда, ки китобию ташрифо-
тист, хело тафовут дорад. Дар ин љо нависанда саъй кардааст, то зимни фардисозии забони 
шахсиятњои достон намояндаи ќишри иљтимоии онњоро нишон дињад.

Манзараи ё сањнаи севум, муњити мазњабист, ки бинобар ёддоштњои Љалол Оли Ањмад 
бардоштњою мушоњидањояш аз муњити хонаводааш маншаъ гирифта, хело даќиќу табиї, бо 
як навъ танзу тамасхури пўшида ироа шудааст. Зеро дар ин марњилаи эљодї Оли Ањмад узви 
фаъоли њизби тўда буда, бо дину мазњаб назари интиќодї ва тамасхуромезона дошт.

Аз ин рў, оѓози тасвири муњит як навъ танзомезона аст, ки назари манфї доштани муал-
лиф бармало эњсос мегардад:

“Дасти Оќоро бўсидаму дар як гўшаи маљлис зону задам. Бо вуљуди ин ки љуз оќо касе 
маро намешинохт, њама “ёллоњ” гуфтанду љулўи поям буланд шуданд.

-Асъдаоллоњу айёмакум.
-Субњакумоллоњу билхайр.
-Идикум саъидо.
Арабињои об накашида буд, ки аз њар сў бо як таккони сар партоб мешуд. Маљлиси “ѓос-

са билањлу” буд. Аз охунду бозургон ва косибу аъён ва равзахону фукулї ва њама љўр одами 
дигар дар он пайдо мешуд” [8,17].

Тасвири муњит ва наќли ќавли ибороти арабии њозирин баёнгари муњити хоси мазњабист 
ва ровии достон ќадам ба ќадам лобалои муколамањо ва тарсими симоњо мафкурањои мазња-
бию хурофотии љомеаро бо як мутоибаи пардапўшонаю нозук ифшо мекунад. Зеро дар ин 
муњит суњбат асосан дар мењвари “оби дуъо” ва хосиятњои шифобахшии он, зиёрати Карбало 
ва амсоли он буд.

“Яке, ки саодаташ ёрї накарда буд, то тањвили њамалро “тањти ќуббаи мунаввар” муваф-
фаќу дуогў бошад ва тоза аз роњи сафар мерасид, мегуфт:

-Дар Карбало, дар маљлисе бо раиси шањрбонии он љо рў ба рў шудам. Пурсидам, омори
заввори имсолро доред? Гуфт: Бале. Мутобиќи охирин хабар иддаи заввори имсол як курур 
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(панљсад њазор – О.Х.) аст. Гуфтам: “Чї ќадари онњо аз Эрон њастанд? Гуфт: “Арабњо, ки 
ањли ин диёранд, љузви ин шумор ба њисоб наёмадаанд!

Касе ки ин хабарро дод хеле машъуф буд ва њама ба шунидани он бо нешњои боз “алњам-
дулиллањ”-њои ѓализ ва бо обутобе аз бехи њалќ адо мекарданд” [8,20].

Тавре ки аз интихоби вожањою иборот (аз љумла, “бо нешњои боз” ва “бо обу тобе аз 
бехи њалќ адо кардан”)  ва сохтмони љумлањо тамасхури ровии достон баръало намудор аст. 
Бо ин муколамањо ва мавзуи суњбатњо муаллиф бидуни натиљагирињои иљтимої андешаву 
омол ва сатњи тафаккуру мавзеъгирии иљтимоии ќишрњои мухталифи љомеаи нимаи аввали 
солњои чилуми ќарни ХХ Эронро њамчун як нависандаи иљтимогаро нишон додааст.

Дар тарсими манзари дувум, яъне суњбати пирзан, гарчанде як навъ дарди дили пирзани 
барљомондаю танњост, ки њама аз танњоию маризии хеш њарф мезанад, аммо бар хилофи 
охундњову муллоњо авзои сиёсии љањон ва љанги хонумонсўзи љањонии дувумро, ки назми 
љањониро ба њам задааст, фаромўш намекунад ва мухолифати хешро баён мекунад.

Дар муколимањо ва бањсњои муњити мазњабї гўё дар љањони он ваќт на љанг асту на ќув-
вањои бегона дар кишвар. Њамаи зиндагї дар атрофи зиёрати Карбалову оби дуои шаби ид 
мањдуд шудааст.

Аз ин рў, ровї бо аљала он маљлисро тарк мекунад:
“Бўи чубуќу ќалён сарамро манг карда буд. Буланд шудам ва: - Хуб њољиоќо иљозаи му-

раххасї мефармоед? Мустафиз шудем. Умедворам худованди мутаол сояи шуморо аз сари 
мо кам накунад!” [8,20].

Ба таври хулоса, дар ин асари нахустини нависанда мо эътирози ўро бар зидди урфу 
одатњои хурофотї-мазњабии кишвараш ба мушоњида мегирем. Ин эътироз, албатта, бозто-
би аќидањои марксистии ўст, ки њамчун узви фаъоли Њизби тўдаи Эрон алайњи хурофоту 
дин мубориза мебурд.

Ин нешханди малењ дар мавриди хурофоту љањолати мардум дар новеллаи “Зиёрат” 
хело возењ нишон дода шудааст... Аз ибтидои тасвири тадоруки ровии достон барои зиёрат, 
(асар аз номи шахси аввал наќл мешавад), гарчанде бо имону иштиёќи зиёде љараёни сафар-
ро зикр мекунад, аммо хонанда дар корбурди вожањо ва тасвирсозињо як навъ тамасхуру 
танзро эњсос мекунад:

“Се бор аз Ќуръону обу орд рад шудам ва дар мартабаи сеюм Ќуръонро бўсидам ва ба 
пешонї нињодам ва дар миёни њавое, ки дар асари дамидани “Оятулкурсї”-њо ва “чањорќул”-
њои наздиконам, бўи масљиду њарам аз он меомад њавои њараме, ки дуди дар миёни ашкњои 
аз чашми хоњарону бародари кучакам равон буд, аз дари хона берун омадам” [9,37].

Њатто дар тасвири боргоњу сањни мутањњар оњанги тамасхуре дар суханони тасвириаш 
ба мушоњида мерасад:

“Акнун ман њам тавоф мекунам. Дуди љигорањои арзон ва нафаси њазорон нафар, ки 
базўр аз лои якдигар рад мешаванд, бо њам омехта ва бо бўи араќи баданњо, њавои махсусе 
эљод кардааст... Каламоти муќаддас дар зери гунбади баланду муртафеъ чандин бор мун- 
ъакис мешавад ва муњити таќдисшудае, ки аз сару рўяш калимоти арабї меборад, ба вуљуд 
оварда аст... Калимоти арабї бо њазор наќшу нигор ва зебу зеварњои гуногун бар рўи чўб, 
ољур, кошї, нуќра, тилло нишаста ва њамаро ба худ машѓул дошта, Худо медонад чанд сол 
аст, ки инњо њаминтур самиљ монда, ба ин њама обирони зудгузар менигаранд ва хам ба абрў 
намеоваранд” [8,51-52].

Дар аксари достонњои кўтоњи давраи аввали эљодиёти Љалол Оли Ањмад, ки ба ќавли худаш 
мехост “ба сабки реёлисими сусиёлистї” [9,19] асар эљод кунад, мавзеъгирию диди нависанда ба 
њодисаю воќеаи тасвиршаванда хело ошкорост, ки ин амал то андозае воќеияти тасвирро ха-
лалдор мекунад. Барои мисол, дар њамон новеллаи “Зиёрат” доир ба урфу одат ва суннатњои ху-
рофотии мардум ба таври ошкоро нуќтаи назари хешро баён медорад, ки чунин тарзи талаќќї 
як навъ дахолати нуќтаи назари нависанда буда, аз он бўи публистистика меояд:

“Оре эронисту ин маросим: сабзипалав бо моњии шаби иди Наврўз, њафтсин, шулаи зар-
ду саманд, риштапалав, оши риштаи пушти по... ва њазор одоби дигар, ки дар назари аввал 
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љузи одоти ночизу хурофањои по дар њавої ба назар намеояд, вале дар њаќиќат њама тобеъу 
мавлуди шароити зиндагии бахусуси эронист... эй эронї!” [8,39].

Ин тарзи ошкоро гуфтани нуќтаи назар дар новеллаи “Тобут” низ баръало намудор аст.
Асар як навъ баёни андеша ва ё худ изњори назари муаллиф перомуни маргу мир ва ин-

тиќод аз хурофот ва дар баробари он натиљагирињои иљтимої-сиёсї аз муњит аст.
Дар ин асар, ки онро ба мушкил метавон новелла хонд, як лањзае аз њаёти рўзмарраи 

мардуми ќисмати фаќирнишини Тењрон дар як субњи барваќти зимистонї, тасвир шудааст: 
“Шањр њанўз сокит буд. Њатто сагњои велгард њам, ки то субњ дар хами кўчањо ав-ав ме-

кунанд, дар ин соати бомдод кам-кам аз по меафтоданд ва дар гўшаю канор ба хоб мераф-
танд” [8,83], ки дањ-понздањ нафар дар тобут љанозаи зани фаќири бекасеро ба ќабристон 
мебурданд. Бо иртиботи ин манзара ровии достон, ки худ шоњиди ин лањзаи њузнангез асту 
беихтиёр дунболи љаноза меравад, андешањои зайли хешро баён медорад:

“Ман намедонистам мурда кист: зан аст? Мард аст? Як дењотиест, ки дар гўшаи кор-
вонсарои дурафтодаи дигар субњ сар аз хоб барнадошта? Ё як гадои канори кўча аст, ки 
яке аз обирон, ваќте ќабл аз азон ба нонвої мерафта, марги ўро дарёфта? Ва ё бадбахтест, 
ки дирўз зери мошин рафта ва дишаб наъши лињшудаи ўро ба гўшаи масљиди харобае дар 
рўшноии бенури як шамъи пињї ва ё як чароѓи мушии пурдуд гузаштаанд?

Њељ кадоми инњоро намедонистам, вале њар чї буд, ў танњо бист нафар ташеъкунанда 
дошт [8,84].

Ин изњори назарњо бадеияти асарро коста, ба он бештар љанбаи воќеанигории рўзнома-
нигорро медињад.

Аз мурури сатњии ин чанд новелла ё достони кўтоњ ба мушоњида мерасад, ки нависанда 
дар онњо нозири воќеањост ва аз њодисањою одамњо барои мо гузориш медињад. Ба таъбири 
дигар, дар достонњои кўтоњи маљмуаи “Диду боздид” мо ровии тамошогареро мебинем, ки 
тасвирњои интиќодгароёнаи сатњие аз бунёдњои мухталифи љомеаи он ваќтаи Эрон ба ќалам 
медињад ва бо мардуми фаќиру бенаво њамдардї мекунад. Аммо, ба ќавли Њасан Обидинї: 
“Оли Ањмад дар њељ як аз ин достонњо муваффаќ ба офаридани шахсият ё мавќеияти зин-
дае намешавад ва њатто наметавонад ба тавсифи дарунии достони “Зиёрат” наздик шавад 
ва дар њадди гузоришнависи рўзномае мемонад. Ќалами нависандаи љавон сатњи ваќоеъро 
харош медињад ва ќодир ба дастёбї ба воќеъгароии суннатии Љамолзода фаротар намера-
ванд, буришњои гузоришї аз зиндагии суннатиро ба намоиш мегузоранд” [6,171].

Албатта, муњаќќиќ дар мавриди новеллањои маљмуаи аввали нависанда хело сахтгирона 
ќазоват намудааст. Вале ин новеллањоро аз диду буриши афкори иљтимої-сиёсї ва адабї- 
эстетикии њамон солњои нависанда бояд арзёбї кард. Зеро дар он давра Љалол Оли Ањмад 
марксист ва узви фаъоли њизби Тўда буд ва тамоми рўйдодњо ва воќеањои зиндагиро аз дид-
гоњи муборизоти табаќотї ба мушоњида мегирифт. Аз ин рў, љанбањои иљтимої-интиќодї 
ва табаќотии новеллањои се маљмуаи аввали ў хело барљаста буда, бар њунари нависандагї 
ва бадеияти он бартарї дорад.

Агар дар маљмуаи аввал камтаљрибагии нависанда дар бархе аз новеллањояш ба назар 
расад, аммо дар маљмуањои дувум ва севум “бо нависандае мувољењем, ки мекўшад мазомин 
ва одамњои љадидеро тасвир кунад ва аз миёни хуну хушунат садои тињидастони шањру ру-
сторо бозтоб дињад”. [6,173].

Албатта, дар ин давра нависандагони мутаадиде буданд, ки дар осори бадеии худ мекў-
шиданд, муборизоти синфї, махсусан, синфи коргарро дар љомиаи он ваќтаи Эрон (нимаи 
дувувми солњои чилуми ќарни ХХ) ба ќалам дињанд. Гарчанде бештари онњо “ба хотири 
манфиатњои њизбї-сиёсї”  асар эљод кардаанд, аммо дар миёни онњо новеллањои “Фардо”-и 
Содиќи Њидоят ва "Гиламард"-и Бузурги Алавї намунаи бењтарини тасвири бадеии симои 
коргар ва дењќони мубориз дар ин давра мањсуб мешаванд [7,131].

Љалол Оли Ањмад низ дар ин давра асосан зери таъсири Содиќ Њидоят ќарор дошт, 
аммо бештар бо гароиши интиќодгароёнаи сиёсї-иљтимоии марксистї ба воќеаю њодисањо 
менигарист.
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Аз ин рў, бо вуљуди норасоињои њунарию мањорати эљодї, як навъ њамоњангию таъсир-
пазирї аз осори бадеии Содиќи Њидоят дар навиштањои он давраи Љалол Оли Ањмад ба 
чашм мехурад. Ногуфта набояд гузошт, ки нахустин новеллаи Оли Ањмад мањз бо тавсияи 
Содиќ Њидоят дар маљаллаи “Сухан” ба нашр расида буд. Албатта, таъсиру осори бадеии 
Содиќ Њидоят дар ташаккули нависандагї ва сабки нигориши Љалол Оли Ањмад калон аст 
ва он бањси људогонаро таќозо мекунад. Дар ин љо ба њамин нукта бояд ишора кард, ки бо 
вуљуди иљтимогароии Оли Ањмад дар новеллањояш рўњу сабки Содиќи Њидоят эњсос мегар-
дад.

Бояд иќрор шуд, ки Љалол Оли Ањмад дар ќатори аввали нависандагоне ќарор дорад, ки 
осорашон асосан “бар мабнои эътиќоди сиёсии он замон” [6,173] эљод гардидаанд. Намунаи 
барљастаи он маљмуаи дувуми ў “Аз ранље, ки мебарем” мебошад, ки њафт  новелларо дар 
бар мегирад. Ин маљмуа дар “ављи вафодории нависанда бо шиорњои њизбї” (Њизби тўда) 
навишта шудааст.

Гарчанде дар новеллањои ин маљмуа љанбањои сиёсї бар бадеияти асар болотару то-
бишњои таблиѓотии онњо бартар аз љавњари њунариашон аст, аммо бо вуљуди ин мањорати 
нависандагї ва истеъдоди фитрии нависанда дар бештаре аз лањзањои достонњо ба мушоњи-
да мерасад, яъне ба ќавли Обидинї “аз њадди таблиѓ дармегузаранд ва ба њунар наздик 
мешаванд” [6,174].

Тамоми муњтавои достонњои кўтоњи ин маљмуа гирди масъалањое мечарханд, ки дар 
нимаи дувуми солњои 40-уми ќарни ХХ коргарону аъзои Њизби тўдаи манотиќи шимоли 
Эронро фаро гирифта буд. Дар ин давра режими шоњї дар њама љанбањо алайњи онњо мубо-
риза мебурд. Аз ин љост, ки хатти сужаи тамоми достонњои маљмуаро муборизаи табаќотї 
дарбар мегирад. Нависандаи љавон тамоми њодисаю воќеањои рўйдодаро аз зовияи диди 
сиёсии хеш ба ќалам дода, саъй кардааст, њатталимкон аз пургўињои таблиѓотї дурї љўяд. 
Дар бархе маворид муваффаќ њам шудааст. Дар ин маљмуа ва достонњои кўтоњи дигараш 
Љалол Оли Ањмад он вижагиеро, ки яке аз мушаххасоти сабки нигориши ўст, идома ва сай-
ќал додааст. Яъне нависанда ќањрамононашро “дар матни њаёњуњои таблиѓї нишон наме-
дињад, балки мекўшад бо тавсифи ранље, ки њар яке аз онњо мебаранд, њамдардии хонандаро 
нисбат ба онон барангезад”. [6,175] Зеро  ќањрамони достонњо ашхоси соддае мебошанд, ки 
ќурбонии шароити ногуворї зиндагї шудаанд ва гоњо њамин ранљ аст, ки онњоро дигаргун 
месозад ва дар навбати худ онњо водор мешаванд, ки бо фикри таѓйир додани дигарон ша-
ванд.

Ба андешаи Љалол Оли Ањмад ў дар ин маљмуа “мехост “адабиёти релёлисми иљтимої” 
бисозад, аммо ба эътирофи худаш муваффаќ нашуд [10,98].

Мунтањо ровии гузаришгари ин маљмуа, ки бештари достонњои он ба њамин сабк эљод 
шудаанд, аз ровии достонњои “Диду боздид” тафовут дорад. Агар дар маљмуаи аввалї ровї 
“байни эътиќоду беэътиќодї муаллаќ” бошад, дар маљмуаи “Аз ранље, ки мебарем” дар за-
минаи “ќабул ё радди боварњои сиёсї саргардон аст” [6,176].

Аммо, сарфи назар аз љанбањои сиёсї ва таблиѓотии ин маљмуа, “эътироз”-и нависанда 
бо идеалу ормони иљтимоиаш гирењ хўрдааст ва ќањрамононаш умед ба ояндаи пирўзман-
дона доранд.

Забони асарњои ин маљмуа нисбат ба забони достонњои маљмуаи “Диду боздид” соддаву 
табиї буда, дур аз љумлапардозињои тўлонист, ки аз такомули њунари нависандагии Оли 
Ањмад мужда медињад.

Дар хотима, як нуктаро бояд тазаккур дод, ки агарчи бархе аз муњаќќиќону мунаќќиди-
ни осори Љалол Оли Ањмад маљмуаи “Аз ранље, ки мебарем”-ро ба сабаби гароишњои марк-
систї ва муборизоти табаќотиаш зери интиќод гирифтаанд ва њатто, баъдњо худи муаллиф 
низ бо беэътиної аз он сухан гуфтааст, аммо ин роњеро, ки Оли Ањмад дар ин маљмуа пеш 
гирифтааст, масири дурусте буд. Зеро Љалол Оли Ањмад натанњо дар ин ду маљмуаи авва-
лаш, балки дар њамаи асарњои бадеї ва публитистиаш, ба ќавли Муњаммадалии Нудушан 
як “нависандаи сиёсї” ва мутаањњид боќї монд. Зеро ў пас аз даврони дудилию тардид, аз 
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зовия ё диди дигаре ба сўи “таањуди њунарї” бозгашт, ки он шигирди эљодї дар асарњои 
калонњаљмаш тањким пайдо карда, асоси сабки эљодии ўро ташкил додааст, ки он бањси 
људогонаеро таќозо мекунад.
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АНДЕШАЕ ЧАНД ПЕРОМУНИ ТАШАККУЛИ ЊУНАРИ 
НАВИСАНДАГИИ ЉАЛОЛ ОЛИ АЊМАД

Дар маќола андешањои муаллиф перомуни ташаккули њунари нависандагии Љалол Оли 
Ањмад (1923-1969), яке аз нависандагони маъруфи Эрон дар пояи таљзияву тањлили ѓоявию 
сохтории новеллањои ду маљмуаи давраи аввали эљодиёти нависанда ироа гардидааст.

Муњаќќиќ дар асоси чанд новеллањои маљмуањои “Диду боздид” ва “Аз ранље, ки меба-
рем” кўшиш кардааст, то ташаккули сабки нигориш ва мањорати нависандагии Љалол Оли 
Ањмадро дар марњилаи аввали эљодиёташ мушаххас намояд. Зимни баррасии новеллањои 
ин ду маљмуа, муњаќќиќ ба хулосае омадааст, ки ин марњала давраи љустуљўи эљодии Љалол 
Оли Ањмад буда, бо вуљуди заъфњои њунарї ва жанрие, ки ин асарњо доранд, аз дарунмояи 
нерўманде бархурдоранд, ки љавњари онро интиќоду эътироз ташкил медињад. Њамин диди 
интиќодгаронаву воќеъбинонаи навиштањои ин давраи нависанда шолудаи сабки нигориш 
ва њунари нависандагии ўро ташкил медињад.
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НЕКОТОРЫЕ РАЗМЫШЛЕНИЯ О ФОРМИРОВАНИИ ПИСАТЕЛЬСКОГО 
МАСТЕРСТВА ДЖАЛОЛА АЛЕ АХМАДА

В статье излагаются некоторые размышления автора о формировании писательско-
го мастерства известного иранского писателя Джалола Але Ахмада (1923-1969) на основе 
структурно- идейного анализа двух сборников коротких рассказов (новелл) первого этапа 
его творчества.

Автор статьи рассматривая короткие рассказы из сборников «Диду боздид» (Обмен 
визитами) и «Аз ранље, ки мебарем” (Наши страдания) прослеживает пути формирования 
стиля и художественного мастерства Джалола Але Ахмада. И несмотря на некоторые жан-
ровые и художественные погрешности его новеллы имеют мощную сюжетную мотивацию, 
ядро которой составляют протест и критический взгляд автора на рассматриваемую про-
блему. Именно эти компоненты являются основопологающими в определении творческого 
пути и  формировании художественного стиля писателя.

Ключевые слова: Джалол Але Ахмад, короткий рассказ, формирование писательского 
мастерства, иранский писатель, структурный анализ, “Диду боздид”, новелла, художествен-
ный стиль. 
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SOME REFLECTIONS ON THE FORMATION OF THE 
WRITING SKILL OF JALOL ALE AHMAD

The article presents some of the author's thoughts on the formation of the writing skills of 
the famous Iranian writer Jalol Ale Ahmad (1923-1969) on the basis of structural and ideological 
analyzes of two collections of short stories of the first stage of his work.

The author of the article, considering short stories from the collections “Didu bozdid” 
(Exchange of visits) and “Az ranљe, ki mebarem” (Our suffering), traces the ways of the formation 
of the style and artistic skill of Jalol Ale Ahmad. And despite some genre and artistic errors, 
his short stories have a powerful plot motivation, the core of which is the author's protest and 
critical view of the problem under consideration. It is these components that are fundamental in 
determining the creative path and shaping the artistic style of the writer.

Key words: Jalol Ale Ahmad, short story, the formation of writing skills, Iranian writer, 
structural analysis, “Didu bozdid”, short story, artistic style.
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МУЊОЉИРАТ ВА ОФАРИНИШ

(Бозтоби њиљрат дар ашъори Сиёвуши Касрої)

Сафаров У.1 

Њиљрат падидаест бархоста аз љомеаи инсонї, пешинаи тўлонї. Аз сўйи дигар раванди 
зуњуру шаклгирии он дар њар кишваре шохисњову барљастагињои хосе дорад, ки омўзишу 
тањќиќаш мавзуи људогонаест. Тибќи пажуњишњои анљомшуда пажўњиши њадафмандонаи 
масоили њиљрат ба таври расмї нимаи дувуми ќарни IX оѓоз мегардад. Ќазия аз ин ќарор 
аст, ки мањз дар њамин даврон дар аѓлаби кишварњо кўч бастани иддаи зиёди мардум ба 
хотири идомати зист дар дигар сарзаминњои мусоид барои кору зиндагї оѓоз мегардад. 
Пажуњишњои мављуд гувоњ бар он аст, ки муњаќќиќон бар ду мавзуи мењварї такявар буда-
анд. Бархе аз пажуњишгарон атрофи масъалаи кўчбандии љамъият ба манотиќи камљамъият 
тањќиќ кардаанд. Гурўњи дигар бошад, ба ин масъала њамчун падидаи истеъморї бархурд 
намудаанд.

Яке аз муњаќќиќони рус А.А.Кауфман зимни роњёфтњои искони муљањњаз ё кўчбандї 
таъкид намуда, ки истеъмор яке аз шевањои рушду боландагии инсоният, густаришдињан-
даи фарњангу тамаддун дар саросари гетї мањсуб мешавад [3].

Ќобили зикр аст, ки аѓлаби пажуњишгарони тоинќилобї муътаќид буданд, ки кучбандї, 
муњољират аз як макон ба макони дигар амали хусусї, фардї аст, дар њоле ки истеъмор як 
иќдоми давлатї мањсуб мешавад [3].

Албатта мавзуи ёдшуда доманаи фарохе дорад, ки аз њавсалаи ин мухтасар берун аст. 
Мо дар ин маќола атрофи таъсири падидаи муњољират амри эљоду офариниш, зиндагии як 
њунарманд мепардозем. Набояд фаромўш намуд, ки њиљрати як њунарманд, як адиб агар 
њиљрати иљборї бошад, дар ќиёс бо муњољирати афроди маъмулї нисбат ба муштаракот, 
љавониби зиёди мутафовит дорад. Тавре ки маълум аст, мављи муњољиратњои иљборї аксар 
бар асари низоъ ва муноќишоти сиёсї, тањаввулу инќилобњо сурат мегиранд. 

Муњољиратњое, ки барои њамеша њунармандро аз ватану зистубумаш људо месозанд. Ба 
навиштаи муњаќќиќон муњољироне, ки зиндагии халлоќона доранд маъмулан дар ѓурбат 
зиндагиашон фарогири љанбањои зерин аст: «Вижагии носталжик – яъне њифзу нигањдошти 
расму сунани кишвари матрук; вижагии љањонватанї, яъне хешро шањрванди љањон дони-
стан ва дарку пазириши шохисњои тамаддуни ќарни ХХ; вижагии интибоќї, яъне созгории 
инъитофпазир ва воќеияти тозаи мењани љадид» [3,122].

Њамон гуна ки равшан аст, вуќуи Инќилоби исломї дар дањаи њафтодуми ќарни сипари-
шуда муљиби он гардид, ки теъдоди зиёди шоирону ањли илму њунар бо далоили мухталиф, 
носозгорї бо режим, эњсоси ноамнї хоки Эронро барои њамеша тарк гуфтанд. Яке аз эшон 
шоири гаронмоя, адиби мубориз Сиёвуши Касрої буд.

Сиёвуши Касрої соли 1926 мелодї дар Тењрон по ба арсаи вуљуд гузошт. Нахуст суру-
дањои ў аз оѓози солњои панљоњуми ќарни гузашта дар матбуоти Эрон мунташир мегардид. 
Вай аз пайравони сарсахти мактаби Нимо Юшиљ ва аз шогирдони баргузидаи ў буд.  Ў 
маљмуањои пуршуморе дар дохилу хориљї Эрон нашр намуда, ки намунааш ба шарњи зер 
аст: «Ово» (1958), «Хуни Сиёвуш» (1963), «Сангу шабнам» (1965), «Бо Дамованди хомўш» 
(1966), «Ба сурхї оташ, ба таъм дуд» (1976), «Аз ќуруќ то хурўсхон» (1978), «Амрико! Амри-
ко!» (1979), «Тарошањои табар» (1984) ва ѓ. С. Касрої ба љуз ин ду манзума бо шеваи нимої 
суруда, ки нахустин «Ораши камонгар» (1958) ва манзумаи дувум «Муњраи сурх» ки соли 
1996 дар Австрия ба табъ расидааст. 

Сиёвуши Касрої мутааллиќ ба мактаби љадиди форсї ва намояндаи насле аст, ки шеъри 

1. Сафаров Умархоља  – Донишгоњи миллии Тољикистон, доктори илмњои филологї, профессор, мудири кафедраи фи-
лологияи Эрон.
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форсиро доману вусъати бештар бахшидаанд. Касрої ва шоирони њамасри ў баъд аз Нимо 
тавонистанд дар майдони адабиёти муосири Эрон нисбат ба устоди худ Нимо пой фарох-
тар бинињанд ва соњиби сабку услуби хосси худ гардиданд. Нигоњи насли Касрої ба шеър 
дигаргуна аст. Ба ќавли шоир шеър барои вай мояи тафаннун нест, балки аслињаест, ки 
бо он мубориза мекунад. Перомуни шеъру масири эљодии вай адабиётшиносону мунтаќи-
дони зиёде изњори назар намудаанд, ки ба бархе аз онњо ишорат мешавад. Эњсон Табарї 
муњаќќиќу мунтаќиди адабї изњор дошта, ки «шеъри Касрої аз ду сарчашмаи зулол моя 
гирифтааст. Аз сарчашмаи адаби классикии Эрон бо он њама дастовардњои аъљобангезаш 
аз љињати лафзу маънї, шаклу мазмун ва низ аз сарчашмаи адаби љањонї, ки эрониён бави-
жа тайи садаи бистум ошноии фаровоне ёфта ва дар таъсири он дар суннати шеъри форсї 
дигаргунињои бисёр падид оваранд» [12, 3].

Касрої дар давроне, ки аз тарафи режими дастандаркори ваќт мамнуъќалам буд, дар 
хориљи Эрон маљмуаи «Ба сурхї оташ, ба таъм дуд»-ро бо номи мустаори Шубони Бузург-
мењр интишор дод. Муќаддимаи маљмуаи мазкур низ ба ќалами Эњсон Табарї мањсуб аст. 
Муаллиф дар чањорчўби ин муќаддима муњимтарин вижагињою љузъиёти шеъри Касроиро 
бозгў кардааст. Ба андешаи мавсуф шеъри муосири форсї, аз љумла шеъри Касрої, аз дид-
гоњи самтњои такомулии худ, ба вижа дар ду густура рушд ёфтааст: «Яке аз љињати даст ёф-
тан ба биниши тозаи шоирона, истиорањо, ташбењњо, чењрањои њунарии нав дар чањорчўби 
ашколу авзони бесобиќа, дар ин сўю он сўйи классик, дигаре аз љињати мазмуни иљтимої 
ва ба вижа пазириши наќши басиљгари иљтимоию таърихї ва ќабули масъулияти хеш дар 
баробари мењану мардумаш» [2, 4].

Муњаќќиќи номвар А. Дастѓайб низ дар чанд асару маќолоти арзишманди хеш ба наќду 
баррасии љанбањои гуногуни шеъру њунари шоирии Сиёвуши Касрої пардохтааст. Аз љум-
ла дар маќолаи «Наѓмањои диловези шоири навпардоз» зимни тањлилу баррасии ашъори 
шоирони навпардоз вижагињои шеъри Сиёвуши Касроиро низ зикр намуда, чунин мениго-
рад: «Касрої, ки дар ќудрати тахайюл бемонанду мумтоз аст, ба ќоидаи аслии зебошиносї, 
вањдати њунару њунарманд, мабнї бар ин ки њунарманд мебояд, ки воќеият ба забони ў њарф 
бизанад, вафодор монда ва дар он мекўшад, ки шахсияту таманниёти ў монеи инъикоси 
воќеият набошад» [6, 40].

Муњаќќиќи номдори муосир Комёр Обидї, ки наќди муфассале перомуни зиндагї 
ва осори Сиёвуши Касрої анљом дода, ба љанбаи инсонии шеъри шоир таваљљуњи хос 
доштааст. Мазкур таъкид менамояд, ки яке аз даѓдаѓањои Касрої дар бештари лањзањои 
шеъраш инсон аст. Ў шоире аст, ки: «Бо вуљуди андешањо ва шикастњои гањ-гоњ бо имо-
ну шўр зиндагиро дармеёбад. Бо шеъре, ки албатта ин њисси фарогирро аз худ метаро-
вонад» [7, 220].

Касрої дар ашъораш инсонро дар њолату мавќеиятњои мухталифи зиндагї мувофиќи 
завќу салиќаи худ ва муњимтар аз њама дар ќолабњои љадиди шеър, ки зоидаи зењни халлоќи 
ў матлубу муњтавоянд, тасвир мекунад. Ў гоњо аз инсони мубориз сухан мегўяд, гоњо даст 
ба домани синаи таърихї мезанад. Гўшањое аз зиндагии коргару инсони кишоварз низ аз 
мадди назари ў дур намемонад. Махсусан тасвири њолатњои равонии инсонњо, ѓаму андуњ, 
шодию сурур, мотаму азо, тарзи майишати инсонњо аз мањорату чирадастии ў дарак ме-
дињад. Шеъри С. Касрої дар Тољикистон низ мањбубияти хоса дорад. Соли 1989 баргузидаи 
ашъори ў бо саъю эњтимоми ховаршиноси тољик шодравон Ф. Наљмонов ба нашр расид [2]. 

Соли 1996 бошад асари тањќиќии муаллифи ин сатрњо бо номи «Сиёвуши Касрої ва 
шеъри нави форсї» дар Душанбе ба табъ расид [4].

Шумори ноќидони осори ў сол ба сол афзунї пайдо мекунад, ки аз зикри номи эшон 
сарфи назар мешавад. Танњо таъкиди як нукта номуносиб нест, ки дар наќдњои мављуд ба 
зиндагии Сиёвуши Касрої дар муњољират камтар таваљљуњ шудааст. Бозтоби ин мавзуъ 
дар вопасин сурудањои ў, ки бо номи «Њавои офтоб», пас аз маргаш ба нашр расид, бисёр 
барљастаю шохис аст. 

Масъалаи ѓурбату муњољират дар шеъри Сиёвуши Касрої барои нахустин бор дар маљ-
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муаи «Ёди он ѓариб» ба гунаи фишурда мавриди арзёбї ќарор гирифтааст [4].
Оѓози њиљрат. Соли 1983 мелодї, бар асари муташанниљ гаштани авзои сиёсии кишвар 

ва бо эњсоси хатдору ноамнї Эронро тарк намуд ва ба Кобул њиљрат кард. Як даврони 
баланди сарсонию парешонї барои шоиру хонаводааш оѓоз гардид. Сездањ соли поёнии 
зиндагии Сиёвуши Касрої дар хориљ аз мењанаш сипарї шуд. Аммо ў њељ гоњ нахост ва на-
тавонист њавое љуз њавои Эрону офтобе љуз офтоби ватан орзу кунад. Розу ниёзњои ў бо за-
бони шеър дарвоќеъ замзамањоест дар андуњи фироќ аз Эрону ёрони дерин ва забони форсї.

Ашъори Сиёвуши Касроиро дар заминаи муњољирату ѓурбат метавон ба ду ќисмат људо 
намуд. Бахши аввал сурудањое мебошанд, ки ќабл аз тарки мењан дар Эрон эљод шудаанд. 
Дар матни ин даста аз шеърњо мо њолати руњиву равонии шоирро, ки саршори изтиробу 
нигаронї аст, эњсос мекунем.

Нахустин шеъре, ки аз муњољирати зудњангоми шоир башорат медињад «Баргњои пой-
изї» аст, ки озармоњи 1361 (1982) дар Тењрон нигошта шудааст. Шеъри мазкур як навъ та-
аммулу андешаи шоирона дар атрофи масири зиндагї аст, ки ба нуктаи буњронии худ раси-
да аст. Ќањрамони шеър умри хешро дар домани ватан поёнёфта мебинад. Масири зиндагї, 
асбобу абзори муборизаашро дар пардаи зењн барандоз менамояд:

Ѓуруб мерасад, /Ѓуруби ман њам, /Ба чањчањо дар гўшам мепечад. /Меандешам, /Ба ав-
роќи сиёњмашќњо, /Ба номањову номањои ошиќона, /Ба китобњову китобњои мамнуъ, /Ба 
парвандањои СОВОК, /Ба дафтарњои шеър, /хитобањои рўзномањ, /Ба сањафоти таърих, /Ва 
ин баргњои пойизї, /Ки зери поњоям хурд мешавад! [11, 22].

Сиёвуши Касрої барои муњољират нахуст Афѓонистонро интихоб намуд ва њудуди 6 сол 
дар Кобул зист. Нахустин сурудаи ў дар пайванд бо масъалаи муњољирату њаљр ѓазали та-
кондињандаи «Мо бармегардем» мебошад, ки мењрмоњи 1362 (1983) эљод шудааст. Аз муру-
ри абёти шеъри мазкур њувайдост, ки шоир аз дурии мењан ранљ мекашад, вале умедвор аст, 
бовар дорад, ки рўзе фаро мерасад, ки ў боз ба зодгоњи хеш бармегардад. Сарнавишт чунин 
буда, ки муддате дар пањнои љањон дарбадар буд, вале оќибат ба мењан бозпас хоњем омад.

Мо рўзе ошиќона бармегардем
Бар дарди фироќ чорагар мегардем.
Аз по нафитодаему то сар дорем,
Дар гирди љањон ба дарди сар мегардем…
Аз рафтану бедруд сухан соз макун,
Эй хуб! бигў, бигў, ки бармегардем. [11,5].

Як муњаќќиќи рус зимни тањќиќу арзёбии рўзгори шоирони муњољири рус дар ѓурбат 
андешаи љолиберо хотирнишон месозад. Ба андешаи мавсуф зарфияти фарњангии муњољи-
рат бисёр бузург аст. Офаридањои як њунарманд вижагии хос дорад. Муњољир мардум дар 
офаридањои хеш њамеша нозири мењани хеш аст. Ў мењанро аз дохилу хориљ тасаввуру ќиёс 
менамояд. «Шоирони зиёде дар њиљрат дур аз ватан даргузаштанд. Орзуи бузурги эшон «За-
моне ки боз мегардам» бароварда нашуд (ё шояд пас аз марг бо офаридањои хеш ба мењан 
бозгаштанд). Дар ин миён муњим ин аст, ки аѓлаби муњољирон њамеша бо умеди бозгашт 
умри хешро ба сар бурданд… Андешаи муњољир, офаридањои ў мисли гарди гул њастанд, 
ки бо болњои нозуки занбурњо ба фосилањои дуродур пароканда мешавад (китобњо, наќќо-
шињо, осори мусиќї) ва фарњанги худию бегонаро борвар месозад» [1, 124]. Воќеияти ин 
андешаро мо дар сурудаи боло шоњидем.

Ба назар чунин мерасад, ки Сиёвуши Касрої аз ибтидои даврони ѓурбат, бо гунае ба 
офариниши муљассамаи ростини як муњољир, як марди ѓариби дурафтода аз ёру диёр шуруъ 
мекунад. Эњсоси набуди фазои боз, њавои мењан, табиати руњбахшу љонпарвари зодубум 
зењни халлоќи ўро музтарибу ошуфта месозад. Шеърњои соли нахустини ѓурбат њолати ра-
вонї, вазъи сангину ѓамгини шоирро, ки њамеша зењну њушаш сўйи мењан аст, муљассам 
месозад. Дар ќитъаи «Чашм ба роњ» аз сурхгул, гули сурї, навиди бањору зебої ёд мекунад, 
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ки замоне шукуфону атрпароканияшро ба тамошо менишаст. Шоир зиндагии хешро, ки як 
замоне шодобию нишоти нерузої дошт, бо гули сурх ташбењ месозад, ки дигар дар ѓурбат 
он рангу атрро надорад:

Сурхгул имсол
Бењуда ба шохсор чашм ба роњ аст,
Бењуда сар мекашад ба хомўшии боѓ,
 Бењуда дил медињад ба ќосидаки бод
Бар лаби боди вазанда оташи оњ аст.
Сурхгул имсол,
Ранг паридаст
Љома даридаст
Музтариби хуни тапидагон сапед аст.
Фољеаро бо дањони баста гувоњ аст. [11, 29]

Дарду ранљи ѓурбат бо гузаштани замон дар зењну бандобанди љисму љони шоир чанг 
мезад. Касрої чи зевбову шоирона, ѓамгину такондињанда конуни ѓурбату шоми ѓарибона 
ва равони љонсўзи хешро тарсим мекунад. Дар шеъри «Дар ман касе» нахуст аз асбобу абзо-
ри макони ѓарибонаву андуњбори хеш, ки шамъу чароѓе беш надорад, зикри ном мекунад:

Танги ѓуруб аст,
Дар хона шамъеву чароѓе ё садое нест, аммо
Дар ман касе мегиряд ин љо.

Дар чунин фазои ѓамбору тазъинкунанда як муњољири дамсўхта чи метавонад бикунад, 
ба љуз назораи дороии хона, ки њар шайъаш беруњу сард аст. Њатто аксњои овезон ба девор 
бемору парешон ба назар мерасанд. Бо гузашти њар лањзае ба дарди вай афзуда мешавад. 
Орзуи бозгашт ба мењанро дурї аз ёронро муњол мебинад ва дардаш ба марзи фарёд мера-
сад:

Дур аст аз ман орзу дур,
Дер аст бар ман зиндагї, дер
Дилтанг аз ин дурию дерию тамошо
Дар ман касе хомўш мегиряд дар ин љо.[11, 20]

Гуфтем даврони аввали муњољирати шоир дар Афѓонистон шуруъ мешавад. Миёни 
мардуме, ки бо эрониён муштаракоти фаровони таърихї, забонї, фарњангї, расму русуми 
ягона, љуѓрофиёи муштараки таърихї доранд, вале ранљи беватанї, њиљрат, гирифтории 
Эрон ўро ором намегузорад. Ватан бо њамаи вусъату доманааш тика- тика дар шеъри ў бо-
зофаринї мешавад. Шоир хешро дар домани пойиз, дар ќафас эњсос мекунад ва дар зењнаш 
бањоре ба худ месозад. Орзуманди он аст, ки рўзе бирасад ва мењанаш аз банду асорат рањо 
гардадва ў ба «ин сарои баставу хомўш» озод шавад:

Ин љо сарои баставу хомўш аст,
Аммо
Дар тан парандаест, ки озодии туро
Якрез дар таронааш овоз мекунад
Пойизи ќалбњост,
Аммо дилам ба њавсаламандї дар ин њаво 
Парвардани бањори дигар соз мекунад. [11,21]
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Сиёвуши Касрої аз сарчашмаи зулоли шеъри классик бањрањои фаровон ахз намуда. 
Дар девони ў ашъори зиёде ба чашм мерасад, ки бо таъсирпазирї аз шеъри шоирони пе-
шин суруда шудаанд. Ў бештар аз шоироне мисли Њофизу Мавлоно таъсир пазируфтааст. 
Масалан бар њавои ѓазали «Дуди пароканда шудам»-и Мавлоно ќитъашеъре дорад, ки аз 
њар зовия љалби таваљљуњ менамояд. Ќитъаи мазкур зери унвони «Саргузашт» соли 1995 ме-
лодї дар Кобул иншо шуда. Дар маънии ин шеър Касрої бо чирадастии мунњасир ба фард 
давраи камолу шаклгирии шахсияти хешро бо таъбироту ташбењоти љаззобу кашанда тар-
сим намудааст. Бо мурури ин ќитъа мо даврони тифлї, нављавонї, зењнияти љањоннигарии 
ўро, дарку тасаввураш ва таваќуашро аз зиндагї ба тамошо менишинем, то ин ки давро-
ни муњољират саргардониву парешонии рўзгори ў оѓоз мешавад. Барои бозтоби ин даврон 
шоир аз сурати дуд, ки нумоди нобасомониву парешонї аст суд мељўяд:

Оњ аз ин теша маро,
Канд зи ман реша маро,
Кандаму афрўхт маро.
Сўхт маро, сўхт маро.
Канда шудам, канда шудам,
Оташи афканда шудам.
Дар њама офоќи љањон,
Дуди пароканда шудам. [11, 38-39]

Шеъри «Мо муњољирон» низ аз сурудањои љаззоби шоир ба шумор меравад, ки соли 
1985 дар Кобул эљод шудааст. Дарунмояи ин шеър бозтоби дардангези замона љилваи ватан 
намудан ва ибрози пушаймониву надомат аз хатову иштибоњот рафта аст. Њиљрат ва созу 
барги он барои шоир бо гузашт ба њар банде таъкид меварзад, ки дар сангинтарин лањазоти 
умр эшон бо ватану бо ёди ватан будаанд.

Бо убур аз хатти вайронаи марзи ту ватан,
Мо ба љуѓрофии љон вусъати дунё додем.
Хайли турноњо будему ба як сайри баланд
Тани овора ба торикии шабњо додем.

Дар сатрњои поёнии шеъри мазкур шоир иброз медорад, ки рўзе зебову хостанї фаро 
хоњад расид, ки онњо муждафишон боз хоњанд гашт. 

Месароем суруде, ки зи хун бол гирифт,
Мерасонем паёми ту ба ушшоќи љањон.
То ба як рўз яке рўз ба зебоии васл,
Боз гардем ба сўйи ту њама муждафишон. [11, 51]

Моњњои поёнии соли 1985 Сиёвуши Касрої дар Москав, пойтахти собиќ Иттињоди 
Шуравї паноњанда мешавад. Замони иќомат дар Москав шоир чанд шеъре бо дарду мо-
яњои ѓурбату њиљрат эљод намуда, ки ба бархе аз онњо ишорат мешавад. Мурури ашъори 
шоир дар Москав нишонгари вусъату доманаи сангини ранљу шиканљаи ѓарибии шоир 
аст. Сиёвуши Касрої шеъре дорад мавсум ба «Дарахт, оњу, ситора». Шеъре, ки дар ќабл 
мо бо марде ѓарибу дилшикаста, људошуда аз решвау бун, ноумед афсурда рў ба рў меша-
вем: 
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Ман он дашти 
        бадсаргузаштам  

ки як шаб  
ба бегоњ

гум карда
оњуи дилљў

Ман оњуи 
рањпўйи

бебозгаштам
ки дар хоб бинад

бањорона
дашти 

гулбў.

Манам ахтари дурдасте, ки фонуси чашмонаш афтода аз сў
Намебинад афсўс дигар на дашту на оњу  [11, 61].

Дар пайванд бо ќитъаи мазкур бояд ба наќши се калима «дарахт, оњу, ситора» ва пай-
ванди маънавии онњо бо муњтаво арзиш ќоил шуд. Аммо ќабл аз ин бамаврид аст аз як 
андешаи судманди Шомлу довар шавем. Номбурда перомуни шевањои корбурди вожагон 
дар шеър чунин менависад: «Калима њам дар назм ва њам дар наср иброз аст. Аммо дар наср 
иброз иртибот аст. Дар шеър ибрози интиќол, яъне дар гуфтор ва њатто дар наср мухотаб 
вуљуд дорад. Яъне, ўро касб мекунад ва хитоб ба ў сухан мегўяд, то иртибот барќарор ку-
нанд. Аѓлаб интизори посух ё навъи посух доранд. Дар њолате, ки дар шеър мухотаб маќсуд 
нест. Шоир танњо восита аст, то чизеро аз «нокуљо» то «куљо» интиќол дињад. Дар ин љо ка-
лима худ тасмим мегирад ва изњори вуљуд мекунад ва дигар дар ихтиёри шоир нест. [8, 128]

Шеъри мазкур дар бањри мутаќориб навишта шуда, вале шеъри нимоист. Шумораи фо-
илњо дар мисраъњо фарќ мекунад. Дувум ин ки њамнишинии вожагон дар шеър ба шакли 
зинаї мебошад ва ин шакл дар навбати худ як фазои хосеро эљод мекунад, ки дар конуни 
он њузури шоир эњсос мешавад. Баъд аз њар як калима њолати мављуди равонї гўё пурангта-
ру шадидтар мешавад. Анљоми њар мисраъ як таваќќуфи ониро таќозо дорад ва зимни ин 
таваќќуф гўё ровї ё шоир масири зиндагии хешро хаёлан барандоз мекунад ва зењнашро 
барои паймоиши масофати баъдї омода месозад.  Дар маљмуъ дар ќитъаи мазкур њолати 
сангини равонии шоир мунъакис гаштааст.

Сиёвуши Касрої соли 1989 барои кўтоњмуддате ба Боку пойтахти Озарбойљон мусо-
фират мекунад. Зимни ин мусофират шеъри баланди «Аз ин сў бо Хазар»-ро менависад, ки 
ќитъаи такондињанда аст. Инљониб соли 1990 дар Москав бо шоир дидоре доштам. Пас аз 
дидори кўтоњ шоир дастнависи шеъри мазкурро ба ман дод ва иброз дошт, ки то њол љое 
нашр нашуда ва њосили тамошои њасратолуди ў аз соњили дарёи Хазар ба Эрон аст. 

Љанбаи отифї - њиссии шеър ба андозае аст, ки њар хонандаро тањти таъсир ќарор ме-
дињад. Шоири ѓариб дар Боку аз соњили бањри Хазар замони тўлонї вусъати Хазару Эрон-
ро назора месозад. Хазар њам мисли шоир сарупо асири ѓаму андўњ аст. Ягона мављудаст, 
ки бузургии дарди шоирро эњсос менамояд. Ба ѓами ў шарик мешавад. Хомўшвор «орому 
бе калом» бо чераи гирифтаю «абрї» шоирро њамроњї мекунад. Аз сўйи дигар ў дар симои 
Хазар, Эрон, мењанашро мебинад:

Дарё! Дубора дидамат, орому бекалом,
Дилтангу талхком
Дар љомаи кабуд саропо нигоњу бас.
Абрист чашми ту
Абрист рўйи ту
То жарфнои хотири ту абрист.
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Хуршед гўїё
Дар умќи обњои ту мадфун аст.
Аммо ба њар даме ки чу солест даргузар
Ман офтоби толеъ
Ман осмони сабзи туро мекунам њавас! [9, 125]

Шоири ѓариб ба мусоњиби «хомўшу абрї»-и хеш хира мешавад ва дардаш фузуда меша-
вад. Таваќуи ў аз мављњои ин дарёи бекароне, ки ўро аз сарзаминаш људо месозад шамидани 
атру бўе аз ин «хонаву кошона»-и падарї аст. Мехоњад бо амвољи ин дарёи пурдомана аз 
ранљу азобњои руњии хеш, аз бетобињои рўзгори ѓурбат ба пайвандону ёрон паёме бифири-
стад: Орзу дорад, дарё бо ў сухан бигўяд, «гарди ѓурбат» аз рухсори ў бишўяд: 

Мављат куљост, то ба шиканњои кокулаш
Атре зи хоку хонаи худ љустуљў кунам.
Мављат куљост, то ки паёме ба сидќи дил
Бар сокинони соњили дигар
Њамроњи ў кунам.
К-ин љо ѓарибмонда, пароканда хотирест,
Дилбастаи Шумою ба уммеди њељ кас,
Дарё! Матоб рўй,
Бо ман сухан бигўй
Ту модари манї, ба муњаббат маро бибўй.
Гарди ѓарибї аз сару рухсори ман бишўй [9, 125].

С. Касрої яке аз муборизони роњи озодї буд, ки то охирин нафас дар роњи баргузидаи 
хеш содиќ монд. Дар адабиёти тањќиќотї ўро «шоири умедњо» хондаанд. Бо вуљуди он ки 
гоњ - гоњ дар бархе аз сурудањои ў сояи хирае аз ноумедї зуњур мекунад, ў ба зудї хешро аз 
вуљуди он рањо месозад ва чашм ба ояндаи дурахшони умедзой меафканад.

 Дар шеъри ёдшуда зимни гуфтугў бо дарёи Хазар, бо он ки дар сангинтарин ва дард-
ноктарин маќтаъе аз зиндагии хеш ќарор дорад, аз Хазар кўмаку паноњ мехоњад, то бори 
дигар дар роњи муборизаву набард ќарор бигирад:

Дарё! Маро дубора бигиру бикан зи љой
Бигзор њамчу мављ
Бори дигар зи домани ту сар бароварам
Дар тундхези њодиса фонус баркашам
Дасте ба додхоњии дилњо бароварам. [11, 27]

«Ба сабзи љовидони ман» аз дигар сурудањои љаззоби Сиёвуши  Касрої мањсуб ме-
шавад, ки дар зимистони 1983 дар Кобул эљод гардидааст. Дар матни ин ќитъашеър, ки 
бо сабку шеваи нимої нигошта шуда, мухотаби шоир мењан аст. Дар сатрњои оѓозин 
њамон гуна, ки хоси шеваи баёни ўст аз худ нишонї медињад. Бо лањне дар назари аввал 
омирона, вале саршори ѓаму андуњ аз ѓурбату њиљрати хеш дар сарзамини бегона хабар 
медињад:

Ватан! Ватан!
Назар фикан ба ман, ки ман
Ба њар куљо ѓарибвор
Ки зери осмони дигаре ѓунудаам
Њамеша бо ту будаам
Њамеша бо ту будаам.
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Шеъри мавриди назар як навъ барандоз намудани масири зиндагии шоир аз оѓози рўз-
гор аст. Нишонгари пайванди як фард бо зодубуму таърихи ватанаш, расму сунану фарњан-
гаш мебошад. Даврони боландагиву камол, дар бистари фарњангу доштањои миллї хаёлан 
пеши назари шоир љилвагар мешавад. Масири рушду пешрафт, шаклгирии шахсият барои 
шоир осон набуда, балки шебу фарози зиёд, мушкилу печидагињои чашмгире дошта. Шоир 
муътаќид аст, ки дар роњи саодату озодии ватан ў низ наќше дошта, набарду мубориза на-
муда, дар ин росто бандию зиндонї шуда, шиканља дида, вале аз роњ пас нагашта ва ноумед 
набуда: 

Кунун агар ки ханљаре миёни китфи хастаам
Агар ки истодаам
Ва ё зи по фитодаам
Барои ту, ба роњи ту шикастаам,
Агар миёни сангњои Осиё
Чу донањои судаам
Вале њанўз гандумам
Ѓизою ќути мардумам
Њамонам, он ягонае, ки будаам. [11, 29]

Пешинаи зиндагї дар мењан, корномааи шоирро ба ин натиља мерасонад, ки мубориза-
ву пайкораш барњадар нахоњад рафт, базрњои пошида борвар хоњад гардид.

Набуду буди барзгар чї бок,
Агар барояд аз замин
Њар он чи ў ба солиён
Фишонда ё нишондааст.
Ватан! Ватан!
Ту сабзи љовидон бимон, ки ман 
Парандаи муњољирам, ки аз фарози боѓи босафои ту,
Ба дурдасти мењгирифта пар гушодаам [11, 29].

Поёни андешањо ин ки бо падид омадани Инќилоби исломї теъдоди зиёде аз шоирону 
ањли ќалами Эрон бо иллати авзои ноорому адами пазириши сиёсатњои давр тарки зоду-
бум карданд. Њарчанд зиндагии эшон дар сарзаминњои ноошно рангу мазњари ќобили му-
лоњизае надошт, вале онњо њаргиз аз мењану конуни нахустини њастии хуш људо набуданд. 
Муњољират ба рўњу равон, ба њунари офаринандагии эшон таъсири амиќ гузошта. Метавон 
гуфт, ки тўли чанд дањаи пас аз инќилоб дар саросари љањон адабиёти хосе бо номи «ада-
биёти ѓурбат» ба вуљуд омада, ки мутаассифона ба гунаи шоиста шинохта нашудааст, ки 
намунааш ѓарибонањои Сиёвуши Касрої аст. 
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МУЊОЉИРАТ ВА ОФАРИНИШ
(Бозтоби њиљрат дар ашъори Сиёвуши Касрої) 

Муњољират - тарки зодубум барои њамеша ё шояд бо умеди бозгашт дар оянда яке аз 
печидатарин масоили иљтимои инсонист. Тавре ки аз пажўњишњои мављуд равшан аст, 
муњољират заминаву илатњои мухталифе дорад, ки бар мабнои онњо маќулаи муњољират ба 
навъњо људо мешавад. Миёни њама анвои муњољират шояд сангинтарин навъаш муњољира-
ти иљборї бошад. Замоне, ки инсонњо бар асари даргирињои дохилї, инќилобу тањаввуло-
ти иљтимої зиндагии худу хонаводаи хешро дар марзи хатар мебинанд. Замоне, ки ба љуз 
њиљрату љилои ватан роњи дигаре нест. Ин падида бавижа барои шоирону њунармандон, ки 
њассостарин ќишри љомеа мебошанд, бисёр сахту дардангез аст. Ќазия аз ин ќарор аст, ки 
халлоќият, неруи офаринандагии як шоир бо њазор ришта ба муњити зиндагї, расму сунан, 
фарњангу адаб, пешинаи таърихию фарњангии зодгоњаш гирењ хўрдааст. Аз ин рў, бо њиљрат 
аз зодубум даврони дигаре дар сарзамини бегона барои шоир ё њунарманд оѓоз мегардад, 
ки зистан дар домани он амри содае нест. Дар ин маќола саъй шуда, ки перомуни зиндагии 
шоири муосир Сиёвуши Касрої дар муњољират изњори назар шавад. 

Сиёвуши Касрої пас аз чанд соли Инќилоби исломї дар Эрон, носозгорї бо режим ва 
сиёсати замон аз Эрон њиљрат намуд ва боќии умрро дар муњољират муддате дар Афѓони-
стон, Тољикистон, Москав ва Шветсия сипарї намуд. Осоре, ки шоир дар солњои ѓурбат 
суруда, зиёд нест, вале дар матни ашъор мо метавонем чењраи ростини њиљратро бо тамоми 
љузъиёташ ба тамошо биншинем. 

Зиндагї дар њиљрат дар ќабл аз њама ба халлоќияти ў таъсиргузор мегардад. Бо ин са-
баб омўзишу шинохти шоир ањаммияти вижа касб мекунад. Муњимтарин хасисаи эљоди-
ёти муњољир иборат аст аз биниши дохилию хориљи ў аз Ватан. Маърифати љањоннигарии 
шоир аз ду ќутб, аз ду макон (яъне замони зиндагї дар Ватан ва њангоми муњољират).

Муњољират як њунармандро ба пуле миёни ду кишвар ду фарњанг табдил медињад. 
Фарњанги ватанї ва фарњанги кишваре, ки барои њунарманд паноњгоњ додааст. Бо шумули 
ин масоил дар маќола сурудањои вопасини Сиёвуши Касрої дар муњољират мавриди тањќиќ 
ќарор гирифтааст. 

Калидвожањо: Сиёвуши Касрої, њиљрат, муњољират, шоир, њунарманд, шеър, адабиёт, 
фарњанг, халлоќият, шинохт, тањаввул.
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МИГРАЦИЯ И ХУДОЖЕСТВЕННОЕ ТВОРЧЕСТВО
(ОТОБРАЖЕНИЕ ТЕМЫ МИГРАЦИИ В СТИХАХ СИЯВУША КЕСРАЙИ)

Данная статья посвящена проблемам изображения темы миграции в персидской поэзии 
на примере поэтического наследия современного поэта Ирана   Сияваша Кесрайи. Отме-
чается, что покидание родины навсегда, или возможно, с надеждой вернуться в будущем 
– одна из самых сложных проблем человческого общества. Обычно в научной литературе
миграцию подразделяют на виды. Среди существуюших видов миграции самой тяжелой,
считают вынужденную миграцию, когда людям, из-за внутренних конфликтов, социальных
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потрясений, нет другого пути, кроме миграции или покидания родины. 
Миграция особенно тяжела и болезненна для поэтов и художников, которые являются 

наиболее чувствительными слоями общества. Дело в том, что творчество поэта связано с 
жизненной средой, обычаями и традициями, культурой и литературой, родным очагом. По-
этому для поэта жить на чужбине, легко не даётся.  Для него начинается новая эпоха.  

В статье впервые предпринята попытка анализировать стихи С.Кесрайи, относительно 
проблем миграции. 

После революции в Иране Сияваш Кесрайи эмигрировал из страны и провел остаток 
своей жизни в Афганистане, Таджикистане, Москве и Швеции. Произведений, написанных 
поэтом за годы пребывания, немного, но в тексте стихов мы можем увидеть истинное лицо 
миграции или «муходжират», со всеми ее подробностями. Жизнь вдали от Родины, прежде 
всего, сказывалась на творчестве С.Кесрайи. Поэтому изучение и анализ творчества поэта 
имеет особое значение. 

Ключевые слова: Сияваш Кесрайи, эмиграция, миграция, поэт, художник, поэзия, литература. 
Сведения об авторе: Сафаров Умарходжа Рахимович - Таджикский национальный уни-
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MIGRATION AND CREATION
(Reflection of migration in the poems of Siavash Kasrai)

Immigration - leaving the homeland forever or perhaps with the hope of returning in the future 
is one of the most complex human social issues. As is clear from this research, migration is divided 
into types. Of all the types of migration, perhaps the hardest is forced migration. When people see 
their lives and the lives of their families on the verge of danger due to internal strife, revolutions and 
social developments there is no other way but emigration and exile. This phenomenon is especially 
difficult and painful for poets and artists, who belong to the most sensitive sections of society. 
The point is that creativity, the creative force of a poet with thousand roots is tied to the living 
environment, customs and traditions, culture and literature, history and culture of his birthplace. 
Hence, the migration from motherland begins another era in a foreign land for the poet or artist, 
in which living is not easy. In this article, an attempt has been made to comment on the life of the 
contemporary poet SiavashKasraei in emigration.

Siavash Kasrai emigrated from Iran after several years of the Islamic Revolution in Iran, due 
to the incompatibility with the regime and the politics of the time, and spent the rest of his life 
emigrating to Afghanistan, Tajikistan, Moscow and Sweden. There are not many works written by 
the poet during his years of exile, but in the text of the poems we can see the true face of migration 
in all its details.

Life in exile first and foremost influenced his creativity. Due to this, learning and recognizing the 
poet's creations is of special importance. The most important feature of the immigrant's creations 
is that he is inside and outside his homeland. Knowledge of the poet's worldview from two poles, 
from two places (living time at home and migrating) is essential.

An artist's migration becomes a bridge between two countries and two cultures:homeland 
culture and the culture of the country that has given shelter to the artist. The article researches a 
number of these issues on the basis of the last poems of SiavashKasrai written in migration.

Keywords: Siavash Kasrai, emigration, immigration, poet, artist, poetry, literature, culture, 
creativity, cognition, transformation.
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ТДУ: 784.4(575.3)

ПАЖўЊИШИ СУРУДЊОИ ХАЛЌИИ ТОЉИКЇ 

ТО ЗАМОНИ ИСТИЌЛОЛИ ДАВЛАТЇ

Ќосимї С.1

Тањќиќ ва нашри сурудњои халќии тољикї асосан аз солњои охири асри  ХIХ ва аввали 
асри ХХ аз љониби муњаќќиќони рус оѓоз гардида, баъдан солњои 20-и асри ХХ аз тарафи 
пажўњандагони тољик мавриди гирдоварї, омўзиш ва пажўњиш ќарор  гирифтанд. Мутахас-
сисони рус аввалин мушоњидањои худро њангоми сафарњои мардумшиносї нисбат ба суруд 
ва мусиќии тољикони Осиёи Миёна баён кардаанд. Аз љумла, Г.А. Арандаренко дар маќо-
лаи худ “Дарвоз ва Ќаротегин” дар бораи мусиќї ва мазмуни сурудњои халќї, агарчи наму-
нањои матнро наовардааст, рољеъ ба сурудхонии мардум ишора намуда буд [5]. В.И. Лип-
ский њангоми сафар ба ин минтаќа аз сурудхонии мардум ёдовар мешавад, вале матнеро 
намеорад [23]. Баъдан А.А. Семёнов њангоми тањќиќи гўиши мардуми тољикони кўњистон 
сабти нотаи суруди яке аз афсонањоро меорад. Ў дар асари дигари худ, ки очеркњо дар бо-
раи Зарафшон ва Дарвоз аст, рољеъ ба сурудхонии тољикон ва мавќеи он дар раванди зинда-
гонї, мавридњои иљрои суруд, оид ба сурудњои маросими тўй, сурудњои раванди мењнат ва 
љашнњо ишора менамояд. Агарчи ин ишорањо тањќиќи муфассал нест, вале барои донистани 
мавќеи суруд дар байни мардум, ки дар он солњо чи гуна буд, арзишманд мебошанд [36; 37].

Аввалин ишорањо рољеъ ба муњим будани тањќиќи осори фолклорї, аз љумла сурудњо, 
аз солњои бистуми асри ХХ оѓоз мешавад. Дар он солњо Т. Зењнї дар маљаллаи “Рањбари 
дониш” зери унвони “Адабиёти халќ” дар шумораи 4-5-уми соли 1928 маќолае навишта 
оид ба моњияти матнњое, ки дар байни мардум аст, сухан мегўяд ва ањли ќаламро даъват 
менамояд, ки ба адабиёти халќ таваљљуњ намоянд. Ў адабиётро ба ду ќисм људо кардааст: 
адабиёти хаттї ва адабиёти халќ. Баъд рољеъ ба моњияти адабиёти халќ назари худро гуф-
та, зери сарлавњаи “Суруд ва чистонњои манзуми тољикї ба вазни њиљої гуфта шудаанд” 
оид ба таърихи вазни шеъри ниёгон изњори назар намудааст. Бо мисолњо дар бораи вазни 
чистонњои манзум ва сурудњои бачагона, ки дар вазни њиљої аст, аќидаи худро чунин баён 
намудааст: “Аксари сурудњои бачагона ва чистонњои манзум бисёр дилкаш, равон, сода, 
самимї ва бетакаллуф гуфта шудааст. Ќофия ва радифњо бисёр табиї аст, гоњо беќофия ва 
радиф. Гоњо нимќофияњо низ дида мешаванд. Вазни бештарини инњо њиљої – шумурї аст. 
Ба фикри ман чунон фањмида мешавад, ки шумурї будани инњо ихтиёрї ва шуъурї набуда, 
балки худи њаво ва оњанги табии забон тайин мекунад ва ба њиљоњои муайян ва якнусаќ 
онњоро медароварад” [45, 27; 46, 199-209].

Аввалин маќолањои илмиро оид ба осори манзуми халќї, суруди њамосии “Гўрѓулї”, 
тарзи иљрои рубоињои халќї аз љониб њофизон ва гўяндагони тољик њанўз дар солњо 30-ум 
А.Н. Болдирев навишта буд. Ў њам дар пешгуфтор ва њам пеш аз фаслњои маљмуаи “Наму-
наи фолклори тољик” (1938), ки мураттиб њам худи ў аст, ба таври мухтасар рољеъ ба мав-
зуъњои сурудњо маълумоти илмї додааст, ки њоло њам арзишманд мебошад [9; 10].

Дар солњои сиюм маќолањои илмї оид ба сурудњои халќї кам буд. Дар он солњо М. 
Турсунзода маќолае менависад, ки соли 1938 дар маљаллаи “Шарќи сурх” чоп шуда, увони 
он “Зани дирўза ва зани имрўза” (“Zani dirūza va zani imrūza) мебошад. Муаллиф андешаи 
худро дар асоси рубоињои тољикї баён намудааст, ки онњо њамчун суруд сароида мешуданд. 
Маќсади муаллиф аз нашри маќола нишон додани мавќеи иљтимоии зани тољик дар гуза-
шта ва замони шоир буд. Ин маќоларо Р. Рањмонї ба хатти лотинї ба хатти тољикї баргар-
дон карда, нисбат ба он аќидаи худро баён намудааст [53; 32].

Дар солњои сиюм ягон фолклоршиноси касбї дар Тољикистон набуд. Корњои гирдо-
варї, нашр ва тањќиќи матнњои фолклориро адибон, мардумшиносон, адабиётшиносон, за-

1. Ќосимї Саъдї – н.и.ф., дотсенти кафедраи назария ва адабиёти ДДОТ ба номи С.Айнї.
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боншинос ва њатто рўзноманигорон анљом медоданд.  Адиби њамакораи тољик А. Дењотї 
дар он солњо яке аз фарњангдўстоне буд, ки ин холигоњро пур мекард. Ѓайр аз он ки ў ла-
тифа ва дигар намунањои фолклориро дар фурсатњои муносиб гирд меоварад, соли 1938 
зери унвони “Дар бораи ашўлањо ва таронањои тољикї” дар бораи мавќеи жанри суруд дар 
байни мардум ва њам эљодиёти оњангсозон маќолае менависад. Ин маќола соли 1966 дар 
“Куллиёт”-и А. Дењотї чоп шудааст. Ў дар он маќола ишора бар он мекунад, ки дар суру-
дњои “мењнаткашони мазлуми кўњистони тољик” чи гуна “навња” мекунанд. Баъдан њамчун 
мисол як банди суруди машњури он замонро, ки бо мисраи “Дар ѓарибї рафта-рафта ран-
ги зард овардум” оѓоз мешавад, овардааст. Ба идомаи ин чанд мисоли дигар аз сурудњои 
мардуми Хуљанд, Самарќанд меорад, ки дар онњо дарди дили ањволи мардум ва рўзгори 
талхи духтарону занон инъикос ёфтааст. А. Дењотї ба таври муќоисавї аз сурудњои нав 
ёд мекунад, ки дар онњо њаёти нав тасвир шудааст: “Хусусан дар муддати ду-се соли охир 
(солњои 1936-1938 – Ќ.С.А.) дар соњаи истифода бурдан аз эљодиёти халќ – санъати мусиќї 
ва оњангњои халќї хеле кор карда шуд. Бисёр њаво ва маќомњои халќии мањалњои гуногуни 
Тољикистон аз Варзоби Душанбе сар карда, то районњои шимолї ва Помир консертњои 
имрўзаи тољикиро зинат медињанд: “Кафтари чўлї”, “Зебак”, “Ширинљон”, “Ёр-ёр”, “Лай-
ло” барин таронањои шўх ва шавќовари тољикї, ки имрўз дар бисёр љойњои Осиёи Миёна 
пањн шудаанд – намунаи эљодиёти лирикии халќанд” [19, 135].

Ў дар ин маќола на фаќат ба таври муќоисавї сурудњои гузашта ва навро мавриди 
тањќиќ ќарор медињад, балки дар охири он баъзе нуќсонњоеро, ки нисбат ба сурудњои халќї 
њастанд, мазамат менамояд. Аз љумла гуфтааст: “Дар масъалаи ашўла ва таронањо кор ху-
сусан дар театрњои райони мо бад аст. Дар он љоњо одамоне њастанд, ки шеърњои бемаънї, 
халтура ва њатто хатои сиёсидорро аз номи шоирон мехонанд...” [19, 135].

Баъдњо дар маљмуањои “Намунаи фолклори тољик” ба таври мухтасар рољеъ ба мавзуи 
сурудњои халќї, шуњрати онњо дар байни мардум, аз љониби тартибдињандагон ба таври 
кутоњ маълумот дода шудааст. Ин маълумот хусусияти ахборї дошта, хонандаро нисбат ба 
матнњои маљмуа ба хусус суруд роњнамої месозад [51; 52].

Дар солњои 1939 ва баъд 1941 сурудњои њофиз ва шоири халќї Бобоюнус Худойдодзода 
(1870 - 1945) сабт ва нашр шуд. Эљодиёти ин гўянда ва сароянда аз ду бахш иборат аст: аввал 
ў сарояндаи сурудњо ва гўяндаи  осори дигари халќї аст ва баъд худ њарчанд бесавод буд, 
мавзуъњои гуногуни иљтимоиро дар ќолаби назм дароварда, онњоро чун суруд бо мусиќии 
хушнаво месароид.

Соли 1939 Лутфулло Бузургзода аз Бобоюнус Худойдодзода сурудњои дилнавозе мешу-
навад, ки баъзе дар шакли достон буданд. Аз љумла, достонњои «Осудањол шудем», «До-
стони Восеъ», «Босмачї чї хел таслим шуд»-ро ў сабт менамояд. Ин сарояндаи сурудњои 
њамосиро соли 1941 ба Сталинобод (њоло Душанбе) даъват карда, аз ў суруду достон ва 
шеърњояшро сабт менамоянд. Баъдњо Я. Налский бо сабти сурудњо ва эљодиёти Б. Худой-
додзода машѓул мешавад ва дар бораи ў маќолањои илмї ва оммавї таълиф менамояд. На-
мунањои сурудањои ўро соли 1951 њамроњи Б. Рањимзода дар китоби «Сурудњои Бобоюнус» 
чоп мекунад ва дар пешгуфтораш тањти унвони «Њофиз Бобоюнус Худойдодзода» ба тав-
ри муфассал дар бораи зиндагї ва сурудањои Б. Худойдодзода маълумот медињад. Я. Нал-
ский дар ин пешгуфтор оид ба рўзгори пурпечутоби њофиз ва шоир, дар бораи махсусияти 
мавзуъ, мазмун, сохтори сурудањои ў мушоњидањои худро баён намудааст. Зимнан оид ба 
пайванди сурудањои Б. Худойдодзода ва сурудњои халќї, дар асоси маводи мављуда изњори 
назар кардааст [27; 28; 29].

Дар ин љо ба як масъала ишора намуданро муносиб медонем, ки маъмулан шоирон ва 
њофизони халќї, ки бадоњатан худ низ шеър мегуфтанд, ашъори худро месароиданд. Он чи 
онњо бо сози худ ба самъи шунаванда мерасониданд, суруд аст, ки тањќиќи ин масъала дар 
оянда бояд ба таври људогона сурат гирад.

Соли 1952 аввалин дастури таълимї барои донишљўёни ѓоибхон зери унвони “Фоклори 
тољик” аз љониби Н. Маъсумї ба нашр расид. Дар ин воситаи таълимї, дар ќисми “Жанр 
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-њои асосии фолклори тољик”, рољеъ ба “Суруд ва таронањо” маълумот дода шудааст. Дар
айни замон ин бахш ба чор гуруњ људо карда шудааст: а). Сурудњои таърихї; б). Таронањо;
в). Бадењањо; г). Ѓазалњо. Њамаи ин анвое, ки Н.Маъсумї дар бораи онњо маълумот додааст,
аз тариќи овоз ва соз суруда мешаванд. Муњаќќиќ хусусияти њар кадоме аз ин анвои сурдњо-
ро бо овардани мисолњо шарњ дода, махсусияти онњоро таъкид кардааст. Н. Маъсумї оид
ба сурудњои шўриши Восеъ, шўриши Нозим, шўриши Усмон сухан гуфта, намунањои онњо-
ро овардааст ва моњияти иљтимоии онњоро тавзењ додааст. Њангоми сухан гуфтан дар бораи
тарона Н. Маъсумї гуфтааст: “Яке аз жанрњои эљодиёти халќ тарона мебошад. Тарона аз
љињати њаљми худ аз ѓазал фарќ намекунад. Андозаи гуногуни вай умуман ба андозаи ѓазал
мувофиќ меояд. Аммо бо баъзе хусусиятњояш аз ѓазал фарќ карда меистад. Аз љињати поэ-
тикї бошад, ѓазал асосан як навъи ќофиябандї дорад. Аммо тарона ба ин ќонуни ѓазал ито-
ат намекунад. Дар ќофиянокї метавонад айнан монанди ѓазал, ё таври маснавї бошад ва ё
мумкин аст, дар шаклњои дигар (мусаллас, мураббаъ, ќитъа ва дигарњо) бошад. Аз љињати
мазмун дар ѓазал масъала андаке умумитар гузошта мешавад. Дар тарона бештар конкрет
аст... Вай баъзан сюжети муайян конкретї њам дорад, композитсияи махсусе дорад ва воќе-
аи зиндагї ба таври махсус суруда мешавад” [24, 82].

Аз ин иќтибос маълум мешавад, ки манзури Н. Маъсумї аз “тарона” гуфтан њамон су-
руд аст, ки дар шаклњои гуногуни шеърї сароида мешавад. Нисбат ба бадења њам айнан 
њамон назар аст, яъне он матне, ки суруда мешавад, вале аз љониби ду нафар. Њамин нуктаи 
назарро дар фасли охир, ки “лирикаи ишќї - ѓазал” унвон гирифтааст, ба мушоњида меги-
рем. Ба кор бурдани истилоњи “ѓазал” дар ин воситаи таълимї ин фаќат он матне аст, ки 
сароида мешавад ва дар байни мардум вариантњо дорад: “Дар ѓазалњои халќї вариантњои 
гуногун мављуданд. Сабаби ин аз худи халќї будани вай омада мебарояд. Ѓазал на монанди 
афсона, достон, бадења ва марсия аз тарафи гўянда ва сарояндагони махсус суруда мешавад, 
балки монанди рубої, суруд ва тарона дастраси њама шуда метавонад. Ўро њама – пиру ља-
вон, зану мард, духтару писар дар хона, дар маърака ва дар сањро ба таври танњої ва ё умум 
мехонданд ва мехонанд. Ин њолат ба дигаршавии текст, ба ў мувофиќ кунонида шудани 
вай ба њолати руњии њар кадоми онњо оварда расондааст. Мањорати сарояндагони ѓазалро 
дараљаи бадеии худи ѓазалњо муайян мекунад. Сарояндагони бомањорат, ки текст, оњанг ва 
поэтикаи ѓазалро якбора ќабул мекунанд ва ба назар мегиранд, вариантњои хуби бадеиро 
ба вуљуд меоваранд. Онњое, ки бештар як тарафи масъала, махсусан оњангро мегиранд, ба 
љињати поэтикї кам ањамият медињанд. Дар натиља варианти номукаммали ѓазал пайдо ме-
шавад” [24, 88].

Дар идомаи њамин фасл Н. Маъсумї ба таври муќоисавї ба бадења рў меорад ва аз мав-
зуи ѓарибї мисол оварда, сипас чанд намуна “ѓазал” (суруд)-ро меорад, ки ба мавзўи ѓарибї 
бахшида шудааст. Дар ин љо ба як нукта бояд таваљљуњ намуд, ки дар он солњо манзури 
мардум аз “ѓазал” он матне буд, ки сароида мешуд. Н.Маъсумї њам ба њамин нукта ањамият 
дода, ба донишљўи навомўз ба таври куллї маълумот додааст.

Тавре дар боло ишора кардем, ба омўзиш ва тањќиќи фолклори мардуми тољик аз охири 
солњои 20 оѓоз шуд, дар ин давра роњи муайяне тай шуд. В. Асрорї дар як маќолаи худ тањти 
унвони “Фоклоршиносии тољик дар зарфи 25 сол” њамин марњалаи тайшударо љамъбаст 
кардааст. Ў дар ин маќола, ки соли 1954 дар маљаллаи “Шарќи сурх” чоп шудааст, кўшиш 
намудааст, корњои дар ин муддат шударо бо нигоњ илмї аз назар гузаронад [ 6 , 106-114].

Дар солњои 50-уми асри ХХ ба гирдоварии мусиќии халќии тољикї таваљљуњ шуд. Тавре 
ки дар бахши гирдоварии сурудњо ишора намудем мусиќишинос О.Л. Данскер баъди гир-
доварии маводи мусиќї ва сурудњои мардуми Дарвоз чанд маќола менависад. Аз љумла, 
«Народная песня Дарваза (по материалам Гармской этнографической экспедиции 1954 г.)», 
«Собирание и изучение таджикской народной песни», «Народный певец Шариф Джураев».  
Ў дар ин маќолањо оид ба мавќеи суруд дар байни мардум, лањзањои сароидани он, наќши 
њофизони халќї дар њифзи суруд сухан рондааст. Аз гуфтањои ў маълум мешавад, ки суруд 
дар рўзгори моддї ва маънавии мардум дар маросимњо, љашнњо, њатто дар мотам љойгоњи 
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хос дошта, одамон аз тариќи он эњсоси худро баён менамоянд ва ѓизои маънавї мегиранд. 
Андешањои О.Л. Данскер баъдњо дар таълифоти дигараш такмил ёфта, ањамияти сурудњои 
халќиро дар раванди зиндагии мардум нишон медињад [13; 14; 15; 16].

Соли 1956 рисолаи илмии И.С. Брагинский зери унвони “Из истории таджикской на-
родной поэзии. Элементы народно-поэтического творчества в памятниках древней и сред-
невековой письменности» нашр шуд. Дар ин рисола, ки дар асоси сарчашмањои бостонї, 
асрњои миёна ва баъдњо таълиф шудааст, ба жанри суруду тарона низ ишорањое ба назар 
мерасад. Дар баъзе мавридњо муаллифи китоб ба сурудњои њамосї ва дигар анвои сурудњои 
халќї назари худро гуфтааст [12].

Гоње чунин рух медињад, ки дар бораи ин ё матни фолклорї асли матлабро нафањмида, 
бо назари танќидї менигаранд. Њамин гуна фикри бидуни пояи илмї дар фелетони “Гул-
парї-райњопарї” ба вуљуд омадааст, ки муаллифи он Р.  Абдуллоев буда, соли 1959 дар 
рўзномаи “Маориф ва маданият” чоп шудааст. Муаллифи маќола мазмун ва моњияти ин 
бадења ва арзиши халќияти онро мавриди танќид ќарор медињад [1].

Ва њол он ки ин бадења яке аз сурудњои машњури халќї буда, солњост, ки барои мардум 
ѓизои маънавї мебахшад. Шоирон М. Турсунзода, А. Дењотї, Б. Рањимзода, Ѓ. Мирзо ме-
донанд, ки ин бадења суруди дилнишин ва яке аз матнњои барои мардум аз њар нигоњ хушо-
янд аст. Онњо тањти унвони «Љавоб ба муаллифи фелетони “Гулпарї-райњонпарї” маќолае 
менависанд, ки он дар рўзномаи «Тољикистони советї» ба нашр мерасад. Шоирон бо да-
лелњои мантиќї тарафдории андешаи худро нисбат ба он бадења баён намуда ёдовар меша-
ванд, ки “Гулпарї-райњонпарї” аз њар нигоњ яке аз сурудњои тољикї дар шакли бадења аст 
ва аз љониби ду кас сароида шуда, мазмуну сохтори он аз њар нигоњ маќбул аст. Ин маќола 
њамзамон зери унвони «Саррофони гавњарношинос» дар «Маориф ва маданият» низ чоп 
шуда, шоирон хусусиятњои арзишманди сурудњои мардумї, дар айни њол бадењаро, нишон 
медињанд. Аз њар нигоњ дар байни мардум шуњрат доштани ин матнро, бо шўхию ширин-
корї суруда шудани онро ёдовар мешаванд [38].

Дар солњои шастум њам маќолањои илмї ва њам рисолањои илмї ба вуљуд омадан ги-
рифтанд, ки дар онњо оид ба сурудњо низ ибрози назар шудааст. Дар канори гирдоварї ва 
нашр, масъалаи тањќиќи сурудњои халќї таваљљуњи муњаќќиќонро сол то сол бештар љалб 
менамояд. Дар ин кор Р. Амонов яке аввалинњо аст, ки дар рисолаи илмии худ “Очерки 
эљодиёти дањанакии Кўлоб (Дар асоси материалњои фолклори Сари Хосор)” дар як боби 
алоњида зери унвони “Сурудњо” сухан гуфтааст. Устод Р. Амонов ба таври муфассал дар 
асоси маводи гирдовардаи худ, мушоњидањо ва гуфтањои мардуми он диёр дар бораи суру-
дњои минтаќаи Сарихосор сухан гуфтааст. Ин тањќиќот аз чанд љињат арзишманд аст. Аввал 
ин ки муаллиф мавќи сурудњои халќиро дар байни мардум, дар раванди зиндагии иљтимоии 
онњо нишон додааст; дуюм ин ки рољеъ ба сохтор ва бадеияти сурудњои дастрас изњори на-
зар намудааст; сеюм ин ки оид ба њофизон, яъне сарояндагон низ маълумот дода, ки онњо 
сурудро чи гуна месароянд [3,  23-44].

Аз аввали солњои шастум маљмуањо ва рисолањои илмї оид ба масъалањои фолклорї 
нашр шуданд, ки дар онњо ба тањќиќи сурудњо низ ањамият медоданд. Баъди рисолаи илмии 
Р. Амонов соли 1963 китоби Р. Ќодиров “Фоклори маросимии тореволютсионии тољикони 
водии Ќашќадарё” чоп шуд. Дар ин рисола низ зимни тањќиќи маросимњои мавсимї, тўйи 
арўсї, мотам ва ѓайра мавќеи созу навои мусиќию сурудњо дар раванди ин расму оинњои 
халќї нишон дода шудааст. Маълум мешавад, ки дар тамоми рафти њаёти модї ва маъна-
вии мардум суруд ифодкунандаи эњсосоти онњо будааст. Аз тариќи он мардум саргузашт, 
мењнат, муњољират, шодию ѓам ва амсоли инро сароида ѓизои маънавї мегирифтаанд. Ин 
рисолаи илмї соли 2005 бо тањриру иловањи нав зери унвони “Назаре ба фолклори тољико-
ни вилояти Ќашќадарё” чоп шуд [22].

Агар дар баъзе маќолањо, сарсуханњо нисбат ба суруд гапњои умумї ва мушоњидањои 
такрорї гуфта шуда бошанд, вале “Сарсухан”-и маљмуи “Таронањои Самарќанд”-ро, ки 
тањиягари он Б.Шермуњаммадов аст, метавон як тањќиќи муфассал рољеъ ба сурудњои тољи-
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кони вилояти Самарќанд донист. Муаллиф аз аввали сарсухан ба суруд таваљљуњ менамояд 
ва мегўяд: “Суруд ва таронањои ѓайримаросимї низ як ќисми зиёди назми халќии ањолии 
вилояти Самарќандро ташкил медињанд. Онњо аксар хусусияти лирикї доранд ва дар ша-
клу намудњои гуногун: байт, рубої, ќитъа, ѓазал, мухаммас ва монанди инњо эљод шудаанд” 
[41, 3].

Хуб аст, ки Б. Шермуњаммадов дар ин сарсухан дар бораи сурудњои таърихї, мардикор-
гирї, њунармандї, зулму истибдоди амирї, ѓаллакўбї, бофандагї маълумот дода, аќидаи 
худро баён намудаст. Зимни баёни фикри худ ў бар он ишора намудааст, ки баъзе матнњои 
дар бойгонї бударо дар ин маљмуа ворид накардааст. Њамчунин, оид ба сурудњои лирикии 
мардуми Самарќанд, ки дар он диёр мавќеи махус дошта, мардум ба ин навъ сурудњо муња-
ббати зиёд доранд, гуфтааст: “Суруд ва таронањои лирикї, ки онњо њолати руњї ва њиссиёти 
чуќури инсониро ба таври њаќќонї ифода намудаанд, дар байни ањолї васеъ пањн шудаанд. 
Сурудњои лирикии тољикони Самарќанд, баѓоят равон, сода ва дилчасп буда, њанўз њам дар 
байни ањолї маъмул ва машњуранд. Онњо дар маросим ва тантанањои халќї сароида меша-
ванд. Сурудњои лирикии ѓайримаросимиро, махсусан бибихалифањо, гўяндагон, њофизон 
бештар медонанд. Суруд ва таронањои лирикии самарќандиён бо шаклу мазмун, санъати 
бадеии худ ба адабиёти хаттї мушобењ ва њамоњанганд. Бояд гуфт, суруду таронањои лири-
кии халќї оњангњои хоси худро доранд” [41, 4].

Дар ин сарсухан Б. Шермуњаммадов кўшиш намудааст, ки он чи нисбат ба суруд ва ан-
вои дигари он дар байни тољикони ин минтаќа дидааст, шунидааст ва сабт намудааст, шарњ 
дињад. Ў рољеъ ба сурудњои бачагона, суруди алла, сурудњои маросимњои тўй, маросими 
мотам ва амсоли ин изњори назар намояд. Эшон њамчунин оид ба сохтор, вазн, бадеият ва 
њамчун суруд сароида шудани байт, рубої, ѓазал ва амсоли ин ишора намудааст. Ба гуфти ў 
дар байни тољикони Самарќанд сурудњои ўзбекї низ дида мешаванд, ки бархе аз онњо ба ду 
забон: “яъне ширу шакар ба забони тољикї ва ўзбекї гуфта шудаанд” [41,  9].

Дар ин сарсухани тањќиќї Б. Шермуњаммадов дар бораи сурудњои давраи нав изњори 
назар намуда, ба як нукати љолиб ишора мекунад. Ин он аст, ки сурудњои давраи нав чи 
гуна вирди забони мардум шудаанд: “Аксарияти шеърњои давраи советї солњои 20-ум ва 
30-ум дар байни ањолї тавассути мактаб, китобњои дарсї пањн шудаанд. Махсусан, суруду
таронањое, ки кашшофон ва љавонон њангоми намоишњо месароиданд, њанўз њам (яъне то
соли 1966 – Ќ.С.А.) дар хотири калонсолон боќї мондаанд” [41,10].

Ба идомаи ин гуфтаи худ Б. Шермуњаммадов боз як мушоњидаи худро нисбат ба суруд 
ёдовар мешавад, ки ин рољеъ ба сароидани осори манзуми тољикони Самарќанд аст: “Су-
руду таронањои дар лентаи магнитофон сабт шуда гувоњї медињанд, ки фолклори мусиќии 
самарќандиён низ хеле бой, гуногун ва дорои хусусиятњои хос аст. Ањолї тамоми шеърњои 
халќиро месароянд, аз ин рў гуфтан мумкин аст, њамаи суруду тарона ва дигар намудњои 
фолклори вилояти Самарќанд дорои оњанги хос аст” [41, 11].

Боз як љињати назарраси ин тањќиќ дар он аст, ки эшон њамаи он истилоњотеро, ки мар-
дум нисбат ба суруд ва “назми халќї” дар дењањои Самарќанд ба кор мебаранд, ёдовар 
мешавад. Ба гуфти Б. Шермуњаммадов нисбат ба суруд ва дигар анвои ашъори манзум, ки 
месароянд мардум дар дењоту мањалњои Самарќанд истилоњоти “байт”, “ѓазал”, “ашўла”, 
“њофизї”, “ќўшиќ”, “майдаѓазал”, “кўчабоѓї”, “авомї”, “мухаммас”, “шарќї”, “ѓазалак”, 
“байтњои алафї”, “ишќия”, “ќўшма”, “базм”, “саломнома”, “ёр-ёр”, “келинсалом”, “байти 
тўйї”, “адої”, “бойчечак”, “ашўлаи сусхотун”, “марсия”, “байтгўї” ва ѓайраро ба кор ме-
баранд [41, 12-15].

Агар ба њамин равиш осори манзум, аз љумла сурудњои минтаќањои гуногун, дар маљ-
муањо ба нашр мерасид, маводи арзишманде дастрас мебуд ва кори тањќиќи сурудњои халќї 
низ осон мешуд. Дар илми фолклоршиносии мо чунин маљмуањое, ки дар он осори манзум 
бо равиши илмї, бо лањљаи мардум нашр шуда бошад, хеле кам аст.

Соли 1968 Н. Азимов дар мавзуи “Назми халќии водии Фарѓона” рисолаи илмї дифоъ 
кард. Аз фишурдаи рисола маълум мешавад, ки муаллиф ба сурудњои халќии ин минтаќа, 
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ки онро “ашўла” мегўянд, таваљљуњ намудааст. Ў зимни тањќиќ дар бораи робитаи осори 
манзуми тољикї ва ўзбекии водии Фарѓона, мавќеи хос доштани суруд дар байни мардуми 
ин водї назари худро баён намудааст. Бо таассуф рисолаи имлии эшон дар шакли китоб ба 
нашр нарасидааст [2].

Соли 1967 рисолаи илмии В.  Асрорї “Адабиёт ва фолклор” чоп шуд. Дар ин рисола 
осори фолклорї дар эљодиёти ду устоди сухан – Айнї ва Лоњутї тањќиќ шудааст. Ин рисола 
соли 1982 бо тањрири нав бо номи “Фолклор, халќият, нависанда” дубор чоп шудааст. Ба 
гуфти В. Асрорї: “Суруду тарона як навъи жанри фолклорианд, ки дорои мазмунњои иљти-
мої, ишќї ва маишї-оилавї буда, руњияи халќи мењнатиро инъикос менамоянд. Суруду 
таронањо њамсафару дамсози зиндагии одамон, ифодаи назари эстетикии халќ, машѓулияти 
лањзањои мухталифи њаёти инсон ва ѓизои маънавии он мебошад” [7, 55].

Профессор В.  Асрорї дар љараёни тањќиќи хеш њамчун воситаи тасвир бадеї аз жанри 
суруду таронаву бадења истифода намудани устод Айниро дар романњои “Дохунда” ва “Ѓу-
ломон” бо мисолњо нишон додааст. Ў гуфтааст, ки: “Суруд ва порчањои манзуми халќї дар 
насри бадеии С. Айнї аз љињати муносибати худ ба фолклор ба ду гурўњ људо мешаванд. 
Гурўњи аввал суруд ва порчањои манзуми фолклорї, гурўњи дуюм суруд ва порчањои манзу-
ми дар асоси мотив ва сабки фолклор эљод кардаи муаллиф мебошанд” [7, 56].

Дар идомаи тањќиќи худ В.  Асрорї бо мисолњо ёдовар мешавад, ки устод С. Айнї мат-
ни бадењаро низ дар раванди тасвири воќеањо ба кор бурда, бо истофодаи сурудњо, бадењањо 
тасвирњои худро рангинтар намудааст, ки В. Асрорї дар ин бора муфассал изњори назар 
намудааст.

Дар айни замон В. Асрорї дар бораи А. Лоњутї ва мањорати сурудофаринии шоир су-
хан гуфта, ќайд намудааст, ки шоир ба сабки омиёна низ дубайтињо ва сурудњо мегуфт, ки 
дар њамон солњо вирди забони мардум шуда буданд. Њамчунин устод Лоњутї дар асарњои 
дигари публитсистї ва суханронињояш низ ба осори фолклорї ва сурудњои халќї таваљљуњ 
менамуд, ки дар ин бора В. Асрорї навиштааст: “А. Лоњутї дар маќолањои публитсистї, 
дар маърўза, нутќ, сарсухан ва мактубњои худ аз материалњои фолклорї, аз он љумла аз 
суруду  порчањои манзум фаровон истифода бурдааст. Шоир суруду порчањои манзумро 
барои далелу исботи фикру андешањои худ оид ба табадулоти бузурги сиёсї, иќтисодї ва 
мадании њаёти халќњои Осиёи Миёна... истифода бурдааст” [7, 64-65].

Аз тањќиќоти В.  Асрорї маълум мешавад, ки дар канори маводи гуногуни фолклорї 
адибон њамчун воситаи тасвири бадеї сурудњоро дар асарњои худ ба кор мебурдаанд, ки ба 
ин масъала дар оянда муњаќќион бояд ањамият дињанд.

Нашри рисолаи илмии Р.  Амонов “Лирикаи халќи тољик” (1968) дар шинохти осори 
манзуми халќї, ки аксари онњоро мардум месароянд, як кори муњими љамъбастї буд. Р.А-
монов дар аввали рисола ёдовар мешавад, ки тањќиќи ў он матнњое мебошад, ки “суруди 
лирикї” аст: “Сурудњои лирикї фикру њис, љањонбинї ва орзую умеди дар шароитњои гуно-
гуни зиндагї ба миён омадаи мардумро самимї, амиќ ва равшан инъикос менамоянд” [4, 3].

Ба ин далел манзури устод Р.  Амонов аз тањќиќи лирикаи халќи тољик матнњое будааст, 
ки онњоро месароиданд. Аз ин сабаб эшон барои тањќиќи худ чор навъи матнњои лирикии 
сурудро интихоб намудааст. Ў рисола дар чор ќисм: “Рубоиёт”, “Байтњо”, “Ашўлањо” ва 
“Сурудњо” ба таври муфассал оид ба хусусиятњои њар кадоме аз ин матнњои фолклорї изњо-
ри назар намудааст. Анвои шеъриро аз љињати мавзуъ, сохтор, вазн, ќофия, радиф, бадеият 
ва амсоли ин баррасї карда, ишора бар он кардааст, ки њамаи ин анвои шеърї дар маври-
дњои муносиб асосан суруда мешаванд. Бояд гуфт, ки мардум на њамаи рубоињо ва байтњо-
ро месароянд, вале “ашўла” (тарона), суруд ва бадења аз љониби њофизон ва сарояндагон 
суруда мешаванд, ки Р.Амонов низ ин хусусияти сурудњоро таъкид намудааст. Аз сабаби 
дар байни мардуми тољик шуњрат доштани истилоњи “ашўла”, ки маъмулан аз 7 њиљо (гоње 
5-6 ва гоње 8-9 њиљо) иборатанд, ин истилоњро ба кор бурда, рољеъ ба истилоњи “тарона”
бањс накардааст. Дар рисола “Мундариљаи ѓоявии ашўлањо” ва “Услуби бадеии ашўлањо”
бо мисолњо тањќиќ шудааст. Ба гуфти мантиќии Р.Амонов: “Ашўлањо сурудњои дўстдоштаи
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њам мардуми шањранд ва њам мардуми дењот” [4, 252].
Баъдан устод Р. Амонов дар ќисми “Сурудњо” оид ба он матнњое, ки сохтори онњо аз ди-

гар анвои шеърї тафовут дошта, дар байни мардум фаќат суруда мешаванд, аќидаи худро 
баён намудааст. Ў ба таври нисбї онњоро ба “сурудњои шодї”, “сурудњои њаљвї”, “сурудњои 
ѓамангез” људо карда, сохт ва услуби сурудњоро низ мавриди баррасї ќарор додааст. Ба 
идомаи ин ќисм Р. Амонов анвои дигари суруд – бадењаро, ки аз љониби ду кас бо шўхию 
ширинкорї сароида мешавад, тањќиќ намудааст. Бо овардани намунањо вижагињои бадења-
ро њамчун суруд гуфта, дар байни мардум шуњрат доштани онњоро низ ёдовар шудааст. Ў 
дар мавридњои муносиб ишора бар он намудааст, ки суруд дар оянда бояд ба таври муфас-
сал ва љиддї тањќиќ шавад [4, 339].

Агарчи Р. Амонов рубоиёт, ашўла, суруд ва бадењаро њамчун “суруди лирикї” [4, 3] мав-
риди баррасї ќарор дода, вале ба таври даќиќ нагуфтааст, ки чаро як ќисми тањќиќи худро 
“сурудњо” [4, 288-339] номидааст. Тавре ки ишора намудем, тањќиќи муфассали масъаларо 
барои ояндагон гузоштааст.

Табиї аст, ки дар натиљаи бањсњои илмии назарї аќидањои нав ба вуљуд омада, яке 
дигареро комил месозанд ва дар натиљаи бањсњо назарияњои нав ба вуљуд меоянд, ки дар 
бахшњои дигари диссертатсия оид ба ин масъалањо низ бањс хоњем кард.

Аз љониби Институти забон ва адабиёти ба номи Рўдакї соли 1973 тањти унвони “Фолк-
лори тољик (Материалњо ва маќолањо)” чоп мешавад. Ин маљмуаи маќолањои илмї як навъ 
љамъбасти натиљаи корњои илмии шуъбаи фолклор дар тўли солњои 60-ум буда, дар он 
маќолањои аксари муњаќќиќони фолклоршинос ба нашр расида, масъалањои зиёди илми 
фоклоршиносии тољикро дар бар гирифтааст. Дар маќолањои Ф. Зењнї, Р. Ањмадов, С. 
Фатњуллоев, Н.  Шакармамадов, Б. Шермуњаммадов, Н. Азимов ва дигарон њангоми бањ-
су мунозира дар бораи сурудњои арўсї, сурудњои маросимї, суруда шудани осори њамосї, 
сурудњои бачагона, мавќеи суруд дар њаёти маънавии мардум, иљрои суруд ва монанди ин 
изњори назар шудааст. Чопи ин маљмуаи илмї барои тањќиќи минбаъдаи њамаи жанрњои 
фолклорї, аз љумла сурудњои халќї мусоидат намуд  [39].

Соли 1973 рисолаи илмии Б. Шермуњаммадов “Назми халќии бачагонаи тољик” чоп 
шуд. Дар ин рисола ќариб аксари анвои назми хурдсолон мавриди тањќиќ ќарор гирифта-
аст. Фолклоршинос ёдовар мешавад, ки ќариб њамаи шеърњои бачагона суруда мешаванд. 
Б.Шермуњаммадов дар аввали боби дуюм њангоми тањќиќи “Фолклори мавсимии бачагон” 
ёдовар мешавад: “Ќисми калони фолклори хурдтараконро суруду тарона, бозї ва маро-
симњое ташкил мекунанд, ки сароянда, иљро ва ташкилкунандаи онњо худи бачагонанд” [42, 
34].

Сипас, муаллиф ба таври муфассал бо мисолњо оид ба он ки дар кадом маросимњо ва ё 
мавридњо духтаракону писаракон сурудњои махсуси худашонро месароянд, сухан мегўяд. 
Маъмулан аз аввали сол, яъне расидани Наврўз, ки онро дар гузаштањо соли нав низ мегуф-
танд, ба гуфти Б. Шермуњаммадов пеш аз њама хурдсолон пешвоз мегирифтанд. Ў барои 
тасдиќи гуфтаи худ, дар асоси мушоњидањо ва дар мисоли бачагони шањри Хуљанд бо такя 
ба гуфтаи В. Асрорї чунин ишорае дорад, ки чи гуна хурдсолон соли навро бо муњаббат ва 
бо суруд истиќбол менамуданд: “Дар Хуљанд ва мавзеъњои атрофи он суруди “Соли нав” 
машњур аст, ки аксарияти гўянда ва эљодкунандагони ин навъ сурудњо бачагон буданд. “Ба-
чагон (махсусан духтаракон) дар шаби соли нав љамъ омада, баъзан дар болои бом, баъ-
зан дар ягон љои баландї истода, коллективона сурудхонї мекунанд. Сурудхонии онњо то 
беваќтии шаб давом мекунад” [42, 35; 6, 106]. Эшон рољеъ ба сурудњои бачагона ба таври 
муфассал изњори назар намуда, дар байни хурдсолон маъмултарин ва машњуртарин будани 
сурудњои бачагонаро бо далелњо нишон медињад. Аз гуфтањои ў маълум мешавад, ки суруд 
аз даврони хурдсолї барои тарбияи наврасон муњим буда, ба рушди фикрии онњо низ таъ-
сир мерасонад. Б.Шермуњаммадов дар боби сеюми рисола, ки унвони он “Мундариља ва 
хусусиятњои бадеии назми халќии бачагон” аст, сурудњои хурдсолонро ба ќисмњо људо ме-
намояд: “Аз љињати мавзуъ сурдњои халќии бачагонро ба чањор ќисм људо намудан мумкин 
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аст: I. Сурудњои алла; II. Сурудњои навозишї ва дўстдорї; III. Сурудњои маросимї ва оид 
ба њодисаву предметњои табиат; IV. Сурудњои ѓайримаросимї” [42, 79].

Хуб аст, ки эшон ба таври муфассал дар контексти тасвири этнографї њар чор ќисми 
сурудњои бачагонаро мавриди тањќиќ ќарор медињад. Ў ин сурудњоро аз љињати мавзуъ, 
сохтор, вазн, ќофия, нидо, мухотаб, наќарот, вариант, мусиќият, ритм, тасвири бадеї ва 
амсоли ин бо мисолњо баррасї менамояд [42, 79-141].

Н. Шакармамадов аз аввали солњои 60-уми асри ХХ ба гирдоварї ва тањќиќ фолкло-
ри мардуми Бадахшон машѓул шуда, рољеъ ба назми халќии мардуми Бадахшон ва ба ху-
сус сурудњо маќолањо навишт ва намунањои онњоро ба нашр расонд. Соли 1969 дар мавзуи 
“Назми халќии Бадахшон” рисолаи номзадї дифоъ кард, ки он соли 1975 бо њамин ном 
дар шакли рисолаи илмї нашр шуд. Ин рисола аз чор боб иборат аст. Ў дар ин рисола ба 
тањќиќи суруд ањамияти љиддї додааст. Боби дуюми рисола “Сурудњои мањаллии Бадах-
шон” ном дорад. Муаллиф дар ин боб рољеъ ба густариш, истилоњ, мавзуъ, сохтор, бадеият 
ва иљрои  сурудњои “Даргилмодик”, “Булбулик”, “Ѓалла ба давлат аз маш”, “Сад менато 
кашидам”, “Журнимуљон”, “Дилум-дилум” ва ѓайра изњори назар намуда, ин сурудњоро ба 
мисолњо мавриди баррасї ќарор дода, дар охири ин боб чунин натиљагирї намудааст: “Су-
рудњои мањаллї љузъи муайяни назми халќии мардуми Бадахшонро ташкил карда, онњо њам 
аз љињати мазмуну мундариља ва њам аз љињати бадеияти шеърї тадќиќи амиќтарро таќозо 
доранд” [42, 52].

Дар боби сеюми рисола “Назми халќии тољикї дар фолклори Бадахшон” Н. Шакарма-
мадов дар канори хусусиятњои рубої, мухаммас ва ѓазал, ки аксари ин жанрњо низ суруда 
мешаванд, бо номи “Сурудњо” фасли махсус људо намудааст. Ин навъ сурудњо мањз ба за-
бони тољикї суруда мешаванд, ки эшон дар ин бора гуфтааст: “Дар Бадахшон сурудњое дар 
шакли мусаммати мурабба (ааав, бббв) маъмуланд, ки ба ягон маросими анъанавии халќ 
муносибате надоранд, аммо ба сабаби вазни сабук ва оњанги шўх доштанашон аз тарафи 
њофизони моњири халќ ва гўяндањои соњибтабъ дар маъракаю маросимњои гуногуни халќї 
хонда мешаванд. Мардум ин навъ сурудњоро шоирї мегўянд” [42, 72].

Ба гуфти Н. Шакармамадов баъзе вариантњои ин сурудњо дар минтаќањои дигари 
Тољкистон низ суруда мешаванд. Ў дар ин фасл оид ба мазмун, сохтору бадеияти сурудњои 
“Тарма”, “Дод аз сари гандушкак”, “Афсўс дар ѓарибї” назари худро баён намудааст. Дар 
кадом мавридњо суруда шудани ин сурудњоро низ ёдрас намудааст. Унвони боби чоруми ри-
сола “Сурудњои маросими тўй” ном дорд. Дар ин боб муаллиф аз таълифоти муњаќќиќоне, 
ки сурудњои арўсиро тањќиќ намудаанд, ёдовар мешавад: “Суруди мансуби маросими тўйи 
арўсиро мардуми Бдахшон “сурсоз” – “суруди тўй” ва “дафсоз” мегўянд” [42, 91].

Баъдан ў сурудњои “Сартарошон”, “Шо муборак боде, подшо муборак боде”, “Дасти 
ману доманат, эй куртапўш”, матни намоиши “Муѓулбозї” бо сурудаш, “Шои мо меравад, 
подшои мо меравад” ва баъзе сурудњои беунвон, ки пўшидани либоси арўсиро ифода ме-
намояд, тањќиќ мекунад. Дар бораи густариш, воситаи тасвири бадеї, тарзи иљро, таъсири 
суруд ба мардум, мавќеи матн дар раванди љашни арўсї, мазмун, сохтор ва ѓайраро бо 
овардани мисолњо мавриди баррасї ќарор додааст [42, 87-115].

Фолклоршиносон маъмулан аксари маводи фолклориро дар контексти маросимњо, 
расму оинњои этнографї гирдоварї менамоянд. Ба ин васила онњо матни фолклориро дар 
муњити иљро сабт ва тањќиќ менамоянд. Аз ин рў, сурудњои зиёде аз замонњои ќадим то 
имрўз дар раванди маросимњо ва расму оинњои гуногун иљро мешаванд, ки муњаќќиќон ба 
ин масъалањо таваљљуњ намудаанд. Яке аз рисолањои илмие, ки дар ин контекст таълиф ва 
нашр шудааст, асари Ф.Зењниева “Сурудњои маросими тўи тољикон” мебошад, ки муал-
лиф ба таври муфассал мавќеи сурудро дар раванди тўйи арўсї баррасї намудааст. Муал-
лиф мавридњои иљро шудани сурудњоро ба таври муфассал тавзењ дода, баъдан онњоро ба 
гурўњњо тасниф кардааст. Ф.Зењниева сурудњои арўсиро ба 8 даста људо намудааст: сурудњои 
хабарї, сурудњои тайёрї, сурудњои људої ва фироќ, сурудњои тантанавї, сурудњои тавсифї, 
сурудњои раќсї, сурудњои њаљвї. Дар рисола бо мисолњо њар кадоми ин гурўњњоро шарњ 



Мероси Шарќ  № 1 (1), 2022  

Наследие Востока № 1 (1), 2022  

129

дода, таъсири эстетикии онњоро баён намудааст. Аз љумла, ў гуфтааст: “Мавриди иљрои 
сурудњо дар тўй гуногунанд. Сурудхонї аз давраи њезумбиёрон шуруъ шуда, дар айни љўшу 
хурўши шаби тўй (никоњ) шиддат мегирад. Шаби никоњ аз љињати мавќеи сурудхонї лањ-
зањои бошукуњтарин ва ботантана ба шумор меравад. Бисёр касон кўшиш мекунанд, ки дар 
ин шаб дар сурудхонї њамроњ шуда, худро ба анбуњи ќофилаи арўсбарон дохил намоянд ва 
шарики шодии тўйдорон гарданд. Оњанги сурудњои тўй шўху сабук буда, бо ягон асбоби 
мусиќї – табл, доира, рубоб, думбура ва ѓайра иљро мешавад. Ќисми дигари сурудњо муво-
фиќи мазмуну рафти тўй оњанги њазин доранд, зеро дар ин навъ сурудњо баъзе нишонањои 
њаёти давраи никоњи маљбурї акс ёфтааст” [20, 62-63].

Баъди тањќиќи муфассали сурудњои бахшида ба љараёни тўйи арўсї, ки он аз нигоњи 
мазмун, мавќеъ, сохтор, бадеият ва амсоли ин баррасї шудааст, муаллиф натиљагирињои 
худро меорад. Дар натиљагирии Ф.Зењниева аз љумла чунин омадааст: “Дар тўйњои нав су-
рудњои нав офарида мешаванд. Дар ваќтњои охир суруди “Тўй муборак шавад” оммавї 
шуда истода, лањзаи ќабули арўсро зинат медињад. Азбаски ин суруд мазмуни хурсанди-
бахш дорад, аз њисоби рубоињои лирикї ва наќаротњои сурудњои халќї вариантњои зиёд 
пайдо карда истодааст” [20,  62-63].

Соли 1980 аз љониби нашриёти “Маориф” аввалин китоби дарсї зери унвони “Эљодиёти 
дањанакии халќи тољик” чоп шуд, ки муаллифи он В.Асрорї ва Р.Амонов мебошанд. Як 
ќисми махсуси ин китоб ба тањќиќ “Сурудњо” бахшида шудааст. Дар аввали бахши “Суру-
дњо” муаллифон аќидаи худро нисбат ба ин жанр ба таври зерин баён намудаанд: “Суруд 
яке аз намудњои ќадимии санъати бадеии халќ буда, бо як ќатор хусусиятњои худ аз рубої, 
байт ва ашўла барин навъњои миниатюрии назм фарќ мекунад. Бисёр сурудњо аз љињати 
њаљм нисбатан калон, шаклан гуногун ва аз љињати сохт нисбат ба жанрњои мазкур муракка-
бтаранд. Сурудњо аз 4-10 то 30-40 мисраъ мерасанд. Баъзе сурудњо дорои сюжети мукаммал 
буда, ба достонњои хурди лирикї шабоњат доранд.

Сурудњои халќї бо таъсири пурќуввати адабиёти китобї инкишоф ёфта, вазифаи дил-
хушу андармон кардани мардум, хурсандї бахшидан ба одамон, ба љўшу хурўш овардани 
онњоро ба зимма гирифта омадаанд” [9, 100].

Сипас, муаллифон ба таври муфассал сурудњои шодї, сурудњои њаљвї, сурудњои ѓаман-
гез, сурудњои таърихиро бо мисолњо барои донишљўён фањмонидаанд. Муаллифони ин ки-
тоби дарсї њангоми шарњи жанрњои бадења, ашўла, байт, рубої низ бар он ишора намуда-
анд, ки бархе аз намунањои ин жанрњо низ сароида мешаванд [9, 129-202].

Тавре ки медонем, бо роњбарии И.Левин дар солњои 60-70-уми асри гузашта њам маво-
ди бойгонии фонди фолклор ба тартиб дароварда шуд ва њам нашри илмии чандин љилд 
“Куллиёти фоклори тољик” бо равиши байналмилалї ба чоп омода шуд. Љилди аввали он 
“Куллиёти фолклори тољик”, ки масалњо ва афсонањо дар бораи њайвноторо дар бар меги-
рад, соли 1981 чоп шуд. Худи њамон сол дар њаљми 45 сањифа (дар сањифањои 40-45 шумораи 
сањифањо гузошта нашудааст) љузве бо номи “Куллиёти фолклори тољик” (III, 1), “Сурудњо” 
дастраси ањли илм гардид, ки он дар асоси фаќат ду матни суруд: 1. “Наъли кафшат ёфтам”; 
2. “Мурѓак”, тањия шудааст. Баъди пешгуфтори русии муаррифии ин асар аз љониби И.Ле-
вин муќаддимаи илмии даќиќ ба забони русї навишта шудааст, ки масъалањои зеринро дар
бар мегирад. Матни аввал “Наъли кафшат ёфтам” зери шумораи типи “С03” ва матни дуюм
“Мурѓак” зери шумораи типи “С43” оварда шудааст. Дар ин муќаддима дар бораи њар ду
матн бо нигоњи илмї ба ин масъалањо таваљљуњ шудааст: санадгузориии матн (сигнатура,
картограма, хроносотисограмма), синопсис, версияи мењварї ва ѓ. [21, 7-10].

Сипас, сигнатураи 40 матни сабтшудаи “С03”, муњити густариши мант дар асоси кар-
тограмма, синопсиси калимањо бо ишораи њарфњо, пасон рўйхати ин калимањо дар асоси 
њамин њарфњо, баъдан матни мењварии суруд, матн дар нота оварда шудааст. Дар асоси су-
руди “Мурѓак” “С43”, ки дар фонд њамагї 13 матн мављуд аст, айнан бо њамин равиши кор 
оварда шудааст [21, 15-45].

Муњаќќиќон ба њамин равиши љуѓрофї-таърихї ва муќоисавї 99 матнро барои чоп 



Мероси Шарќ  № 1 (1), 2022  

130

омода карда будаанд, ки ба њамин равиш мехостанд, нашр намоянд: “Над подготовкой это-
го выпуска и всей серии, сосотоящей из 99 песен, которою мы надеемся постепенно издать в 
ближайшие годы...” [21, 5]. Вале ѓайр аз њамин љузваи 45 сањифаї матни илмии бо ин рави-
ши байналмилалї омода шудаи сурудњои халќии тољикї то имрўз чоп нашудааст.

Яке аз тањќиќотњои арзишманд дар бораи сурудњои тољикї, дар асоси равиши пеш-
нињодшудаи И.Левин ва мактаби сохторшиносї сурат гирифтааст, ин рисолаи илмии Б. 
Шермуњаммадов ба забони русї «Рецепция произведений таджикско-персидской поэзии» 
(Нусхањои асарњои манзуми тољикї-форсї) мебошад. Муаллиф дар аввали рисола, ки хусу-
сияти матншиносї дорад, оид ба њадафи аслии тањќиќи худ чунин гуфтааст: “Тањќиќот дар 
асоси пурра ё љузъан тафтиш ва барќорор намудани 99 асари (суруди) назми тољикї дар асо-
си дастхати сабти солњои гуногун, ки теъдоди он 1 500 матн аст (њар кадоме ба њисоби миёна 
аз 6 то 48 сабт, дар маљмўъ 17 000 мисраъ иборат мебошад) сурат гирифтааст. Ин њамаро 
мо тавонистем, ки дар асоси фонди бузурге, ки 13 000 матнро дорост, људо намоем” [43, 3].

Муаллифи рисола дар пешгуфтор ба таври муфассал њадафи аслии кори худро гуфтааст. 
Ин њадаф иборат аст аз баррасии матнњои осори хаттї, ки аз љониби сарояндагон суруда 
мешавад ва нусхањои онњоро муњаќќиќон аз минтаќањои гуногун аз байни тољикони Тољики-
стон ва Ўзбекистон сабт намуданд. Рисолаи мазкур аз ду ќисм иборат аст. Ќисми аввал “А” 
дорои њашт боб буда, унвони њар боб аз матни суруд, ки мардум ном гузоштаанд, гирифта 
шудааст: “Боби А1 С20 Дил ки ранљид аз касе” (мансуб ба Саъдї), “Боби А2 С11 Аз ман чаро 
ранљидаї?” (мансуб ба Саъдї), “Боби А3 С37 Нафас дар сина сокин бош” (мансуб ба Амирї), 
“Боби А4 С65 Ман чї кардам?” (мансуб ба Туѓрал), “Боби А5 С68 Андеша кун” (мансуб ба 
Ањмади Љомї), “Боби А6 С31 Пурсиши њолам кун” (мансуб ба Лутфї), “Боби А7 С81 То умр 
бувад” (мансуб ба Њилолї), “Боби А8 С36 Эй санам” (мансуб ба Ањмади Љомї)” [43, 29-198].

Дар рисола ишораи “А” ин унвони рамзии боб аст. Ишораи “С20” раќамњо шумораи 
сурудро, ки дар ФФ (Фонди фолклор) махсус барои сурудњо гузошта шудааст, ифода мена-
мояд. Б.Шермуњаммедов дар њар боби ќисми “А” махсусияти сурудњои номбаршударо, мав-
зўи аслии онњоро, аз љониби кињо сабт шудани матнњоро, њатто бо нишон додани љинсият, 
бо далелњо нишон додааст. Аз њама љолиб ин аст, ки муаллиф нишон медињад, ки чи гуна 
гўяндагони суруд матни сурудро аз асли хаттии он дур сохтаанд. Њатто дар баъзе матнњо, аз 
љумла “Боби А8, С36 Эй санам” муайян намудани муаллифи аслии матн мушкил аст. Барои 
даќиќ баён намудани аќидаи илмии хеш ў матнњоро дар љадвалњо низ нишон додааст.

Унвони ќисми дуюми рисола бо њарфи “Б” ишора шудааст. Ин ќисм аз ду боб иборат 
аст: “Боби Б1 Муаллифї”, “Боби Б2 Типологияи варинантнокї” [43, 199-275].

Дар “Боби Б1” муаллифи рисола дар асоси гуфтањои илмии фолклоршиносони 
кишварњои аврупої ва русњо ба масъалаи дар кадом њолат матни осори хаттї “халќї” ме-
шавад ва ё ба “фолклор” табдил меёбад, бањс намудааст. Эшон бањси худро ба таври ман-
тиќї аз он оѓоз менамояд, ки дар адабиёти классик шоирон њама “тахаллус” доштанд, вале 
аксари сурудњо агарчи тахаллус дошта бошанд њам, дар матн аз љониби сарояндагон ило-
вањо сурат гирифтааст. Ў барои равшанї андохтани асли масъала ба осори муњаќќиќони 
адабиётшинос ва фолклоршинос ба мисли Т. Караев, Р.  Воњидов, А.Н. Болдирев, М.-Н. 
Османов, В.Е.  Гусев,  Й. Мейер, В. Штейнитс ва дигарон такя намудааст. Њамзамон, во-
баста ба андешањои муњаќќиќони кишварњои дигар дар асоси матни сурудњои халќии худ 
бањс намуда, ишорањо намудааст. Матни соњибмуаллиф, ки мо онро медонем, дар он њолат 
њалќї мешавад, ки агар он дар байн мардум пањн шуда бошад ва бо вариантњои гуногун 
суруда мешавад. Дар тањќиќоти Б. Шермуњаммедов ана њамин масъалањо дар асоси матни 
сурудњои халќї тањќиќ шудааст [43, 202].

Муаллифи рисола дар “Боби Б2” оид ба “Типологияи вариантнокї”-и сурудњои халќї 
бањс намуда, дар аввал оид ба истилоњи вариант, анъана, типология изњори назар мекунад. 
Нисбат ба матнњои фолклорї дар кадом мавридњо ба кор рафтани ин истилоњотро ёдовар 
мешавад. Барои исботи фикри худ назари муњаќќиќон К. Крон, Анти  Аарне, Н.П. Андреев, 
Й. Мейер, Р. Дессауер, К-Д. Ванниг, Х. Штробах, Т.М. Акимова ва дигаронро меорад, ки 
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дар асоси сурудњои мардуми аврупої тањќиќот анљом додаанд. Дар ин замина дар асоси ма-
води сурудњои тољикї, ки дар асл муаллиф доранду вариантњо пайдо карда, ба моли мардум 
табдил ёфтаанд, сухан мегўяд [43, 199-275].

Дар охири рисолаи мазкур баъди “Библография” дар бахши “Илова” сигнатура, хроно-
сотсиограмма, картограмма ва рўихати 99 матни сурудњои машњури халќї оварда шудааст. 
Њар кадоме аз ин санадњо оид ба густариши 99 матни суруд маълумоти муфассал ва даќиќ 
медињанд. Аз рўихати 99 матн маълум мешавад, ки сурудњои сабтшудаи мањфуз дар Фонди 
фолклор аз 48 то 6 вариант доштаанд [43, 313-316].

Соли 1989 рисолаи илмии А. Раљабов “Афкори мусиќии тољик дар асрњои ХII-ХV” чоп 
шуд. Дар ин рисолаи илмї асарњои мусиќии асрњои ХII-ХV тањќиќ шуда, муаллиф ёдовар 
мешавад, ки мусиќии он давр бо мусиќии халќї иртиботи ногусастанї дошт: “Дигар аз та-
рафњои муњимми таълифоти илмии мусиќии асрњои ХII-ХV дар он аст, ки баробари густа-
риши масъалањои анъанавї, инчунин ба вазъи њаёти мусиќии халќї таваљљуњи хоса зоњир 
намуда ва заминаи тањќиќи ќисме аз рисолањои ин давра бештар дар атрофи мусиќии ши-
фоњї сурат гирифтааст” [35,  7].

А. Раљабов асосан дар бораи рисолањои хаттии мусиќї сухан рондааст, ки дар онњо су-
рудњо халќии шифоњї оварда нашудааст. Вале ў бо мусиќии халќї (ба хусус созњо) пайванд 
будани мусиќии асрњои гузаштаро дар љо-љои рисолааш дар баён намудааст.

Дар дастури таълимии В. Асрорї, ки аввал дар солњои 80 ва баъд соли 1990 зери унво-
ни “Жанрњои хурди фолклори тољик” чоп шуд, бахше бо номи “Сурудњо” аст. Муаллиф 
дар ин бахш донишљўро ба таври мухтасар бо хусусиятњои асосии ин жанр шинос намуда 
гуфтааст: “Сурудњо ба таври инфиродї ва дастаљамъона хонда шуда, дорои оњангу мусиќї 
мебошанд. Асбобњои мусиќї: дутор, танбўр, най, ѓижжак, дойра, рубоб, чанг ва ѓайра дар 
иљрои сурудњо њамоњанг мешаванд. Бештари сурудњои халќиро бо њамовозии дуторча ва ё 
дойра мехонанд ва ќариб њамеша раќсро ташкил мекунанд. Сурудњо шўх ва њазин меша-
ванд, оњанги мусиќии онњо ба ин хусусияти сурудњо пурра тобеъ мегардад” [Асрорї 1990, с. 
91]. Ин китоб дастури таълимї барои донишљўён аст. Муаллиф оид ба мавзўи сурудњо низ 
ишорати кутоње намуда, баъдан борои шиносої намунањои сурудњоро оид ба њар мавзўъ 
меорад [8, 92-178].

Хулоса, њамаи он асарњои илмиро, ки дар бораи сурудњои халќї гуфта шудааст, мо ба се 
даста метавонем, људо намоем: 1). Маќолањои људогона, ки дар рўзномаву маљаллањо чоп 
шудаанд. 2). Сарсухани маљмуањо, ки дар онњо рољеъ ба сурудњо мушоњидањои тањиягарон 
баён гардидаанд. 3). Рисолањои илмї, ки дар онњо дар канори жанрњои дигари лирикї ё 
манзум оид ба сурудњо низ муњаќќиќон аќидаи худро иброз намудаанд.

Дар раванди пажўњиш ва омўзиши масъалаи тањќиќи сурудњои халќии тољикї маълум 
гардид, ки дар маќолањои солњои 20-40-уми асри ХХ дар бораи суруд ба таври умумї изњо-
ри назар шудааст. Њар муаллифи маќола дар навиштаи худ аз мушоњидањо ва мутолиањо 
сухан меронад. Аз ин сабаб мо оид ба њамаи маќолањо, ки аксарашон хусусияти шиносої ва 
оммавї доранд, сухан нагуфтем, балки ба таври хронологї баъзе маќолањои бахшида ба су-
рудро аз назар гузаронида, оид ба маќолањои илмї ва рисолањое, ки дар он сурудњо тањќиќ 
шудаанд, андеша ва аќидањои худро баён намудем.
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ПАЖўЊИШИ СУРУДЊОИ ХАЛЌИИ ТОЉИКЇ ТО 
ЗАМОНИ ИСТИЌЛОЛИ ДАВЛАТЇ

Муаллифи маќола аввалан доир ба пажўњиши сурудњои халќии тољикї маълумот дода, 
таъкид мекунад, ки ин масоил асосан аз солњои охири асри ХIХ ва аввали асри ХХ аз љони-
би муњаќќиќони рус оѓоз гардида, баъдан солњои 20-и асри ХХ аз тарафи пажўњандагони 
тољик мавриди гирдоварї, омўзиш ва пажўњиш ќарор ќарор гирифтанд. 

Хулоса, муаллиф њамаи он асарњои илмиро, ки дар бораи сурудњои халќї гуфта шуда-
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анд, ба се гурўњ људо намудааст: 1). Маќолањои људогона, ки дар рўзномаву маљаллањо чоп 
шудаанд. 2). Сарсухани маљмуањо, ки дар онњо рољеъ ба сурудњо мушоњидањои тањиягарон 
баён гардидаанд. 3). Рисолањои илмї, ки дар онњо дар канори жанрњои дигари лирикї ё 
манзум оид ба сурудњо низ муњаќќиќон аќидаи худро иброз намудаанд.

Калидвожањо: пажўњиш, сурудњои халќии тољикї, омўзиш,  тарона, назми халќї, лири-
ка, эљодиёти дањанакї, куллиёт, маљмуа, фолклори тољик, маќола, рисолаи илмї, дастури 
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ИССЛЕДОВАНИЕ ТАДЖИКСКИХ НАРОДНЫХ ПЕСЕН ДО 
ВРЕМЁН ГОСУДАРСТВЕННОЙ НЕЗАВИСИМОСТИ

Автор в начале статьи  приводит информацию об изучение таджикских народных песен 
и подчеркивает, что исследование данной темы в основном была начата русскими исследо-
вателями в конце 19-начале 20 веков, а затем таджикскыими учеными в 20-х годах 20 века 
васе эти в ыелях дальнейшего исследования были собраны. 

В заключение все научные работы, которые были написаны о народных песнях, разде-
лены на три группы; 1. Отдельные статьи, опубликованные в газетах и журналах; 2. Преди-
словие сборников, в котором выражены точка зрение составителей; 3. Научные диссерта-
ции и монографии, в которых исследователи помимо других лирических или поэтических 
жанров, высказали свое мнение и о народных песнях. 
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пособие, лирические жанры, проблемы исследования.
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RESEARCH OF TAJIK FOLK SONGS BEFORE
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The author of the article first gives information about researching Tajik folk songs and 
emphasizes that these issues were mainly started by Russian researchers in the late ХIХ and early 
ХХ centuries, and then, in the 20s of the XX century, they were collected, studied and researched 
by Tajik researchers.

In conclusion, the author has divided all those scientific works, which were written about 
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МАВЌЕИ РАДИФ ДАР ЃАЗАЛЊОИ ЉОМЇ

Назар  Б1

Аксари муњаќќиќон радифро хоси шеъри форсии тољикї дониста, таъкид њам кардаанд, 
ки дар шеъри арабї танњо дар ќадимтарин намунањое аз сурудаи шоирони эронитабор ра-
диф омадааст [1, 123]. 

Аз љумла муаллифи «Њадоиќ-ус-сењр» Рашидаддини Ватвот бар ин Назар Аст, Ки «… 
Арабро Радиф Нест Магар Муњаддисон, Ки Бархе Ба такаллуф бигўянд» [1,79]. Шамси 
Ќайси Розї радифро «ба форсиён махсус» [2,176] дониста, Абдурањмони Љомї низ радифро 
«хоссаи шуарои Аљам» [7, 142] таъбир кардааст. 

Аз муњаќќикони назарияи шеъри гузашта Шамсиддин Муњаммад ибни Ќайси Розї дар 
«Ал–муъљам» аввалинбор маънии истилоњї ва њунарии онро шарњ дода, аз љумла навишта-
аст: «Ва радифи ќофия калимае бошад мустаќим мунфасил аз ќофия, ки баъд аз иштоми он 
дар лафз ояд, бар ваљње, ки шеърро дар вазну маънї бад-он њољат бошад ва ба њамон маънї 
дар охири љумлаи абёт мутакаррар шавад…» [3, 210]. 

Радиф дар шеъри форсии тољикї ќофияро мукаммал сохта, таносуби комилеро дар со-
хтори шеър ба вуљуд меоварад. Корбурди огоњонаи он майдоне густурдаро барои њунар-
намоии шоир муњайё месозад. Агар дар корбурди радиф эътидол риоя шавад, «њам чафту 
басти абётро мањкамтар ва мутмаинтар месозад ва њам њунари шоирро менамоёнад ва аз 
ин тариќ шеърро инсиљом ва њаловати бештаре мебахшад» [2, 35]. Ба ин далел, шоирон низ 
бакоргирии радифро мояи ифтихор дониста, баљанбаи њунарии он таъкид варзидаанд. Аз 
љумла, Хоќонї «радиф шеъри маро омадї ба кор» гўён наќши онро дар устуворї ва тано-
суби сохтории шеър таъкид кардааст. Ду аср аз ў пештар Лукарї низ аз шеъри мураддафи 
хеш ифтихор карда гуфтааст: 

Соќї, бидењ он гулгун ќарќафро, 
Наёфта аз оташи газ тафро. 
Наздики амир Ањмади Мансур 
Бар кушк бар ин шеъри мураддафро [2, 210].

Воќеан њам радиф яке аз неъматњои шеъри форсии тољикї буда, аз љињати мусиќї, маъ-
онї ва аз назари таркибот ва маљозњои бадеъ ба шеър зебої ва ањамият мебахшад ва мояи 
бедории афкору андешањо ва ангезиши завќи солим мешавад. 

Абдурањмони Љомї дар «Рисолаи ќофия» «бар сабили истиќлол»-и [7, 142] радиф «дар 
охири њама абёт» [7, 142] таъкид варзида, худ дар таљрибаи шоириаш дилнишинтарин ашъ-
ор, ба вижа мусиќиёттарин ѓазалиёташро дар шакли мураддаф сурудааст. Радифи ѓазалњои 
Љомї бо содагї ва бепироягї ба шеъри ў њусн бахшида, ба аносири дигари байт дарњам 
омехтаанд ва таносуби сохтори ѓазалро ќавї сохтаанд. Дар тарзи нигориши шоир такрори 
вожагон, њамової ва таносуби калимот ё худ тазоди байни онњо гўши љони соњибони 
завќро менавозад ва хотири ононро ба нишот меоварад. Аз ин назар, тањќиќу тањлил ва 
шинохти наќш ва љойгоњи радиф дарѓазалиёти Љомї ба масъалаи ташаккул ва тањаввули 
радиф дар шеъри тољикї марбут мешавад. 

Корбурди радифњои ѓайриодї ва маъмулї далели онанд, ки Љомї ба он гурўњи 
шоироне мансуб аст, ки навъњои зикршудаи радифро огоњонаистифода карда, ба ин васила 
њудуд ва миќёси њунарии корбурди онро танаввуъ ва тафаннун бахшидааст. Шоири бузург 
дар ин замина њам даќиќии суннатии радифсозиро риоя кардааст, њам вожањоеро ба кор 
гирифта, ки диќќати хонандаро бо оњанги ѓайриодиашон љалб мекунад. Бо маќсади 
гуногунранг сохтани њайати радифњо Љомї вожањои маъмулї ва серистифода, аз ќабили 
гўям, гирям, мегўям, кардем, нагирям ва ѓайраро њадафмандона ба кор гирифтааст. 
1. Назар Бахруло – унвонљўи  Институти забон ва адабиёти ба номи Рўдакии Академияи мил-лии  илмњои Тољикистон.

ТДУ 82. 1+801. 66 
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Дар ин равиш корбурди таркибњои феълї низ дар тарзи нигориши шоир мусиќизо ва 

муассир аст. Масалан:

Биё, эй ашк, то бар њоли зори хештан гирям, 
Чу шамъ аз мењнати шабњои тори хештан гирям [6, 231]. 

Дар радифи хештан гирям илова ба феъли том буданаш ва таносуби он бо бофти ѓазал, 
офаринишњои њунарї ва мусиќиёиро њам аз такрори мусавватњо ва сомитњо, муроот, назир, 
тазод, маљоз ва ѓайраро метавон бо чашми њис дид ва бо гўши завќ шунид. 

Камоли њунари шоирро дар ин равиш аввалан бакоргирии огоњонаи радиф ва танаввуъи 
он ошкор созад, аз сўи дигар дар тарзи нигориши ў радиф љанбаи таъкид гирифта, такрори 
бештари калимот сухани шоирро устувортар ва наѓмаи онро дилнишинтар сохтааст. 

Зоти радифњои љумлаї ва шабењи љумла дар ѓазалиёти Љомї љойгоњи хос дошта, та-
крори онњо мусиќизост. Ин навъи радифњо фаровон ба чашм мехўрад, ки гоње чанд рукни 
арўзиро месозанд:Эй ба боло њамон, ки медонї, 

Ту гулї, мо њамон, ки медонї. 
Гар равї дар чаман, зи рашки ќадат 
Равад аз љо њамон, ки медонї. 
Бари ту симобу андар сим 
Санги хоро њамон, ки медонї [6, 506].

Радифи ин ѓазал аз ду рукни арўзї ташкил ёфта, оњанг ва мазмуни шеърро таќвият бах-
шидааст. Ба ифодаи дигар, радиф дар ѓазалњои Љомї наќши мусиќої ва савтї, вањдат бах-
шидан ба афкор ва тахаюлоти шоир, эљоди мафњумњо ва таркибњои нав дар шеър, эљоди 
вањдат байни сароянда ва хонанда, барљастасозии тасвир ва мазмунро дорад, ки то љое ху-
сусияти хосси ѓазалњои шоирро низ ифода мекунад. 

Љомї зимни корбасти тамоми коркардњои ёдшудаи радиф бо истифода аз зарфиятњои 
забонї, аз љумла эљоди маънои маљозї, киної ва истиории љадид дар таркиби калом њамаи 
хусусиятњои радифро ифода карда тавонистааст. Масалан, дар ѓазали зервожаи нагирям 
ба унвони радиф илова ба ифодаи ранљи ќањрамони лирикї ба василаи ифшои њол, зимни 
барљаста кардани мазмун ва вањдат бахшидан ба афкор ва тахаюли худ, бо эљоди вањдат 
байни сароянда ва хонанда бо ин вожа ва ба вуљуд овардани наздикии дидорї ва шунидорї, 
мафњуми хос, яъне фољиаи људоии як инсонро аз гумкардаи худ ба сароњат таљассум наму-
дааст. Илова бар ин, интихоби ин вожа ба унвони радиф мўљиби тадоъии маъонии вожаи 
нагирям ва маънии маљозии он дар зењни хонанда ва офариниши мазмуни тоза шудааст. 
Инак ин ѓазал:

Даме нагзарад, к-аз ѓамат хун нагирям, 
Зи васлат људо мондаам, чун нагирям? 
Чу афзун шавад дамбадам бе ту дардам, 
На мардам, агар њар дам афзун нагирям! 
Набинам ба тарфи чаман сарви нозе, 
Ки аз шавќи он ќадди мавзун нагирям. 
Наёрам гоње сўи лаб љоми бода, 
Ки бар ёди он лаъли майгун нагирям! 
Зи Лайлї маро њељ гањ ёд н-ояд, 
Ки бар мењнату дарди Маљнун нагирям. 
На хуни љигар монд, не оби дида, 
На аз беѓамї дон, ки акнун нагирям.
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 Набинам гање гиряи зори Љомї, 
Ки аз дидаву дил бар ў хун нагирям [6, 227]. 

Дар ин замина метавон гуфт, ки њунар ва таљрибаи шоирии Љомї дар корбурди радиф 
чанд нуктаи муњимро пеши назар меорад: 

а) радиф дар ѓазалњои Љомї на танњо мушкилофарин нест, балки тавонистааст ба афзо-
иши зарфиятњои маъної низ ёрї расонад.

б) Љомї дар сохтани радифњои таркибї тавонманд ва навовар аст. 
в) андешањои мањдудро оид ба радиф барњам мезанад. 
Шафеии Кадканї яке аз аломатњои таъсирбахшии радифро дар эљоди таъбироти хоси 

забони шеър, тавсиъаи маљозњо ва истиорањо мебинад, ки њаќ аст [4, 142]. Чунин фазилати 
радиф дар ѓазалњои Љомї назаррас буда, шеъри ўро пурранг ва таъсиргузор кардааст. Ба 
унвони мисол ба маќтаи зер аз як ѓазали шоир таваљљуњ кунед: 

Љомї аз дарди људої њасби њоле менавишт, 
Аз ќалам оташ алам берунзаду дафтар бисўхт [5, 289]. 
Ин ѓазал дорои њафт байт буда, назар ва андешаи тозаи шоирро ба воќеият ба сурати 

бадеъ ифода кардааст. Бо таваљљуњ ба абёти ѓазал пай бурдан душвор нест, ки Љомї аз 
њамнишинии радифи феълии бисўхт бо љузъњои дигари матни ѓазал таркибњо, кинояњо ва 
маљозњои бадеъї падид овардааст, ки аввалан ќудрати шоирииўро дар офаридани маъонї 
ва таркибњои хос собит мекунад, сониян арзиш ва мавќеи радифро дар шеър бозгў менамо-
яд.

Љомї бо истифода аз радифи зикршудаи феълї (бисўхт) ба миќдоре таркиботи маљозї, 
истиъорї ва киної офарида, имконе фароњам овардааст, ки хонанда бидуни таваљљуњ ба 
риоя нашудани вањдати маъноии радиф, онњоро ба осонї ва бегумон мепазирад. Љомї бо 
истифодаи ин радиф тавонистааст, ки илова ба маънои зоњирї хонандаро бо маънои маљозї 
ва киноии радифњои таркибї ошно созад.

Љомї дар эљоди радиф монанди Хоќонї њинљоршиканї накардааст, балки яксонии маъ-
ноиро риоя намудааст ва ба василаи офариниши таркибњои истиъорї, киної ва маљозї 
зебоии бештари шеърро таъмин намудааст. Њамин тариќ, аз ин мурури кўтоњ метавон ба 
ин натиља расид, ки радиф дар ѓазалњои Љомї пас аз ќофия омада, дорои маънї ва њавзаи 
лафзии хос мебошад ва дар бофти калом маънои маљозї ё худ киноиеро падид меоварад. Ба 
ифодаи даќиќтаре, Љомї дар эљоди ѓазал ба радиф ањамияти фаровоне дода, навад дар сади 
ѓазалњояшро бо радиф гуфтааст. Дар ин миён радифњои љумлаї, феълї, замирї ва таркибї 
дар тарзи нигориши ў љойгоњи хос доранд. Шоири тавоно дар офариниши радиф илова 
ба таъмини забонњои калон, мазмунњои тозаро низ њадафи эљодї ќарор додааст, ки аф-
залиятњои тарзи корбурди радиф дар тарзи нигориши ўст. дар маќола гуфта шудааст, ки 
корбурди огоњонаи он майдоне густурдаро барои њунарнамоии шоир муњайё сохтааст, то 
забони шеър, њусни баён, равонї оњангнок ва.
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МАВЌЕИ РАДИФ ДАР ЃАЗАЛЊОИ ЉОМЇ

Радиф дар охири мисраъ ё байт омада, дар сохти   шеъри адабиёти форсии тољикї 
мавќеи алоњида ва ба оњангнокию мусиќияти шеър  таъсири вижа дорад. Ин раванди 
шеърї дар дар шеъри форсизабонон хеле роиљ аст. Радиф яке аз кампонентњои тањаввули 
забон ва оњангнокии шеър мањсуб ёфта, дар ѓазалиёти Мавлоно Љомї љойгоњи махсусро 
ишѓол ме-намояд. Ин шоир ва мутафаккири бузург дар осори худ, бахусус ѓазалиёташ аз 
радиф хеле зиёд истифода намудааст. 

Дар маќола гуфта шудааст, ки корбурди огоњонаи радиф ва ќофия майдоне густурдаро 
барои њунарнамоии шоир муњайё сохтаанд. Ин ба эљодкори асил имконият додааст, ки  за-
бони шеър, њусни баён, равонї, оњангнокї  ва мусиќияти он, дар умум, шеъри пухтаву 
рехтаро эљод намояду ба мерос гузорад.

Калидвожањо: Мавлоно Љомї, радиф, ќофия, ѓазалњои Љомї, ягонагии муњтаво, оњан-
гнокии шеър, мањорати шоирї.

Маълумот дар бораи муаллиф: Назар Бохруло, унвонљўи шуъбаи адабиёти классики Ин-
ститути забон ва адабиёти ба номи Рўдакии АМИ Тољикистон. Суроѓа: Љумњурии Тољики-
стон, ш. Душанбе, хиёбони Рўдакї, 33    

E-mail: bahrullo 1990@mail.ru. Тел.: 918644714

МЕСТО РЕДИФ В ГАЗЕЛЯХ ДЖАМИ

Редиф (словосочетания, повторяющиеся в конце стиха) в персидско-таджикской поэ-
зии является важной структурой согласования смысла с рифмой, который также оказывает 
влияние на трансформацию стиха в музыку, создавая при этом песню. Этот поэтический 
метод широко и по-своему используют все персоязычные поэты. Редиф, являясь важным 
средством развития структуры языка и создавая созвучие стиха подобно музыке, занимает 
особое место в газелях Джами. Этот великий поэт уделяет особое внимание редифу и почти 
все его газели написаны именно с использованием стиля редифа. Целесообразное использо-
вание редифов в предложениях, в деепричастиях, местоимениях и составных предложениях 
в его стихах, обеспечивает единство смысла, красоту речи и свежее содержание, что говорит 
о поэтическом мастерстве этого великого поэта.

Ключевые слова: Мавлана Джами, редиф, рифма, газели Джами, единство смысла, со-
звучие стиха, поэтическое мастерство. 

Сведения об авторе: Назар Бохруло, аспирант отдела классической литература Институ-
та языка и литературы имени Рудаки НАН Таджикистан. Адрес: Республики Таджикистан, 
г. Душанбе, порспект Рудаки, 
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RADIF IN GHAZALS OF JAMI

Radif (word or phrases repeated at the end of the verse), in Persian-Tajik poetry, is an important 
structure for harmonizing meaning with rhyme, which also influences the transformation of the 
verse into music, creating thus a song. This poetic method is widely used in its own way by all 
Persian-speaking poets. Radif, being an important means of developing the structure of the 
language and creating a consonance of verse like music, occupies a special place in ghazals of Jami. 
This great poet gives particular attention to radif and almost all his ghazals are written using the 
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radif style. The expedient use of radifs in sentences, verbals, pronouns and compound words in his 
poems, provides unity of meaning, beauty of speech and fresh content, which points to the poetic 
skill of this great poet.

Keywords: Radif, qaafiyaa, Jami’s ghazal, unity of meaning, consonance of verse, poetic skill 
About the author:  Nazar Bahrulo, graduate student of the Department of Classical Literature 

of the Institute of Language and Literature named after Rudaki of Academy of Sciences of the 
Tajikistan, 

Е-mail: bahrullo 1990@mail.ru. Tel.: 918644714
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Минётуре аз "Шоњнома"-и Абулќосим Фирдавсї, ки дар охири асри XV ва аввали асри XVI
китобат шуда, тањти раќами 5955 дар Ганќинаи дастхатњои шарќии Маркази мероси 

хаттии назди Раёсати Академияи миллии илмњои Тољикистон нигањдорї мешавад.
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Вараќњои 1б ва 2а-и  "Девон"-и Сўзании Самарќандї, ки тањти раќами 440 дар Ганљинаи 
дастхатњои шарќии Маркази мероси хаттии назди Раёсати Академияи миллии илмњои 

Тољикистон нигањдорї мешавад. 
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Ѓазали Саъдиии Шерозї дар хушнависї
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